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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 930/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 26ης Μαΐου 2003

για την περάτωση των διαδικασιών αντιντάµπινγκ και των διαδικασιών κατά των επιδοτήσεων όσον
αφορά τις εισαγωγές σολοµού Ατλαντικού εκτροφής, καταγωγής Νορβηγίας, και της διαδικασίας
αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές σολοµού Ατλαντικού εκτροφής, καταγωγής Χιλής και Νήσων

Φερόες

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 2002, για την άµυνα κατά των εισαγωγών εκ µέρους
χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), («ως βασικός
κανονισµός αντιντάµπινγκ»), και ιδίως τα άρθρα 5 και 9 και το
άρθρο 11 παράγραφοι 3 και 7,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου, της 6ης
Οκτωβρίου 1997, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (2), («ως βασικός κανονισµός κατά των επι-
δοτήσεων»), και ιδίως τα άρθρα 14, 19, και 22 παράγραφος 3,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή µετά από διαβουλεύσεις µε
τη Συµβουλευτική Επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΕΣ ΕΡΕΥΝΕΣ ΚΑΙ ΙΣΧΥΟΝΤΑ ΜΕΤΡΑ ΟΣΟΝ
ΑΦΟΡΑ ΤΗ ΝΟΡΒΗΓΙΑ

(1) Το Σεπτέµβριο 1997 το Συµβούλιο, µε τους κανονισµούς
(ΕΚ) αριθ. 1890/97 (3) και αριθ. 1891/97 (4), επέβαλε ορι-
στικούς δασµούς αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικούς
δασµούς στις εισαγωγές σολοµού Ατλαντικού εκτροφής
καταγωγής Νορβηγίας. Η Επιτροπή µε την απόφαση 97/
634/ΕΚ (5), έκανε δεκτές τις αναλήψεις υποχρεώσεων που
πρότειναν πολλοί παραγωγοί-εξαγωγείς από τη Νορβηγία
όσον αφορά, µεταξύ άλλων, την τήρηση ορισµένων ελάχι-
στων τιµών εισαγωγής. Το ∆εκέµβριο 1998, η Επιτροπή
ανήγγειλε µε ανακοίνωση που δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (6) την έναρξη ex
officio επανεξέτασης δυνάµει του άρθρου 11, παράγραφος
3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 και του άρθρου 19
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2026/97 για να
επανεξετάσει τη δυνατότητα αλλαγής της µορφής των
δασµών ώστε να αποτραπούν οι εισαγωγές σολοµού σε
ζηµιογόνες τιµές. Εν συνεχεία, το Συµβούλιο κατήργησε και

αντικατέστησε τους κανονισµούς (EΚ) αριθ. 1890/97 και
αριθ. 1891/97 από ενιαίο κανονισµό, τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 772/1999 (7).

(2) Παράλληλα µε τους προαναφερθέντες δασµούς αντιντά-
µπινγκ και αντισταθµιστικούς δασµούς και τις αναλήψεις
υποχρεώσεων, υπογράφηκε συµφωνία, γνωστή ως η «συµ-
φωνία για την επίλυση της»υπόθεσης σολοµού «(συµφωνία
σολοµού)», µεταξύ της Επιτροπής και της κυβέρνησης της
Νορβηγίας που προέβλεπε µέτρα στήριξης η διαχείριση των
οποίων γίνεται στο πλαίσιο τακτικών επαφών µεταξύ των
υπογραφόντων.

2. ΕΡΕΥΝΕΣ ΕΝ∆ΙΑΜΕΣΗΣ ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗΣ ΚΑΙ ΕΠΑΝΕΞΕ-
ΤΑΣΗΣ ΕΝΟΨΕΙ ΤΗΣ ΛΗΞΕΩΣ ΙΣΧΥΟΣ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ ΑΝΤΙ-
ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗ ΝΟΡΒΗΓΙΑ

(3) Με βάση τις πληροφορίες που έλαβε η Επιτροπή στο πλαίσιο
της συµφωνίας σολοµού και τις πληροφορίες που
παραλήφθηκαν από διάφορες άλλες πηγές το 2001, η Επι-
τροπή θεωρεί ότι υπάρχουν επαρκείς λόγοι που δικαιολο-
γούν την έναρξη νέας ενδιάµεσης επανεξέτασης των ισχυό-
ντων µέτρων. Ειδικότερα, φαίνεται ότι η µορφή των µέτρων
(συµπεριλαµβανοµένων των αναλήψεων υποχρεώσεων) δεν
είναι πλέον η κατάλληλη για να εξαλείφονται οι ζηµιογόνες
επιπτώσεις του ντάµπινγκ και των επιδοτήσεων λόγω των
διαταραχών που σηµειώθηκαν στην αγορά της Κοινότητας.
Επιπλέον, λόγω των αποδεικτικών στοιχείων που υπέβαλαν
οι αρχές της Νορβηγίας όσον αφορά την κανονική αξία και
τις διαθέσιµες πληροφορίες για τις τιµές εξαγωγής στην Κοι-
νότητα, φαίνεται ότι τα περιθώρια του ντάµπινγκ που
καθορίσθηκαν ενδέχεται να έχουν αλλάξει σηµαντικά. Επι-
πλέον, µε βάση τις πληροφορίες που παραλήφθηκαν από τις
αρχές της Νορβηγίας σχετικά µε τις αλλαγές του φόρου εξα-
γωγών και ορισµένες πληροφορίες που υπέβαλαν οι κοινο-
τικοί παραγωγοί σολοµού Ατλαντικού εκτροφής, θεωρήθηκε
σκόπιµο να επανεξετασθεί παράλληλα η αποτελεσµατικότητα
της µορφής και του επιπέδου των αντισταθµιστικών µέτρων.
Τέλος, µε βάση άλλες πληροφορίες όσον αφορά τις εξελίξεις
της ιδιοκτησιακής δοµής των εταιρειών παραγωγής σολοµού
στην Κοινότητα, καθώς και το κόστος παραγωγής και τις
τιµές µεταπώλησης των εισαγωγών Νορβηγίας σε σηµαντι-
κούς όγκους, θεωρήθηκε αναγκαίο να επανεξετασθούν τα
συµπεράσµατα όσον αφορά τη ζηµία σχετικά µε τα µέτρα
αντιντάµπινγκ και τα αντισταθµιστικά µέτρα.
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(4) Εποµένως, αφού κατέληξε στο συµπέρασµα, κατόπιν διαβου-
λεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή, ότι υπάρχουν
επαρκή αποδεικτικά στοιχεία που δικαιολογούν την έναρξη
ενδιάµεσης επανεξέτασης, η Επιτροπή ανήγγειλε, µε ανακοί-
νωση που δηµοσιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1), την έναρξη έρευνας δυνάµει
του άρθρου 11 παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού
αντιντάµπινγκ και του άρθρου 19 παράγραφος 1 του
βασικού κανονισµού κατά των επιδοτήσεων όσον αφορά τις
εισαγωγές στην Κοινότητα σολοµού Ατλαντικού εκτροφής
καταγωγής Νορβηγίας, που καλύπτει τη µορφή και το
επίπεδο των µέτρων αντιντάµπινγκ και των αντισταθµιστικών
µέτρων.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 7 του βασικού κανο-
νισµού αντιντάµπινγκ και του άρθρου 22 παράγραφος 3
του βασικού κανονισµού κατά των επιδοτήσεων, όταν διεξά-
γεται ενδιάµεση επανεξέταση των µέτρων κατά τη στιγµή
που πρέπει να λήξουν τα µέτρα, η ενδιάµεση επανεξέταση
πρέπει επίσης να καλύπτει τις πτυχές εκείνες οι οποίες, υπό
άλλες περιστάσεις, θα εξετάζοντο στο πλαίσιο ενδιάµεσης
επανεξέτασης που θα είχε κινηθεί βάσει του άρθρου 18
παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού κατά των επιδο-
τήσεων. Εποµένως, η Επιτροπή έπρεπε να εξετάσει αν η λήξη
των µέτρων θα µπορούσε να καταλήξει σε συνέχιση ή
επανάληψη του ντάµπινγκ, των επιδοτήσεων και της ζηµίας.
Σ' αυτό το πλαίσιο, η Επιτροπή ενηµέρωσε όλα τα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη σχετικά µε την επέκταση του πεδίου της επανε-
ξέτασης και ζήτησε να µάθει αν η λήξη των µέτρων θα µπο-
ρούσε να καταλήξει στη συνέχιση ή στην επανάληψη του
ντάµπινγκ και της ζηµίας, ή/και τη συνέχιση ή την
επανάληψη των επιδοτήσεων και της ζηµίας.

3. ΕΝΑΡΞΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗ
ΧΙΛΗ ΚΑΙ ΤΙΣ ΝΗΣΟΥΣ ΦΕΡΟΕΣ

(6) Στις 18 Ιουλίου 2002, η Επιτροπή ανήγγειλε µε ανακοίνωση
που δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (2), την έναρξη διαδικασίας αντιντά-
µπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές σολοµού Ατλαντικού εκ-
τροφής, καταγωγής Χιλής και Νήσων Φερόες.

(7) Η διαδικασία κινήθηκε κατόπιν καταγγελίας που υποβλήθηκε
στις 3 Ιουνίου 2002 από την EU Salmon Producers'
Group (ο καταγγέλλων) εξ ονόµατος παραγωγών που αντι-
προσωπεύουν το µεγαλύτερο τµήµα της κοινοτικής παρα-
γωγής σολοµού Ατλαντικού εκτροφής κατά την έννοια του
άρθρου 4 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ. Η καταγ-
γελία περιείχε επαρκή, εκ πρώτης όψεως, αποδεικτικά στοι-
χεία όσον αφορά το ντάµπινγκ και τη σηµαντική ζηµία που
προέκυψε από αυτό, τα οποία θεωρήθηκαν επαρκή για να
δικαιολογήσουν την έναρξη διαδικασίας αντιντάµπινγκ.

4. ΜΕΡΗ ΠΟΥ ΕΝΕΧΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΕΡΕΥΝΕΣ

(8) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επισήµως τους παραγωγούς-εξαγω-
γείς και τους εισαγωγείς/εµπόρους που είναι γνωστό ότι
ενδιαφέρονται καθώς και τις ενώσεις τους, τις αρχές της
Νορβηγίας και της Χιλής και των Νήσων Φερόες, τους
χρήστες, τους προµηθευτές και τους κοινοτικούς παραγω-
γούς σχετικά µε την έναρξη των ερευνών. Τα ενδιαφερόµενα
µέρη είχαν τη δυνατότητα να εκθέσουν γραπτώς τις απόψεις

τους και να ζητήσουν ακρόαση εντός της προθεσµίας που
προβλεπόταν στις ανακοινώσεις σχετικά µε την έναρξη της
διαδικασίας.

(9) Ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς και έµποροι στη Νορβηγία,
στη Χιλή και στις Νήσους Φερόες, οι παραγωγοί και προµη-
θευτές που είναι εγκατεστηµένοι στην Κοινότητα καθώς και
οι αντιπροσωπευτικές ενώσεις εισαγωγέων ψαριών, οι µετα-
ποιητικές επιχειρήσεις και οι καταναλωτές γνωστοποίησαν
γραπτώς τις απόψεις τους. ∆εκτά σε ακρόαση έγιναν όλα τα
µέρη που το ζήτησαν εντός της καθορισθείσας προθεσµίας,
τα οποία απέδειξαν ότι η ακρόασή τους επιβάλλεται ένεκα
ειδικών λόγων.

(10) Λόγω του φαινοµενικά υψηλού αριθµού παραγωγών-εξαγω-
γέων του υπό εξέταση προϊόντος στη Νορβηγία, στη Χιλή
και στις Νήσους Φερόες και του µεγάλου αριθµού παρα-
γωγών του προϊόντος στην Κοινότητα, οι ανακοινώσεις για
την έναρξη της διαδικασίας προέβλεψαν την εφαρµογή τε-
χνικών δειγµατοληψίας για την εξέταση του ζηµιογόνου
ντάµπινγκ και των επιδοτήσεων κατά την επανεξέταση καθώς
και του ζηµιογόνου ντάµπινγκ κατά την έρευνα όσον αφορά
τη Χιλή και τις Νήσους Φερόες.

(11) Η Επιτροπή αναζήτησε και επαλήθευσε όλες τις πληροφορίες
που έκρινε αναγκαίες για τους σκοπούς των ερευνών της.
Όσον αφορά την έρευνα για τις εισαγωγές, καταγωγής Χιλής
και Νήσων Φερόες, αυτό συµπεριέλαβε όλες τις πληροφο-
ρίες που κρίθηκαν αντιπροσωπευτικές για τον καθορισµό
του ντάµπινγκ, της ζηµίας και του συµφέροντος της Κοι-
νότητας. Όσον αφορά την έρευνα για τις εισαγωγές, κατα-
γωγής Νορβηγίας, αυτή συµπεριέλαβε όλες τις πληροφορίες
που κρίθηκαν αναγκαίες για τον καθορισµό του ντάµπινγκ,
των επιδοτήσεων και της ζηµίας και επίσης για τον καθορι-
σµό του ενδεχοµένου να συνεχισθεί ή/και να εµφανισθεί εκ
νέου το ζηµιογόνο ντάµπινγκ και οι πρακτικές επιδοτήσεων
και του συµφέροντος της Κοινότητας. Πραγµατοποιήθηκαν
επισκέψεις επαλήθευσης στους εξής:

α) Κυβέρνηση της Νορβηγίας και άλλες οντότητες στη
Νορβηγία

— Υπουργείο Αλιείας, Όσλο,

— Υπουργείο Τοπικής Αυτοδιοίκησης και Περιφερειακής
Ανάπτυξης, Όσλο,

— Υπουργείο Εµπορίου και Βιοµηχανίας, Όσλο,

— Νορβηγικό Ταµείο Βιοµηχανικής και Περιφερειακής
Ανάπτυξης, Όσλο,

— Το Συµβούλιο Ερευνών της Νορβηγίας (Research
Council of Norway), Όσλο.

β) Κοινοτικοί παραγωγοί

— Orkney Sea Farms Ltd. Glasgow, Ηνωµένο Βασίλειο,

— Muirachmhainní Teo, Co. Galway, Iρλανδία,

— Ardvar Salmon Ltd, Saffron Walden, Ηνωµένο
Βασίλειο,

— Hoganess Salmon Ltd, Wester Sound Salmon Ltd,
Shetland, Ηνωµένο Βασίλειο,

— Cro Lax Ltd, Shetland, Ηνωµένο Βασίλειο,

— Bressay Salmon Ltd, Shetland, Ηνωµένο Βασίλειο,
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— West Minch Salmon Ltd, Atlantic West Salmon Ltd,
Sidinish Salmon Ltd, South Uist, Ηνωµένο Βασίλειο,

— Loch Duart Ltd, Edinburgh, Ηνωµένο Βασίλειο,

— Hoove Salmon Ltd, Shetland, Ηνωµένο Βασίλειο,

— North Atlantic Salmon Ltd, Shetland, Ηνωµένο
Βασίλειο,

— Ayre Salmon Ltd, Shetland, Ηνωµένο Βασίλειο.

γ) Εξαγωγείς-παραγωγοί και συνδεδεµένες εταιρείες
πωλήσεων

Νορβηγία

— Midt-Norsk Havbruk AS, Rørvik,

— Lofoten Sjøprodukter AS, Leknes,

— Follalaks AS, Nordfold,

— Terra Seafood AS, Trondheim,

— Marine Harvest Norway AS, Bergen,

— Aqua Farms AS, Bergen,

— Naco Trading AS, Bergen,

— Aalesundfisk AS, Aalesund,

— Alsaker Fjordbruk AS, Onarheim,

— Labeyrie Norge AS, Oslo.

Χιλή

— Marine Harvest Chile SA, Puerto Montt,

— Salmones Multiexport Ltda, Puerto Montt,

— Pesca Chile SA, Santiago,

— Invertec Pesquera Mar de Chiloé SA, Santiago,

— Cultivos Yadran SA, and Yadran Quellón SA, Quel-
lón, Chiloé Island.

Νήσοι Φερόες

— P/F Vestlax, and P/F Vestsalmon, Kollafjørður,

— P/F East Salmon, Klaksvík,

— P/F Faeroe Seafood, Tórshavn,

— P/F Bakkafrost, Glyvrar.

δ) Συνδεδεµένοι εισαγωγείς στην Κοινότητα
— Armoric SA, Quimper, Γαλλία,

— Vensy España SA, Málaga, Ισπανία,

— Narvik SA, Landivisiau, Γαλλία,

— Benfumat SA, St. Feliu de Llobregat, Ισπανία,

— H. Van Wijnen, Krimpen a/d Ijssel, Κάτω Χώρες,

— A-fish Skagen AS, Skagen, ∆ανία,

— Labeyrie SA, Saint Geours de Maremne, Γαλλία.

ε) Μη συνδεδεµένοι εισαγωγείς στην Κοινότητα
— Moulin de la Marche, Brittany, Γαλλία.

στ) Προµηθευτές
— Landcatch Ltd, Argyll, Ηνωµένο Βασίλειο.

(12) Η έρευνα για το ντάµπινγκ και για τις επιδοτήσεις κατά την
επανεξέταση όσον αφορά τη Νορβηγία κάλυψε την περίοδο
από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2001 («ΠΕ»).
Αυτή η ίδια περίοδος καθορίσθηκε κατ' εξαίρεση για την
έρευνα του ντάµπινγκ στη διαδικασία αντιντάµπινγκ όσον
αφορά τη Χιλή και τις Νήσους Φερόες προκειµένου να επι-
τραπεί συνδυασµένη ανάλυση της ζηµίας και της αιτιώδους
συνάφειας για το σύνολο της διαδικασίας. Η εξέταση των
τάσεων για την ανάλυση της ζηµίας και για τις δύο έρευνες
κάλυψε την περίοδο από τον Ιανουάριο 1998 έως το τέλος
της ΠΕ (η περίοδος της ανάλυσης).

(13) Σύµφωνα µε το άρθρο 20 του βασικού κανονισµού
αντιντάµπινγκ και το άρθρο 30 του βασικού κανονισµού
κατά των επιδοτήσεων, όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη
ενηµερώθηκαν για τα πραγµατικά περιστατικά και τις εκτιµή-
σεις µε βάση τα οποία επρόκειτο να προταθεί η περάτωση
της έρευνας. Τους δόθηκε επίσης χρονικό διάστηµα για να
υποβάλλουν τις παρατηρήσεις τους µετά την εν λόγω ενηµέ-
ρωση.

(14) Η Επιτροπή συνέχισε να αναζητεί και να ελέγχει όλα τα στοι-
χεία που έκρινε απαραίτητα για την έρευνα. Εξετάσθηκαν οι
γραπτές παρατηρήσεις των µερών και, όπου κρίθηκε απα-
ραίτητο, τα συµπεράσµατα τροποποιήθηκαν αναλόγως.

Β. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

1. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ

(15) Το υπό εξέταση προϊόν είναι ο σολοµός Ατλαντικού εκ-
τροφής, έστω και σε φιλέτα, νωπός, διατηρηµένος µε απλή
ψύξη ή κατεψυγµένος. Από τον ορισµό αυτό, εξαιρούνται
άλλα παρεµφερή αλιευτικά προϊόντα εκτροφής, όπως η
µεγάλη ιριδίζουσα πέστροφα και άλλα είδη σολοµού, όπως
ο σολοµός Ειρηνικού, καθώς και ο άγριος σολοµός και οι
περαιτέρω επεξεργασµένοι τύποι, όπως ο καπνιστός σολο-
µός.

(16) Το υπό εξέταση προϊόν υπάγεται επί του παρόντος στους
κωδικούς ΣΟ 0302 12 00, 0303 22 00, 0304 10 13 και
0304 20 13, που αντιστοιχούν σε διάφορες τυποποιήσεις
του προϊόντος (πλήρες ψάρι νωπό ή απλής ψύξεως, φιλέτα
νωπά ή απλής ψύξεως, πλήρες κατεψυγµένο ψάρι και κατε-
ψυγµένα φιλέτα). ∆ιαπιστώθηκε ότι όλες αυτές οι τυποποιή-
σεις του προϊόντος είναι αρκετά οµοειδείς µεταξύ τους ώστε
να συναποτελούν ένα και το αυτό προϊόν για τους σκοπούς
της διαδικασίας.

2. ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

(17) Εξετάσθηκε αν το προϊόν που παράγεται στη Νορβηγία, στη
Χιλή και στις Νήσους Φερόες και πωλείται προς εξαγωγή
στην Κοινότητα ήταν πανοµοιότυπο, δηλαδή οµοειδές από
όλες τις απόψεις, µε τον σολοµό Ατλαντικού εκτροφής που
παράγεται στην Κοινότητα και πωλείται στην κοινοτική
αγορά κατά την έννοια των άρθρων 1 παράγραφοι 4 και 5
του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ και του βασικού
κανονισµού κατά των επιδοτήσεων, αντίστοιχα.
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(18) Ένα µέρος αµφισβήτησε το ότι έπρεπε να γίνεται διάκριση
µεταξύ του νωπού και του κατεψυγµένου σολοµού για τους
σκοπούς της έρευνας, µε το επιχείρηµα ότι ο κατεψυγµένος
σολοµός, που δεν παράγεται σε µεγάλες ποσότητες στην
Κοινότητα, είχε διαφορετικούς πελάτες και αγορές από ό,τι
ο νωπός σολοµός. Σηµειώνεται ότι σε προηγούµενη έρευνα
της Επιτροπής σχετικά µε τον σολοµό Ατλαντικού εκτροφής
που κινήθηκε το 1990, και που εν συνεχεία περατώθηκε
χωρίς την επιβολή µέτρων, ο κατεψυγµένος σολοµός είχε
αποκλεισθεί από το πεδίο της έρευνας. Οµοίως, εφιστάται η
προσοχή στο γεγονός ότι οι αρχές των Ηνωµένων Πολιτειών
Αµερικής (ΗΠΑ) έκαναν συνεχώς διάκριση µεταξύ του
νωπού και του κατεψυγµένου σολοµού στο πλαίσιο ερευνών
αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικών ερευνών σχετικά µε αυτό
το προϊόν. Το ενδιαφερόµενο µέρος ισχυρίσθηκε ότι η ψύξη
του σολοµού προσέθετε σηµαντική προστιθέµενη αξία στο
τελικό προϊόν που εκτιµούσαν ορισµένοι χρήστες στην µετα-
ποιητική βιοµηχανία. Προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι ο κατε-
ψυγµένος σολοµός ήταν ένα περαιτέρω µεταποιηµένο προϊόν
για το οποίο απαιτείται η χρήση νωπού σολοµού ως πρώτη
ύλη. Προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι οι καταναλωτές στην
Κοινότητα έδειχναν σαφή προτίµηση για το νωπό σολοµό
και ότι αυτό αντανακλάται στην αύξηση τιµής που ήταν
έτοιµοι να καταβάλουν. Με βάση αυτές τις παρατηρήσεις,
προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι ο κατεψυγµένος σολοµός
Ατλαντικού δεν µπορούσε να θεωρηθεί οµοειδές προϊόν µε
το προϊόν που παράγεται στην Κοινότητα και εποµένως
πρέπει να αποκλεισθεί από την έρευνα.

(19) Εξετάζοντας αν το εν λόγω προϊόν δεν έπρεπε να θεωρηθεί
οµοειδές µε τον σολοµό Ατλαντικού εκτροφής που παράγε-
ται στην Κοινότητα, εξετάσθηκε κατ' αρχήν αν οι διάφοροι
τύποι και συσκευασίες σολοµού Ατλαντικού εκτροφής,
δηλαδή ολόκληρος ιχθύς ή φιλέτα, νωπά ή κατεψυγµένα,
είχαν τα ίδια βασικά, φυσικά, τεχνικά ή/και χηµικά χαρακτη-
ριστικά. Σ' αυτό το πλαίσιο, δεν εξετάσθηκαν τα επιχειρή-
µατα σχετικά µε την πρακτική στις ΗΠΑ και της προηγού-
µενης έρευνα η οποία περατώθηκε χωρίς την επιβολή
µέτρων. Όντως, υπενθυµίζεται ότι στις πιο πρόσφατες έρευ-
νες που οδήγησαν στην επιβολή µέτρων κατά των εισαγωγών
στην Κοινότητα σολοµού Ατλαντικού εκτροφής, καταγωγής
Νορβηγίας, καθορίστηκε ότι το υπό εξέταση προϊόν
περιελάµβανε ολόκληρους ιχθείς και διάφορους τύπους
φιλέτων, νωπούς, απλής ψύξεως ή κατεψυγµένους και ότι
αυτές οι συσκευασίες σολοµού αποτελούσαν ενιαίο προϊόν
που δεν θεωρήθηκε οµοειδές από κάθε πλευράς µε το
προϊόν που παράγεται στην Κοινότητα και πωλείται στην
κοινοτική αγορά. ∆εν θεωρήθηκε ότι η ψύξη του σολοµού
ήταν επαρκές στοιχείο για να µεταβληθούν τα βασικά
χαρακτηριστικά του προϊόντος. Αντί να προσθέτει αξία στο
προϊόν πράγµα που εκτιµούσαν ορισµένοι χρήστες,
θεωρήθηκε ότι ένας από τους κυριότερους λόγους ψύξης
του προϊόντος ήταν να διευκολυνθεί η µεταφορά του στην
Κοινότητα. Συνεπώς, οι αναφορές στον κατεψυγµένο
σολοµού ως περαιτέρω µεταποιηµένο προϊόν που προέρχεται
από το νωπό σολοµό µε τον ίδιο τρόπο που ο οίνος παράγε-
ται από τα σταφύλια, δεν θεωρήθηκαν εύλογες στο πλαίσιο
αυτών των ερευνών.

(20) Οι παρούσες έρευνες καθόρισαν ότι ο νωπός και ο κατε-
ψυγµένος σολοµός ήταν υποκαταστάσιµα προϊόντα σε
ορισµένο βαθµό. Όντως, λόγω του αυξηµένου τµήµατος της

συνολικής κατανάλωσης που αντιπροσώπευε ο κατεψυγµέ-
νος σολοµός στην ΠΕ, συνάγεται το συµπέρασµα ότι υπάρ-
χουν ορισµένοι χρήστες που δεν έχουν συνεργασθεί µε τη
διαδικασία και οι οποίοι µπορούν να αντικαταστήσουν το
νωπό σολοµό στη διαδικασία παραγωγής τους µε τον κατε-
ψυγµένο σολοµό. Παράλληλα, σηµειώνεται ότι η κοινοτική
αγορά δείχνει σαφή προτίµηση για τον σολοµό Ατλαντικού
εκτροφής έναντι των άλλων τύπων σολοµού όπως ο σολο-
µός Ειρηνικού και ο άγριος σολοµός. Αυτό αποδεικνύεται
από τον όγκο σολοµού Ατλαντικού εκτροφής που κατανα-
λώνεται στην Κοινότητα, όπως περιγράφεται στην αιτιολο-
γική σκέψη 164. Εποµένως θεωρείται ότι τα είδη σολοµού
εκτός από το υπό εξέταση προϊόν δεν έχουν σηµαντική επί-
δραση στην αγορά σολοµού Ατλαντικού εκτροφής.

Γ. ∆ΕΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΟΡΙΣΜΟ ΤΟΥ
ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

(21) Για να µπορέσει η Επιτροπή να επιλέξει δείγµα εταιρειών,
σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 2 του βασικού κανο-
νισµού αντιντάµπινγκ, οι εξαγωγείς, οι παραγωγοί και οι
παραγωγοί-εξαγωγείς κλήθηκαν να αναγγελθούν εντός τριών
εβδοµάδων από την έναρξη της διαδικασίας επανεξέτασης
και της διαδικασίας αντιντάµπινγκ και να υποβάλουν βασικές
πληροφορίες σχετικά µε τις εξαγωγικές και τις εγχώριες
πωλήσεις τους, τις ακριβείς τους δραστηριότητες όσον
αφορά την παραγωγή του εν λόγω προϊόντος και τις επωνυ-
µίες και τις δραστηριότητες όλων των συνδεδεµένων εται-
ρειών στον τοµέα της παραγωγής ή/και της πώλησης
σολοµού Ατλαντικού εκτροφής. Η Επιτροπή ήλθε επίσης σε
επαφή µε τις γνωστές ενώσεις παραγωγών-εξαγωγέων, τις
αρχές της Νορβηγίας και της Χιλής και την κυβέρνηση των
Νήσων Φερόες. Αυτά τα µέρη δεν προέβαλαν αντιρρήσεις
όσον αφορά τη χρήση της δειγµατοληψίας.

1. ΠΡΟΕΠΙΛΟΓΗ ΤΩΝ ΕΤΑΙΡΕΙΩΝ ΠΟΥ ΣΥΝΕΡΓΑΣΘΗΚΑΝ

Χιλή

(22) 59 οντότητες στη Χιλή που αποτελούνται από 42 ατοµικές
εταιρείες ή οµίλους συνδεδεµένων επιχειρήσεων (εφεξής
«εταιρείες»), αναγγέλθηκαν και παρείχαν τις αιτούµενες
πληροφορίες εντός της προθεσµίας που καθορίστηκε γι'
αυτόν τον σκοπό. Αντιστοιχούσαν σε σχεδόν 100 % των
συνολικών εξαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος από την
Χιλή στην Κοινότητα. Εντούτοις, µόνον οι 28 ήταν παρα-
γωγοί που δήλωναν τις εξαγωγές τους στην Κοινότητα κατά
την ΠΕ και που µπορούσαν να ληφθούν υπόψη κατά την
επιλογή του δείγµατος. Όσον αφορά τις υπόλοιπες δεκατέσ-
σερις εταιρείες, οι οκτώ ήταν έµποροι που δεν µπορούσαν
να ληφθούν υπόψη στην επιλογή του δείγµατος, οι τρεις
ήταν παραγωγοί που δεν πραγµατοποίησαν εξαγωγές στην
Κοινότητα κατά την ΠΕ και οι υπόλοιπες τρεις εταιρείες
ήταν µεταποιητές χωρίς να παράγουν το υπό εξέταση
προϊόν.

Νήσοι Φερόες

(23) 26 εταιρείες στις Νήσους Φερόες που συγκεντρώθηκαν σε
δεκατρείς οµίλους συνδεδεµένων εταιρειών, αναγγέλθηκαν
και παρείχαν τις αιτούµενες πληροφορίες εντός της προθε-
σµίας που καθορίστηκε γι' αυτόν τον σκοπό. Όλες αυτές οι
εταιρείες εξέφρασαν την επιθυµία να συνεργασθούν µε την
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έρευνα. Αντιστοιχούσαν σε σχεδόν 100 % των συνολικών
εξαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος από τις Νήσους
Φερόες στην Κοινότητα. Από τους δεκατρείς οµίλους, οι
επτά δήλωσαν παραγωγή και εξαγωγές στην Κοινότητα κατά
την ΠΕ. Αυτοί οι επτά όµιλοι λήφθηκαν υπόψη στην επιλογή
του δείγµατος.

Νορβηγία

(24) 228 εταιρείες στη Νορβηγία απάντησαν στο µικρό ερωτηµα-
τολόγιο της δειγµατοληψίας εντός της προθεσµίας που
καθορίσθηκε γι' αυτόν τον σκοπό. Αντιστοιχούσαν σε 100 %
σχεδόν των συνολικών νορβηγικών εξαγωγών του υπό
εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα.

2. ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΟΥ ∆ΕΙΓΜΑΤΟΣ

Χιλή

(25) Στη Χιλή, κατά γενικό κανόνα, η παραγωγή και οι πωλήσεις
του υπό εξέταση προϊόντος πραγµατοποιούνται από τις
καθετοποιηµένες εταιρείες που επιτελούν αυτές τις δύο λει-
τουργίες. Έτσι, στην περίπτωση της Χιλής επιλέχθηκε µόνον
ένα δείγµα καθετοποιηµένων παραγωγών-εξαγωγέων.
Σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 1 του βασικού κανο-
νισµού αντιντάµπινγκ, η επιλογή του δείγµατος στηρίχτηκε
στον µεγαλύτερο αντιπροσωπευτικό όγκο εξαγωγών που
µπορούσε ευλόγως να ερευνηθεί εντός του διαθέσιµου χρό-
νου. Τα κριτήρια που επίσης θεωρήθηκαν σηµαντικά κατά
την επιλογή του δείγµατος για τη Χιλή ήταν οι αντιπροσω-
πευτικές εγχώριες πωλήσεις και η σηµαντική παραγωγή.

(26) Πάνω σ' αυτή τη βάση επιλέγησαν τέσσερις παραγωγοί-εξα-
γωγείς για να αποτελέσουν το δείγµα κατόπιν διαβουλεύ-
σεων και µε τη σύµφωνη γνώµη της Chilean Salmon and
Trout Producers' Association («CTSPA») και των αρχών
της Χιλής οι οποίοι, αµφότεροι, δεν προέβαλαν αντίρρηση
στην πρόταση της Επιτροπής. Οι τέσσερις εταιρείες που
επιλέγησαν στο δείγµα αντιπροσώπευαν, σύµφωνα µε τις
απαντήσεις στο µικρό ερωτηµατολόγιο, περίπου το 45 %
των εξαγωγικών πωλήσεων της Χιλής στην Κοινότητα, το
53 % των εγχωρίων πωλήσεων της Χιλής και το 36 % της
παραγωγής του υπό εξέταση προϊόντος.

(27) Οι συνεργαζόµενοι παραγωγοί-εξαγωγείς που τελικά δεν
λήφθηκαν υπόψη κατά τη δειγµατοληψία, ενηµερώθηκαν για
το γεγονός ότι ο δασµός αντιντάµπινγκ για τις εξαγωγές
τους θα υπολογιζόταν σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος
6 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ. Ορισµένες από
τις εταιρείες αυτές αρχικά εξέφρασαν την πρόθεσή τους να
ζητήσουν ατοµική µεταχείριση σύµφωνα µε το άρθρο 17
παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ, σε
περίπτωση που δεν ληφθούν υπόψη στη δειγµατοληψία.
Ωστόσο, κανένα τεκµηριωµένο αίτηµα δεν ελήφθη µέχρι το
τέλος της προθεσµίας που καθορίζεται στην ανακοίνωση για
την έναρξη διαδικασίας.

(28) Μία από τις δύο εταιρείες που υπέβαλαν αίτηση ατοµικής
µεταχείρισης, εν συνεχεία ενηµέρωσε την Επιτροπή σχετικά
µε το ότι επιθυµούσε να ανακαλέσει την αίτησή της για ατο-
µική µεταχείριση επειδή η απάντησή της στο ερωτηµατολό-

γιο περιείχε σοβαρά λάθη και ότι δεν διέθετε τους ανθρώπι-
νους πόρους είτε για να διορθώσουν αυτά τα λάθη είτε για
να συνεχίσουν την έρευνα.

(29) Καθορίσθηκε ατοµικό περιθώριο ντάµπινγκ για τις εταιρείες
που τελικά αποτέλεσαν το δείγµα και που συνεργάσθηκαν
πλήρως µε την έρευνα, καθώς και για την µοναδική εταιρεία
που ζήτησε ατοµική εξέταση.

(30) Απεστάλησαν ερωτηµατολόγια σε όλες τις τέσσερις εταιρείες
του δείγµατος και στις εταιρείες που αρχικά εξέφρασαν την
πρόθεσή τους να ζητήσουν ατοµικό περιθώριο.

Νήσοι Φερόες

(31) Όπως και µε την Χιλή, η παραγωγή και οι πωλήσεις του υπό
εξέταση προϊόντος στις Νήσους Φερόες πραγµατοποιούνται
από καθετοποιηµένες εταιρείες. Εποµένως, επιλέχθηκε µόνον
ένα δείγµα καθετοποιηµένων παραγωγών-εξαγωγέων.
Σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 1 του βασικού κανο-
νισµού αντιντάµπινγκ, η επιλογή του δείγµατος βασίστηκε
στο µεγαλύτερο αντιπροσωπευτικό όγκο εισαγωγών, για τον
οποίο µπορεί λογικά να διεξαχθεί έρευνα εντός του διαθέσι-
µου χρόνου. Επιλέγησαν τρεις παραγωγοί-εξαγωγείς για το
δείγµα κατόπιν διαβουλεύσεων και µε τη σύµφωνη γνώµη
της Faeroe Fish Farmers' Association και της κυβέρνησης
των Νήσων Φερόες. Οι τρεις εταιρείες που επιλέγησαν στο
δείγµα αντιπροσώπευαν, σύµφωνα µε τις απαντήσεις στο
µικρό ερωτηµατολόγιο, περίπου το 54 % της παραγωγής
και των εξαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος στην Κοι-
νότητα.

(32) Κανένας από τους υπόλοιπους παραγωγούς-εξαγωγείς δεν
ζήτησαν ατοµική µεταχείριση σύµφωνα µε το άρθρο 17
παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ. Οι
συνεργαζόµενοι παραγωγοί-εξαγωγείς που τελικά δεν
λήφθηκαν υπόψη κατά τη δειγµατοληψία, ενηµερώθηκαν για
το γεγονός ότι ο δασµός αντιντάµπινγκ για τις εξαγωγές
τους θα υπολογιζόταν σύµφωνα µε το άρθρο 9, παράγρα-
φος 6 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ.

(33) Καθορίσθηκε ατοµικό περιθώριο ντάµπινγκ για τις εταιρείες
που τελικά αποτέλεσαν το δείγµα και που συνεργάσθηκαν
πλήρως µε την έρευνα. Εστάλησαν ερωτηµατολόγια προς
συµπλήρωση στις εταιρείες που συµπεριλήφθηκαν στο
δείγµα.

Νορβηγία

(34) Τα δείγµατα για τη Νορβηγία επιλέγησαν κατόπιν διαβου-
λεύσεων και µε τη σύµφωνη γνώµη των νορβηγικών αρχών
και της Norwegian Federation of Fish and Aquaculture
Industries.

(35) Όπως και κατά την έρευνα που οδήγησε στην επιβολή των
αρχικών µέτρων (αρχική έρευνα), διαπιστώθηκε ότι γίνεται
αυστηρός διαχωρισµός λειτουργιών µεταξύ των εκτροφέων
οι οποίοι παράγουν τον σολοµό και των εµπόρων (εξαγω-
γέων) οι οποίοι πωλούν το προϊόν στην εγχώρια και εξαγω-
γική αγορά. Εποµένως, αποφασίσθηκε να υπάρξουν δύο
δείγµατα, ένα για τους εκτροφείς και ένα για τους εξαγω-
γείς.
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(36) Επειδή ήταν αδύνατο επιβληθεί ειδικός δασµός που θα εισέ-
πρατταν οι τελωνειακές αρχές για κάθε συγκεκριµένη εται-
ρεία, δεδοµένου ότι δεν θα µπορούσε πάντοτε να ελέγχεται
η ταυτότητα του εκτροφέα, αποφασίσθηκε ότι στόχος της
δειγµατοληψίας ήταν να καθορισθεί εθνικός δασµός. Επι-
πλέον, επειδή ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 772/1999 καθόρισε
µόνον έναν συντελεστή δασµού συνολικά για τη Νορβηγία,
η παρούσα έρευνα προέβλεψε την επανεξέταση αυτού του
ενιαίου δασµού.

(37) Συνεπώς, µία εταιρεία που ζήτησε ειδικά να συµπεριληφθεί
στο δείγµα µε σκοπό να της χορηγηθεί ατοµικό περιθώριο,
τελικά ανακάλεσε την αίτησή της.

(38) Οι εταιρείες επιλέγησαν µε βάση τα ακόλουθα κριτήρια:

Για τους εκτροφείς:

i) τη σηµασία του όγκου παραγωγής τους, και

ii) το τόπο εγκατάστασής τους, για να εξασφαλίζεται η
καλή γεωγραφική κατανοµή.

Για τους εξαγωγείς (εµπόρους):

i) τη σηµασία του όγκου εξαγωγών τους, και

ii) τη συµµετοχή τους σε δραστηριότητες που είναι αντιπρο-
σωπευτικές των διαφόρων ρόλων που παίζουν οι
Νορβηγοί εξαγωγείς.

(39) Τα δείγµατα που καθορίσθηκαν σύµφωνα µε αυτά τα κριτή-
ρια, συµπεριέλαβαν δέκα εταιρείες. Γενικά οι απαντήσεις
αυτών των εταιρειών στο ερωτηµατολόγιο της δειγµατολη-
ψίας ανέφεραν ότι αντιπροσώπευαν το 17 % των νορβηγικών
εξαγωγικών πωλήσεων στην Κοινότητα, το 20 % των νορβη-
γικών εγχωρίων πωλήσεων και το 15 % της νορβηγικής
παραγωγής του υπό εξέταση προϊόντος. Εστάλησαν ερω-
τηµατολόγια προς συµπλήρωση στις εταιρείες που συµπε-
ριελήφθησαν στο δείγµα.

(40) Μετά την κοινοποίηση των στοιχείων, ένα µέρος ισχυρίστηκε
ότι το νορβηγικό δείγµα των εξαγωγέων δεν ήταν αντιπρο-
σωπευτικό και δεν είχε αξιόπιστα αποτελέσµατα κυρίως διότι
περιείχε εταιρεία που ήταν µέρος πολυεθνικού οµίλου µε
παγκόσµια συµφέροντα. Σηµειωτέον ότι η επιλογή του δείγ-
µατος έγινε στα αρχικά στάδια της έρευνας επανεξέτασης
και ότι τα ενδιαφερόµενα µέρη είχαν τη δυνατότητα να δια-
τυπώσουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε την καταλ-
ληλότητα του δείγµατος και επέλεξαν να µην το πράξουν.
Ειδικότερα, δεν διατυπώθηκε λόγος για τον οποίο το γεγο-
νός ότι ο νορβηγός εξαγωγέας αποτελούσε µέρος πολυε-
θνικού οµίλου καθιστούσε τα στοιχεία αυτής της εταιρείας
µη αξιόπιστα για τους σκοπούς του ντάµπινγκ. Ως εκ
τούτου, ο ισχυρισµός του εν λόγω µέρους απορρίφθηκε.

∆. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. ΧΙΛΗ

α) Κανονική αξία

(41) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 2 του βασικού κανο-
νισµού αντιντάµπινγκ, η Επιτροπή εξέτασε πρώτον κατά
πόσον οι εγχώριες πωλήσεις σολοµού Ατλαντικού εκτροφής
σε ανεξάρτητους πελάτες από έκαστο των παραγωγών-εξα-

γωγέων ήταν αντιπροσωπευτικές, ήτοι κατά πόσον ο συνολι-
κός όγκος αυτών των πωλήσεων ήταν ίσος ή µεγαλύτερος
από το 5 % του συνολικού όγκου των αντίστοιχων εξαγω-
γικών πωλήσεων στην Κοινότητα.

(42) Από την εκτίµηση αυτή προέκυψε ότι όλοι οι παραγωγοί-
εξαγωγείς που έλαβαν µέρος στην έρευνα, πραγµατοποίησαν
αντιπροσωπευτικές πωλήσεις σολοµού εκτροφής στις εγχώ-
ριες αγορές τους κατά την περίοδο της έρευνας.

(43) Εν συνεχεία η Επιτροπή εξέτασε αν οι τύποι του προϊόντος
που πωλήθηκαν στην εγχώρια και στην εξαγωγική αγορά
είχαν ίδια ποιότητα, µορφή (προϊόν νωπό, απλής ψύξης ή
κατεψυγµένο) και συσκευασία (προϊόν απεντερωµένο µε
κεφάλι, απεντερωµένο χωρίς κεφάλι, ολόκληρα φιλέτα
ιχθύων, κ.λπ.) και συνήγαγε το συµπέρασµα ότι ήταν πανο-
µοιότυπα ή άµεσα συγκρίσιµα.

(44) Επιπλέον, και για καθέναν από τους τύπους του προϊόντος
που πωλήθηκαν από τον παραγωγό-εξαγωγέα στην εγχώρια
αγορά, ο οποίος αποδείχθηκε ότι ήταν άµεσα συγκρίσιµος
µε τον τύπο που πωλήθηκε προς εξαγωγή στην Κοινότητα, η
Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον οι εγχώριες πωλήσεις ήταν
επαρκώς αντιπροσωπευτικές, κατά την έννοια του άρθρου 2
παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ. Οι
εγχώριες πωλήσεις ενός συγκεκριµένου τύπου του προϊόντος
θεωρήθηκαν αρκετά αντιπροσωπευτικές όταν, κατά την
περίοδο έρευνας, ο συνολικός όγκος των εγχώριων πωλή-
σεων του εν λόγω τύπου αντιπροσώπευε 5 % ή περισσότερο
του συνολικού όγκου πωλήσεων του συγκρίσιµου τύπου
προϊόντος που εξήχθη στην Κοινότητα.

(45) Η Επιτροπή στη συνέχεια εξέτασε κατά πόσον οι εγχώριες
πωλήσεις κάθε εταιρείας θα πρέπει να θεωρηθεί ότι πραγµα-
τοποιήθηκαν στο πλαίσιο συνήθων εµπορικών πράξεων
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 4 του βασικού κανονι-
σµού αντιντάµπινγκ.

Για τον σκοπό αυτό, υπολογίστηκε το ποσοστό των εγχω-
ρίων πωλήσεων σε ανεξάρτητους πελάτες, για κάθε εξαγό-
µενο τύπο του προϊόντος, που πωλήθηκε µε ζηµία στην
εγχώρια αγορά κατά την ΠΕ:

— για τους τύπους προϊόντος για τους οποίους περισσό-
τερο από το 80 % κατ' όγκον των πωλήσεων στην εγχώ-
ρια αγορά πραγµατοποιήθηκε σε τιµές όχι κατώτερες
του κόστους ανά µονάδα, και στις περιπτώσεις που η
µέση σταθµισµένη τιµή πώλησης ήταν ίση ή ανώτερη
του µέσου σταθµισµένου κόστους παραγωγής, ως κανο-
νική αξία, για κάθε τύπο προϊόντος, υπολογίστηκε ο
σταθµισµένος µέσος όρος όλων των τιµών των εγχωρίων
πωλήσεων του εν λόγω τύπου προϊόντος,

— για τους τύπους προϊόντος για τους οποίους τουλάχι-
στον 10 %, αλλά όχι περισσότερο από 80 %, κατ' όγκον,
των πωλήσεων στην εγχώρια αγορά, δεν πραγµατο-
ποιήθηκαν σε τιµές κατώτερες του κόστους ανά µονάδα,
ως κανονική αξία, ανά τύπο προϊόντος, υπολογίστηκε ο
σταθµισµένος µέσος όρος των τιµών των εγχωρίων
πωλήσεων που πραγµατοποιήθηκαν σε τιµές ίσες ή
ανώτερες του κόστους ανά µονάδα του υπό εξέταση
τύπου προϊόντος,
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— για τους τύπους προϊόντος για τους οποίους λιγότερο
από το 10 %, κατ' όγκον, πωλήθηκε στην εγχώρια
αγορά, σε τιµή όχι κατώτερη του κόστους ανά µονάδα,
θεωρήθηκε ότι ο εν λόγω τύπος προϊόντος δεν
πωλήθηκε κατά τις συνήθεις εµπορικές πράξεις και
συνεπώς η κανονική αξία κατασκευάστηκε.

(46) Για ορισµένους τύπους που πωλήθηκαν προς εξαγωγή στην
Κοινότητα, οι εγχώριες πωλήσεις είχαν πραγµατοποιηθεί,
όπως διαπιστώθηκε, κατά τις συνήθεις εµπορικές πράξεις
στην περίπτωση τριών εταιρειών που αποτέλεσαν αντικείµενο
της έρευνας. Η κανονική αξία για τον αντίστοιχο τύπο του
προϊόντος υπολογίστηκε µε βάση τις πράγµατι καταβληθεί-
σες ή καταβλητέες τιµές από ανεξάρτητους πελάτες στην
εγχώρια αγορά της Χιλής κατά την ΠΕ, όπως ορίζει το
άρθρο 2 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού αντιντά-
µπινγκ.

(47) Για τους τύπους του προϊόντος που δεν υπάγονται στις
συνήθεις εµπορικές πράξεις, καθώς και για τους τύπους του
προϊόντος που δεν πωλήθηκαν σε αντιπροσωπευτικές
ποσότητες στην εγχώρια αγορά, η κανονική αξία κατα-
σκευάστηκε. Και οι πέντε εταιρείες που αποτέλεσαν αντικεί-
µενο της έρευνας είχαν πραγµατοποιήσει πωλήσεις αυτών
των τύπων του προϊόντος στην Κοινότητα.

(48) Για να κατασκευαστεί η κανονική αξία σύµφωνα µε το άρθρο
2 παράγραφος 6 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ, τα
έξοδα πώλησης, τα γενικά και διοικητικά έξοδα που προέκυ-
ψαν (Γ∆ΕΠ) και ο σταθµισµένος µέσος όρος κέρδους που
απεκόµισαν οι συνεργασθέντες παραγωγοί-εξαγωγείς επί των
εγχωρίων πωλήσεων του οµοειδούς προϊόντος, κατά τις
συνήθεις εµπορικές πράξεις, κατά την περίοδο της έρευνας,
προστέθηκαν στο δικό τους µέσο κόστος παραγωγής κατά
την ΠΕ. Όπου κρίθηκε απαραίτητο, το κόστος παραγωγής
και τα Γ∆ΕΠ που αναφέρθηκαν διορθώθηκαν πριν χρησιµο-
ποιηθούν στις συνήθεις εµπορικές πράξεις και για την
κατασκευή των κανονικών αξιών.

β) Τιµή εξαγωγής

(49) Η έρευνα έδειξε ότι οι εξαγωγές ορισµένων παραγωγών-εξα-
γωγέων της Χιλής πραγµατοποιήθηκαν σε µη συνδεδεµένους
καθώς και σε συνδεδεµένους πελάτες στην Κοινότητα. ∆ύο
εταιρείες πραγµατοποιούσαν εξαγωγές µέσω µη συνδεδεµέ-
νων εµπόρων στην Ουρουγουάη και στις ΗΠΑ. Σ' αυτές τις
περιπτώσεις καθορίστηκε, εντούτοις, ότι το υπό εξέταση
προϊόν είχε αποσταλεί στην Κοινότητα.

(50) Εποµένως, για τις εξαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος που
πραγµατοποίησαν οι παραγωγοί-εξαγωγείς απευθείας σε
ανεξάρτητους πελάτες στην Κοινότητα, η τιµή εξαγωγής
καθορίσθηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 8 του
βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ, µε βάση τις πράγµατι
καταβληθείσες ή καταβλητέες τιµές εξαγωγής από τους
ανεξάρτητους πελάτες στην Κοινότητα ή από τους ανεξάρτη-
τους εµπόρους που είναι εγκατεστηµένοι σε τρίτες χώρες.

(51) Όσον αφορά πωλήσεις που πραγµατοποιήθηκαν µέσω των
συνδεδεµένων εισαγωγέων, η τιµή εξαγωγής κατασκευάστηκε
µε βάση τις τιµές µεταπώλησης σε ανεξάρτητους πελάτες.

Έγιναν προσαρµογές για να ληφθούν υπόψη το κόστος που
προέκυψε µεταξύ της εισαγωγής και της µεταπώλησης γι'
αυτούς τους εισαγωγείς, καθώς και τα Γ∆ΕΠ, και ένα εύλογο
περιθώριο κέρδους, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 9
του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ.

γ) Σύγκριση

(52) Η σύγκριση µεταξύ της κανονικής αξίας και της τιµής εξα-
γωγής πραγµατοποιήθηκε σε επίπεδο τιµής «εκ του εργοστα-
σίου». Για να εξασφαλισθεί ορθή σύγκριση µεταξύ της κανο-
νικής αξίας και της τιµής εξαγωγής, ελήφθησαν δεόντως
υπόψη, υπό µορφή προσαρµογών, οι διαφορές που επηρεά-
ζουν τη δυνατότητα σύγκρισης των τιµών, σύµφωνα µε το
άρθρο 2 παράγραφος 10 του βασικού κανονισµού αντιντά-
µπινγκ. Για όλους τους παραγωγούς-εξαγωγείς που αποτέλε-
σαν αντικείµενο της έρευνας, πραγµατοποιήθηκαν προσαρ-
µογές για να ληφθούν υπόψη οι διαφορές του κόστους
µεταφοράς, θαλάσσιων ναύλων, ασφάλισης, διεκπεραίωσης,
φόρτωσης καθώς και τα παρεπόµενα έξοδα, το κόστος
πίστωσης, το κόστος εγγύησης και οι προµήθειες, όπου
κρίθηκε απαραίτητο και αιτιολογηµένο.

δ) Περιθώριο ντάµπινγκ

(53) Τα περιθώρια ντάµπινγκ για τις εταιρείες που αποτέλεσαν
αντικείµενο της έρευνας καθορίσθηκαν µε βάση τη σύγκριση
της µέσης σταθµισµένης κανονικής αξίας µε τη µέση σταθ-
µισµένη τιµή εξαγωγής ανά τύπο προϊόντος.

(54) Επειδή καθορίστηκαν µηδενικά περιθώρια ντάµπινγκ για
τρεις από τους τέσσερις παραγωγούς-εξαγωγείς του δείγµα-
τος στη Χιλή, το περιθώριο του ντάµπινγκ για τους παραγω-
γούς-εξαγωγείς που αναγγέλθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο
17 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ, οι οποίοι όµως
δεν εξετάστηκαν χωριστά, καθορίσθηκε, δυνάµει του άρθρου
9 παράγραφος 6 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ, µε
βάση το περιθώριο του ντάµπινγκ για την εταιρεία του δείγ-
µατος για την οποία είχε καθοριστεί η ύπαρξη του
ντάµπινγκ. Επιπλέον, λόγω του γενικά υψηλού επιπέδου
συνεργασίας, θεωρήθηκε σκόπιµο να καθοριστεί το υπόλοιπο
περιθωρίου ντάµπινγκ για τις µη συνεργαζόµενες εταιρείες
στο ίδιο επίπεδο.

(55) Τα περιθώρια ντάµπινγκ, εκφρασµένα ως εκατοστιαίο ποσο-
στό της τιµής εισαγωγής cif στα σύνορα της Κοινότητας,
πριν από την καταβολή δασµού, είναι τα ακόλουθα:

Εταιρείες του δείγµατος

— Marine Harvest Chile SA 29,4 %

— Salmones Multiexport Ltda 0 %

— Invertec Pesquara Mar de Chiloe SA 0 %

— Pesca Chile SA 0 %

Εταιρεία στην οποία χορηγείται ατοµική µεταχείριση

— Cultivos Yadran S.A. and its related
exporter Yadran Quellón SA

10,3 %

Όλες οι άλλες εταιρείες 29,4 %
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2. ΝΗΣΟΙ ΦΕΡΟΕΣ

α) Κανονική αξία

(56) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 2 του βασικού κανο-
νισµού αντιντάµπινγκ, η Επιτροπή εξέτασε πρώτον κατά
πόσον οι εγχώριες πωλήσεις του υπό εξέταση προϊόντος σε
ανεξάρτητους πελάτες από έκαστο των παραγωγών-εξαγω-
γέων ήταν αντιπροσωπευτικές, ήτοι κατά πόσον ο συνολικός
όγκος αυτών των πωλήσεων ήταν ίσος ή µεγαλύτερος από
το 5 % του συνολικού όγκου των αντίστοιχων εξαγωγικών
πωλήσεων στην Κοινότητα.

(57) Από την εξέταση αυτή προέκυψε ότι κανένας από τους
παραγωγούς-εξαγωγείς που έλαβαν µέρος στην έρευνα, δεν
πραγµατοποίησε αντιπροσωπευτικές πωλήσεις σολοµού
Ατλαντικού εκτροφής στην εγχώρια αγορά τους κατά την
ΠΕ.

(58) Όπως αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 3 του βασικού
κανονισµού αντιντάµπινγκ, η κανονική αξία υπολογίσθηκε
εποµένως είτε µε βάση το κόστος παραγωγής των εταιρειών
του δείγµατος, συν ένα εύλογο ποσό για τα Γ∆ΕΠ και για
τα κέρδη, ή µε βάση τις τιµές εξαγωγής, κατά τις συνήθεις
εµπορικές πράξεις, προς µια κατάλληλη τρίτη χώρα, υπό τον
όρο ότι αυτές οι πωλήσεις ήταν αντιπροσωπευτικές.

(59) Σχετικά µε αυτό, διαπιστώθηκε ότι κανένας από τους παρα-
γωγούς-εξαγωγείς δεν είχε πραγµατοποιήσει αντιπροσωπευ-
τικές εξαγωγικές πωλήσεις σε τρίτη χώρα. Εποµένως, η Επι-
τροπή δεν είχε άλλη εναλλακτική λύση από το να βασίσει
την κανονική αξία στο κόστος παραγωγής των εταιρειών του
δείγµατος, στο οποίο προστέθηκε ένα εύλογο ποσό για τα
Γ∆ΕΠ και τα κέρδη.

(60) Επειδή δεν είχαν γίνει αντιπροσωπευτικές εγχώριες πωλήσεις
του υπό εξέταση προϊόντος αλλά και λόγω της απουσίας
εγχωρίων πωλήσεων άλλων προϊόντων που υπάγονται στην
ίδια γενική κατηγορία µε το υπό εξέταση προϊόν,
αναζητήθηκε µια εύλογη µέθοδος για τον υπολογισµό των
Γ∆ΕΠ και του κέρδους που έπρεπε να προστεθούν στο
κόστος παραγωγής των παραγωγών-εξαγωγέων του δείγµα-
τος.

(61) Εποµένως, αποφασίσθηκε, δυνάµει του άρθρου 2 παράγρα-
φος 6 στοιχείο γ) να καθορίσει τις κανονικές αξίες για τους
παραγωγούς-εξαγωγείς στο δείγµα µε την προσθήκη στο
κόστος παραγωγής τους του µέσου σταθµισµένου κόστους
των Γ∆ΕΠ και του κέρδους που προέκυψε για τους παραγω-
γούς-εξαγωγείς της Χιλής από τις εγχώριες πωλήσεις τους.
Αυτή η µέθοδος θεωρήθηκε η καταλληλότερη σ' αυτήν την
περίσταση εφόσον η Χιλή αποτελεί µέρος της ίδιας διαδικα-
σίας µε τις Νήσους Φερόες και η διαδικασία και η διάρ-
θρωση των πωλήσεων της βιοµηχανίας σολοµού σ' αυτήν τη
χώρα είναι παρόµοιες µε εκείνες στις Νήσους Φερόες µε την
έννοια ότι τόσο στη Χιλή όσο και στις Νήσους Φερόες, η
βιοµηχανία σολοµού διευθύνεται από µεγάλες καθετοποιηµέ-
νες εταιρείες.

(62) Μετά την κοινοποίηση των στοιχείων, ένα µέρος
αµφισβήτησε τη µεθοδολογία αυτή και ισχυρίστηκε ότι η
Επιτροπή δεν θα έπρεπε να χρησιµοποιήσει το κόστος Γ∆ΕΠ
και τα κέρδη από τη Χιλή για την κατασκευή της κανονικής
αξίας για τις Νήσους Φερόες δεδοµένου ότι η αγορά της
Χιλής δεν είναι συγκρίσιµη µε εκείνη των Νήσων Φερόες ως
προς το µέγεθος ούτε ως προς την ανάπτυξη. Επίσης,
ισχυρίσθηκε ότι έπρεπε να χρησιµοποιηθεί περιθώριο
κέρδους 15 % εφόσον η Επιτροπή το είχε θεωρήσει κατάλ-
ληλο επίπεδο αποδοτικότητας του κοινοτικού κλάδου παρα-
γωγής στην αρχική έρευνα όσον αφορά τη Νορβηγία.

(63) Απαντώντας στο επιχείρηµα αυτό, θα πρέπει να σηµειωθεί
ότι εφόσον οι Νήσοι Φερόες δεν διαθέτουν εσωτερική αγορά
για το υπό εξέταση προϊόν, δεν υπάρχει θέµα συγκρισιµότη-
τας µεταξύ µιας µη υφιστάµενης εσωτερικής αγοράς µε µια
άλλη εσωτερική αγορά. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή υποστηρί-
ζει ότι λόγω ελλείψεως εσωτερικής αγοράς του υπό εξέταση
προϊόντος ή άλλων οµοειδών προϊόντων στις Νήσους
Φερόες, η καταλληλότερη µέθοδος για τον καθορισµό της
κανονικής αξίας ήταν να χρησιµοποιηθεί το µέσο σταθ-
µισµένο κόστος Γ∆ΕΠ και τα κέρδη των χιλιανών παρα-
γωγών-εξαγωγέων που συµπεριλήφθηκαν στο δείγµα. Όπως
εξηγήθηκε στην αιτιολογική σκέψη 61, αυτή θεωρήθηκε η
πιο λογική µέθοδος λόγω της παρόµοιας διάρθρωσης της
βιοµηχανίας σολοµού και στις δύο χώρες. Όσον αφορά τον
ισχυρισµό για το επίπεδο κέρδους που χρησιµοποιήθηκε,
σηµειώνεται ότι τι περιθώριο κέρδους που χρησιµοποιήθηκε
κατά την αρχική έρευνα για τη Νορβηγία για τον υπολογι-
σµό του περιθωρίου ζηµίας (15 %) δεν πρέπει να συγχέεται
µε το περιθώριο κέρδους που έπρεπε να χρησιµοποιηθεί για
την κατασκευή της κανονικής αξίας για τον υπολογισµό του
ντάµπινγκ κατά την τρέχουσα έρευνα. Με βάση τα ανωτέρω,
οι ισχυρισµοί του ενδιαφερόµενου µέρους δεν δικαιολογούν
την αλλαγή της µεθοδολογίας της Επιτροπής.

β) Τιµή εξαγωγής

(64) Καθορίστηκε ότι οι εξαγωγές των παραγωγών-εξαγωγέων
των Νήσων Φερόες πραγµατοποιήθηκαν απευθείας σε
ανεξάρτητους πελάτες στην Κοινότητα. Κατά συνέπεια, και
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 8 του βασικού κανονι-
σµού αντιντάµπινγκ, η τιµή εξαγωγής καθορίστηκε µε βάση
τις πράγµατι καταβληθείσες ή καταβλητέες τιµές.

γ) Σύγκριση

(65) Η σύγκριση µεταξύ της κανονικής αξίας και της τιµής εξα-
γωγής πραγµατοποιήθηκε σε επίπεδο τιµής «εκ του εργοστα-
σίου». Για να εξασφαλισθεί ορθή σύγκριση µεταξύ της κανο-
νικής αξίας και της τιµής εξαγωγής, ελήφθησαν δεόντως
υπόψη, υπό µορφή προσαρµογών, οι διαφορές που επηρεά-
ζουν τη δυνατότητα σύγκρισης των τιµών, σύµφωνα µε το
άρθρο 2 παράγραφος 10 του βασικού κανονισµού αντιντά-
µπινγκ.
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(66) Για όλους τους παραγωγούς-εξαγωγείς που αποτέλεσαν
αντικείµενο της έρευνας, έγιναν προσαρµογές για να
ληφθούν υπόψη οι διαφορές του κόστους µεταφοράς, του
θαλάσσιου ναύλου και ασφάλισης, του κόστους πίστωσης,
και, όπου κρίθηκε κατάλληλο και αιτιολογηµένο, χορηγήθη-
καν εκπτώσεις και µειώσεις των τιµών.

δ) Περιθώριο ντάµπινγκ

(67) Τα περιθώρια ντάµπινγκ καθορίσθηκαν µε βάση τη σύγκριση
της µέσης σταθµισµένης κανονικής αξίας µε τη µέση σταθ-
µισµένη τιµή εξαγωγής ανά τύπο προϊόντος. Με βάση αυτή
τη σύγκριση, διαπιστώθηκαν µηδενικά περιθώρια ντάµπινγκ
όσον αφορά και τις τρεις εταιρείες του δείγµατος. Επιπλέον,
λόγω του γενικά υψηλού επιπέδου συνεργασίας που επι-
τεύχθηκε από τους παραγωγούς-εξαγωγείς στις Νήσους
Φερόες, θεωρήθηκε σκόπιµο να αποδοθεί µηδενικό περιθώ-
ριο ντάµπινγκ σε όλους τους παραγωγούς-εξαγωγείς των
Νήσων Φερόες.

3. ΝΟΡΒΗΓΙΑ

α) Γενικές παρατηρήσεις

(68) Στην αρχική έρευνα ο υπολογισµός του ντάµπινγκ έγινε σε
επίπεδο εξαγωγέων επειδή οι εκτροφείς εκείνη την εποχή
πωλούσαν όλη την παραγωγή τους σε Νορβηγούς εξαγωγείς
και δεν γνώριζαν γενικά τον τελικό προορισµό του προϊό-
ντος. Επειδή δεν σηµειώθηκε ουσιαστική αλλαγή αυτής της
κατάστασης από την αρχική έρευνα, εφαρµόσθηκε η ίδια
προσέγγιση στην παρούσα έρευνα.

(69) Πρέπει επίσης να σηµειωθεί ότι, κατά την αρχική έρευνα,
θεωρήθηκε εύλογο να επιλεγεί αντιπροσωπευτικό δείγµα
Νορβηγών εκτροφέων και να στηριχτεί το «κόστος
απόκτησης» που χρησιµοποιείται για να διαπιστωθεί αν οι
εγχώριες πωλήσεις ήταν αποδοτικές ή όχι για κάθε εξα-
γωγέα, και για την κατασκευή της κανονικής αξίας, στο
µέσο σταθµισµένο κόστος των εγχωρίων τιµών πωλήσεων
που επιβάλλουν οι εκτροφείς του δείγµατος. Η ίδια προσέγ-
γιση ακολουθήθηκε στην παρούσα έρευνα, για τους λόγους
που εξηγούνται στην αιτιολογική σκέψη 68.

(70) Επιπλέον, στην αρχική έρευνα, η εξέταση του ντάµπινγκ
περιορίσθηκε σε δύο συγκεκριµένους τύπους του προϊόντος
(δηλαδή νωπός/διατηρηµένος µε απλή ψύξη σολοµός,
ανώτερης και συνήθους ποιότητας, καθαρισµένος σολοµός
µε κεφάλι), που αντιπροσώπευαν πάνω από το 72 % των
συνολικών εξαγωγών στην Κοινότητα για καθέναν από τους
έξι εξαγωγείς που αποτελούσαν το δείγµα. Η ίδια προσέγ-
γιση εφαρµόστηκε στην παρούσα έρευνα, επειδή δια-
πιστώθηκε ότι αυτοί οι δύο τύποι του προϊόντος αντιστοι-
χούσαν σε πάνω από 85 % των συνολικών εξαγωγών που
πραγµατοποίησε στην Κοινότητα καθένας από τους πέντε
εξαγωγείς του δείγµατος.

(71) Βάσει του γεγονότος ότι στην τρέχουσα έρευνα προβλεπό-
ταν ο καθορισµός ενός ενιαίου εθνικού δασµού για τη
Νορβηγία, υπολογίστηκαν µία µέση σταθµισµένη κανονική

αξία και µία µέση σταθµισµένη τιµή εξαγωγής για τη
Νορβηγία συνολικά, σύµφωνα µε τις πληροφορίες που
υπέβαλαν οι εταιρείες που συµπεριελήφθησαν στο δείγµα.

β) Κανονική αξία

(72) Κατ' αρχήν εξετάστηκε αν οι εγχώριες πωλήσεις κάθε εξα-
γωγέα — συνολικά και για καθέναν από τους δύο υπό
εξέταση τύπους του προϊόντος — είχαν πραγµατοποιηθεί σε
αντιπροσωπευτικές ποσότητες ή όχι. Σχετικά µε αυτό, πρέπει
να υποµνησθεί ότι, στην αρχική έρευνα, δεν είχαν ληφθεί
υπόψη οι ποσότητες που πωλήθηκαν σε άλλους εξαγωγείς
και ο τελικός προορισµός τους που δεν µπορούσε να προ-
σδιορισθεί από τον πωλητή. Επιπλέον, λόγω των ιδιαίτερων
χαρακτηριστικών της εγχώριας αγοράς της Νορβηγίας, ένα
ποσοστό τουλάχιστον 4 % του όγκου των εξαγωγών του
υπό εξέταση προϊόντος προς την Κοινότητα (έναντι του
συνήθους 5 %) κρίθηκε επαρκές για να θεωρηθούν αντιπρο-
σωπευτικές οι εγχώριες πωλήσεις. Σχετικά µε το ότι δεν είχε
µεταβληθεί ουσιαστικά η κατάσταση, εφαρµόστηκαν και οι
δύο προσεγγίσεις στην παρούσα έρευνα.

(73) Ένα µέρος ισχυρίσθηκε ότι η Επιτροπή δεν θα έπρεπε να είχε
χρησιµοποιήσει τις εγχώριες πωλήσεις που αντιπροσωπεύουν
λιγότερο από 5 % των εξαγωγών στην Κοινότητα, και
υπαινίχθηκε ότι οι πωλήσεις σε εγχώριους πελάτες θα µπο-
ρούσαν να είχαν κατευθυνθεί προς την Κοινότητα. Όσον
αφορά τον πρώτο ισχυρισµό, σηµειώνεται ότι στον βασικό
κανονισµό αντιντάµπινγκ προβλέπεται σαφώς η δυνατότητα
χρησιµοποίησης των εγχώριων πωλήσεων όταν αντιπροσω-
πεύουν ποσοστό κατώτερο του 5 %, εάν οι τιµές που χρεώ-
νονται θεωρούνται αντιπροσωπευτικές της υπό εξέταση
αγοράς, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 2. Έτσι, εφό-
σον οι περιστάσεις µεταξύ της αρχικής και της τρέχουσας
έρευνας όσον αφορά την εσωτερική κατανάλωση στη
Νορβηγία δεν είχαν υποστεί σηµαντική αλλαγή, ο ισχυρι-
σµός αυτός έπρεπε να απορριφθεί. Όσον αφορά τον δεύτερο
ισχυρισµό, η Επιτροπή έλεγξε τον εγχώριο χαρακτήρα των
υπό εξέταση πωλήσεων και χρησιµοποίησε µόνον εκείνες που
πραγµατοποιήθηκαν σε τελικούς εγχώριους πελάτες.

(74) ∆ιαπιστώθηκε ότι, στην περίπτωση µόνον του ενός εξαγωγέα,
οι εγχώριες πωλήσεις — συνολικά και για καθέναν από τους
δύο υπό εξέταση τύπους — αντιστοιχούσαν σε τουλάχιστον
4 % των εξαγωγικών πωλήσεων στην Κοινότητα. Οι άλλοι
εξαγωγείς του δείγµατος είτε δεν είχαν πραγµατοποιήσει
εγχώριες πωλήσεις ή είχαν πραγµατοποιήσει εγχώριες πωλή-
σεις που αντιστοιχούσαν σε χαµηλότερο από το προανα-
φερθέν ποσοστό.

(75) Για τον µοναδικό εξαγωγέα για τον οποίο διαπιστώθηκε ότι
είχε πραγµατοποιήσει αντιπροσωπευτικές εγχώριες πωλήσεις,
εξετάστηκε εν συνεχεία αν αυτές οι πωλήσεις µπορούσαν να
θεωρηθούν ότι είχαν πραγµατοποιηθεί κατά τις συνήθεις
εµπορικές πράξεις δυνάµει του άρθρου 2 παράγραφος 4 του
βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ. Σχετικά µε αυτό, δια-
πιστώθηκε ότι για τους δύο τύπους του προϊόντος η ανα-
λογία των εγχωρίων πωλήσεων, κατ' όγκο, που πωλήθηκε
πάνω από το κόστος µονάδας στην εγχώρια αγορά, κατά την
ΠΕ, ήταν κάτω του 80 % αλλά πάνω από το 10 %.
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(76) Με βάση τα ανωτέρω, η κανονική αξία, ανά τύπο προϊόντος,
υπολογίστηκε ως ο µέσος σταθµισµένος όρος των τιµών
εγχωρίων πωλήσεων που ήταν ίσες ή υψηλότερες από το
κόστος µονάδας µόνον για τον εν λόγω τύπο του προϊό-
ντος.

(77) Το ανά µονάδα κόστος που χρησιµοποιήθηκε για να διαπι-
στωθεί αν οι εγχώριες πωλήσεις είχαν πραγµατοποιηθεί κατά
τις συνήθεις εµπορικές πράξεις, υπολογίστηκε µε την
προσθήκη στο «κόστος απόκτησης» µονάδας, τα Γ∆ΕΠ µονά-
δας που προέκυψαν για τον εν λόγω εξαγωγέα για τις εγχώ-
ριες πωλήσεις του οµοειδούς προϊόντος. Το «κόστος
απόκτησης» µονάδας, ανά τύπο προϊόντος, υπολογίστηκε ως
ο µέσος σταθµισµένος όρος των τιµών που εφήρµοσαν οι
εταιρείες του δείγµατος «εκτροφέων», κατά τις πωλήσεις σε
ανεξάρτητους εγχώριους πελάτες και κατά τις συνήθεις
εµπορικές πράξεις.

(78) ∆εδοµένου ότι οι υπόλοιποι τέσσερις εξαγωγείς του δείγµα-
τος δεν είχαν αντιπροσωπευτικές πωλήσεις, η κανονική αξία
στην περίπτωσή τους κατασκευάστηκε µε βάση το «κόστος
απόκτησης»όπως ορίζεται ανωτέρω, συν ένα εύλογο ποσό
για τα Γ∆ΕΠ και τα κέρδη, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παρά-
γραφος 3 και παράγραφος 6 στοιχείο γ) του βασικού κανο-
νισµού αντιντάµπινγκ. Τα ποσά των Γ∆ΕΠ και το περιθώριο
κέρδους που χρησιµοποιήθηκαν, στηρίχθηκαν στα αντίστοιχα
ποσά τα οποία υπολογίστηκαν για τον µοναδικό εξαγωγέα η
κανονική αξία του οποίου βασίσθηκε στις εγχώριες πωλή-
σεις.

(79) Ένα µέρος ισχυρίστηκε ότι η χρησιµοποίηση του κόστους
Γ∆ΕΠ και των κερδών ενός µόνο εξαγωγέα ήταν εσφαλµένη,
και διαµαρτυρήθηκε ότι αυτά τα ποσά δεν είχαν κοινο-
ποιηθεί. Κατά τη γνώµη του, τα ποσά που χρησιµοποιήθηκαν
ήσαν κατώτερα σε ποσοστό από εκείνα που χρησιµοποιήθη-
καν στην αρχική έρευνα. Όσον αφορά τους ισχυρισµούς
αυτούς, σηµειώνεται πρώτον ότι το εν λόγω µέρος δεν πρό-
τεινε κάποια εναλλακτική λύση, και ότι η χρησιµοποίηση
των ποσών που διαπιστώθηκαν κατά την έρευνα όσον αφορά
τη Χιλή δεν θα είχε ευνοϊκότερα αποτελέσµατα για το ενδια-
φερόµενο αυτό µέρος. Επίσης, δεν υπήρχε λόγος να χρησι-
µοποιηθούν τα ποσοστά που παρατηρήθηκαν κατά την
αρχική έρευνα δεδοµένου ότι το άρθρο 11 παράγραφος 9
αναφέρεται στην εφαρµογή της ίδιας µεθοδολογίας της
αρχικής έρευνας (όταν δεν υπάρχει µεταβολή των συνθηκών)
και όχι στην εφαρµογή των ιδίων πραγµατικών στοιχείων για
τον υπολογισµό του ντάµπινγκ. Ο ισχυρισµός αυτός εποµέ-
νως απορρίφθηκε. Όσον αφορά την κοινοποίηση των ποσών
του κόστους Γ∆ΕΠ και των κερδών ενός µόνο εξαγωγέα, δεν
ήταν δυνατόν να γίνει για λόγους εµπιστευτικότητας.

(80) Τέλος, οι κανονικές αξίες που καθορίστηκαν όπως αναφέρε-
ται ανωτέρω για κάθε εξαγωγέα του δείγµατος, σταθµίστη-
καν µε βάση τις ποσότητες που πωλήθηκαν στους αντίστοι-
χους πελάτες τους στην Κοινότητα, ώστε να καθορισθεί µία
µέση κανονική αξία για τη Νορβηγία.

γ) Τιµή εξαγωγής

(81) Σε όλες τις περιπτώσεις που οι εξαγωγικές πωλήσεις πραγ-
µατοποιήθηκαν σε ανεξάρτητους πελάτες στην Κοινότητα, η
τιµή εξαγωγής καθορίστηκε σύµφωνα µε το άρθρο 2 παρά-
γραφος 8 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ, ήτοι µε
βάση τις πράγµατι καταβληθείσες ή καταβλητέες τιµές εξα-
γωγής.

(82) Σε ορισµένες περιπτώσεις το προϊόν εισήχθη στην Κοινότητα
από συνδεδεµένη εταιρεία (εταιρεία µεταποίησης) για να
υποστεί µεταποίηση και να πωληθεί ως καπνιστός ή µαρινά-
τος σολοµός. Σ' αυτές τις περιπτώσεις υπολογίστηκαν αξιό-
πιστες τιµές εξαγωγής µε την αφαίρεση του κόστους που
προέκυψε µεταξύ της εισαγωγής και της µεταπώλησης, από
τις τιµές που επιβλήθηκαν στον πρώτο ανεξάρτητο πελάτη,
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 9 του βασικού κανονι-
σµού αντιντάµπινγκ. Εντούτοις, διαπιστώθηκε ότι οι πωλή-
σεις που πραγµατοποίησαν όλοι εκτός από έναν από αυτούς
τους εξαγωγείς στις συνδεδεµένες εταιρείες µεταποίησης,
είχαν γίνει σε τιµές που συµφωνούσαν πλήρως µε τις τιµές
που εφήρµοσαν οι εξαγωγείς του δείγµατος σε ανεξάρτη-
τους πελάτες στην Κοινότητα. Επιπλέον, σ' αυτές τις περι-
πτώσεις καθορίστηκε ότι και οι εξαγωγείς και οι συνδεδεµέ-
νες εταιρείες µεταποίησης λειτουργούσαν µε εύλογα κέρδη
και ότι οι εταιρείες µεταποίησης δεν επωφελούνταν από
χρηµατοδοτική βοήθεια των συνδεδεµένων Νορβηγών εξαγω-
γέων τους. Εποµένως οι τιµές που κατέβαλαν αυτές οι συν-
δεδεµένες εταιρείες µεταποίησης θεωρήθηκαν αξιόπιστες και
µπορούσαν να χρησιµοποιηθούν για τον καθορισµό της
τιµής εξαγωγής µε βάση τις πράγµατι καταβληθείσες ή
καταβλητέες τιµές.

(83) Για το µοναδικό εξαγωγέα για τον οποίο διαπιστώθηκε ότι
πωλούσε στις συνδεδεµένες εταιρείες µεταποίησης σε τιµές
που δεν συµφωνούσαν µε τις µέσες τιµές που εφήρµοζαν οι
εξαγωγείς του δείγµατος σε ανεξάρτητους πελάτες στην Κοι-
νότητα, η τιµή εξαγωγής κατασκευάστηκε σύµφωνα µε το
άρθρο 2 παράγραφος 9 του βασικού κανονισµού αντιντά-
µπινγκ.

(84) Ένα µέρος ισχυρίστηκε ότι οι τιµές εξαγωγής έπρεπε να
κατασκευασθούν για όλους τους εξαγωγείς. Ο ισχυρισµός
αυτός απορρίφθηκε διότι το άρθρο 2 παράγραφος 9 του
βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ εφαρµόζεται µόνο όταν
οι τιµές εξαγωγής θεωρούνται αναξιόπιστες, γεγονός που
ίσχυε µόνο για έναν εξαγωγέα.

(85) Τέλος, οι τιµές εξαγωγής που καθορίστηκαν όπως αναφέρε-
ται ανωτέρω για κάθε εξαγωγέα του δείγµατος, σταθµίστη-
καν µε βάση τις ποσότητες που πωλήθηκαν στους αντίστοι-
χους πελάτες τους στην Κοινότητα, ώστε να καθορισθεί µία
µέση τιµή εξαγωγής για τη Νορβηγία.
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δ) Σύγκριση

(86) Η µέση κανονική αξία και η µέση τιµή εξαγωγής που
καθορίστηκαν όπως αναφέρεται ανωτέρω, συγκρίθηκαν σε
βάση εκ του εργοστασίου. Για να εξασφαλισθεί ορθή
σύγκριση µεταξύ της κανονικής αξίας και της τιµής εξα-
γωγής, ελήφθησαν δεόντως υπόψη, υπό µορφή προσαρ-
µογών, οι διαφορές που επηρεάζουν τη δυνατότητα
σύγκρισης των τιµών, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος
10 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ. Κατά συνέπεια,
όσον αφορά την τιµή εξαγωγής, έγιναν προσαρµογές για να
ληφθούν υπόψη οι διαφορές στις εκπτώσεις, στις µειώσεις
τιµών, στα έξοδα µεταφοράς, ασφάλισης, διεκπεραίωσης,
φόρτωσης και στα παρεπόµενα έξοδα, στο κόστος πίστωσης
και εγγύησης, καθώς και ο εξαγωγικός δασµός που εφαρµό-
ζεται στις εξαγωγές σολοµού Νορβηγίας στην Κοινότητα,
όταν αυτό κρίθηκε σκόπιµο και αιτιολογήθηκε από επαλη-
θευµένα αποδεικτικά στοιχεία. Παροµοίως, όσον αφορά την
κανονική αξία, έγιναν προσαρµογές για να ληφθούν υπόψη
οι διαφορές στα έξοδα µεταφοράς, ασφάλισης, διεκπε-
ραίωσης, φόρτωσης, στα παρεπόµενα έξοδα και στο κόστος
πίστωσης.

(87) Ένα µέρος εξέφρασε απορία για το γεγονός ότι δεν κοινο-
ποιήθηκε το τρέχον επίπεδο των πραγµατοποιηµένων προ-
σαρµογών. Ωστόσο, τα πραγµατικά ποσοστά δεν ήταν δυνα-
τόν να κοινοποιηθούν για λόγους εµπιστευτικότητας.

ε) Περιθώριο ντάµπινγκ

(88) Το περιθώριο του ντάµπινγκ καθορίστηκε µε βάση τη
σύγκριση µεταξύ της µέσης σταθµισµένης κανονικής αξίας
και της µέσης σταθµισµένης τιµής εξαγωγής, σύµφωνα µε το
άρθρο 2 παράγραφοι 11 και 12 του βασικού κανονισµού
αντιντάµπινγκ.

(89) Αυτή η σύγκριση κατέληξε σε µηδενικό εθνικό περιθώριο
ντάµπινγκ.

(90) Ένα µέρος ισχυρίσθηκε ότι εάν υπήρχε σύγκριση της µέσης
σταθµισµένης κανονικής αξίας µε µεµονωµένες εξαγωγικές
συναλλαγές, όπως θα έπρεπε κατά τη γνώµη του, θα απο-
δείκνυε την ύπαρξη ντάµπινγκ. Για λόγους επαλήθευσης, η
Επιτροπή είχε επίσης εκτιµήσει το περιθώριο ντάµπινγκ της
Νορβηγίας µέσω της σύγκρισης της µέσης σταθµισµένης
κανονικής αξίας και των τιµών µεµονωµένων εξαγωγικών
συναλλαγών. Η σύγκριση αυτή κατέδειξε µόνο ελάχιστα
περιθώρια ντάµπινγκ για τη Νορβηγία γεγονός που σηµαίνει
ότι η µέθοδος της µέσης σταθµισµένης κανονικής αξίας µε
τη σταθµισµένη τιµή εξαγωγής αντικατοπτρίζει το πλήρες
µέγεθος της πρακτικής ντάµπινγκ. Ως εκ τούτου, ο ισχυρι-
σµός απορρίφθηκε.

(91) Ένα µέρος ισχυρίστηκε ότι µε βάση τους υπολογισµούς θα
έπρεπε να υπάρχει θετική διαπίστωση ντάµπινγκ τονίζοντας
το γεγονός ότι ορισµένοι σηµαντικοί νορβηγοί επιχειρηµα-
τίες είχαν αναφέρει ζηµία κατά την ΠΕ. Το ίδιο µέρος
ισχυρίστηκε επίσης ότι το σύστηµα αναλήψεων υποχρεώσεων
ως προς τις τιµές καταστρατηγείτο από µεγάλο αριθµό
νορβηγών εξαγωγέων και ότι αυτό ήταν ενδεικτικό της πρα-
κτικής ντάµπινγκ. Ωστόσο, πρώτον θα έπρεπε να σηµειωθεί
ότι η επιλεκτική παρουσίαση των οικονοµικών επιδόσεων

επιµέρους εταιρειών δεν αντικατοπτρίζει τη γενική κατά-
σταση της νορβηγικής βιοµηχανίας σολοµού στο σύνολό
της. Πράγµατι, η κατάσταση της νορβηγικής βιοµηχανίας
σολοµού κατά την ΠΕ ήταν µεικτή, γεγονός που παρουσιά-
ζεται συχνά στην πλειονότητα των άλλων βιοµηχανιών, όπου
ορισµένες εταιρείες αναφέρουν ζηµία και άλλες κέρδη. Επι-
πλέον, δεδοµένου ότι ποικίλουν οι λόγοι για τους οποίους
οι εταιρείες αναφέρουν ζηµία (π.χ., µεγάλο κόστος ανα-
διάρθρωσης, ζηµία από επενδύσεις σε άλλα προϊόντα ή
χώρες), από µόνο του το γεγονός ότι σηµείωσαν ζηµία κατά
την ΠΕ δεν σηµαίνει απαραίτητα ότι άσκησαν πρακτική
ντάµπινγκ στο υπό εξέταση προϊόν. Όσον αφορά τις αναλή-
ψεις υποχρεώσεων ως προς τις τιµές, σηµειώνεται ότι το εν
λόγω µέρος δεν υπέβαλε αποδεικτικά στοιχεία για να
υποστηρίξει τον ισχυρισµό του. Επίσης, αν και αναγνωρίζεται
ότι ορισµένες αναλήψεις υποχρεώσεων αποσύρθηκαν µετά
από παραβιάσεις, το µεγαλύτερο µέρος αυτών των αναλή-
ψεων υποχρεώσεων παρέµεινε σε ισχύ και η έρευνα δεν
αποκάλυψε στοιχεία που να αποδεικνύουν ότι οι σχετικές
εταιρείες δεν τις τηρούσαν. Ως εκ τούτου, οι εν λόγω ισχυρι-
σµοί απορρίφθηκαν.

στ) Πιθανότητα επανάληψης του ντάµπινγκ

i) Ικανότητα παραγωγής

(92) Όλοι εκτός από έναν νορβηγό εκτροφέα του δείγµατος, λει-
τουργούσαν µε την πλήρη ικανότητα παραγωγής τους κατά
την ΠΕ.

(93) Η ικανότητα παραγωγής στη Νορβηγία εξαρτάται από τη
χορήγηση νέων αδειών από τις νορβηγικές αρχές, και επίσης
από τις πολιτικές ποσοστώσεων εκτροφής που θέσπισαν οι
αρχές. Τα ενδιαφερόµενα µέρη της Νορβηγίας ανέφεραν ότι
οποιαδήποτε αύξηση του αριθµού αδειών που χορηγούνται
όπως και η ανάπτυξη της πολιτικής ποσοστώσεων εκτροφής
θα γίνουν στο πλαίσιο της βιώσιµης ανάπτυξης της αγοράς.

(94) Ένα ενδιαφερόµενο µέρος ισχυρίστηκε ότι η Νορβηγία θα
αυξήσει προσεχώς την ικανότητα παραγωγής της κατά πάνω
από 10 %, µετά την έκδοση 90 πρόσθετων αδειών από την
κυβέρνηση της Νορβηγίας τον Νοέµβριο του 2002 και ότι
το γεγονός αυτό είναι από µόνο του αρκετό για να καταδεί-
ξει τη δυνατότητα ύπαρξης περαιτέρω ζηµιογόνου ντάµπινγκ
από τις νορβηγικές εξαγωγές στην Κοινότητα.

(95) Εντούτοις, θεωρήθηκε ότι µια αύξηση του αριθµού αδειών
παραγωγής δεν µπορεί από µόνη της να οδηγήσει αναγκα-
στικά σε αύξηση της πραγµατικής παραγωγής, εφόσον αυτή
η τελευταία εξαρτάται επίσης από το επίπεδο των ποσο-
στώσεων εκτροφής. Θεωρήθηκε επίσης ότι, λόγω του
µάκρους του κύκλου παραγωγής του υπό εξέταση προϊό-
ντος, κάθε πιθανή αύξηση θα γίνει αισθητή στην κοινοτική
αγορά µόνον από τέλη του 2004 και µετά. Εποµένως, βρα-
χυπρόθεσµα αυτή η πιθανή αύξηση της παραγωγικής ικα-
νότητας δεν θα έχει κανονικά καµία επίπτωση στο επίπεδο
του όγκου των πωλήσεων και των εξαγωγών στην Κοι-
νότητα. Σε κάθε περίπτωση, η αύξηση της ικανότητας παρα-
γωγής δεν σηµαίνει ότι όλες οι πρόσθετες νορβηγικές εξα-
γωγές θα κατευθυνθούν στην Κοινότητα σε ζηµιογόνες
τιµές. Ως εκ τούτου, ο ισχυρισµός απορρίφθηκε.
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ii) Εξαγωγικές πωλήσεις σε άλλες χώρες (τιµές, όγκοι,
ντάµπινγκ)

(96) Η ανάλυση των τάσεων των τιµών και των όγκων σε άλλες
χώρες έγινε µε βάση τα στατιστικά στοιχεία και τα στοιχεία
που συγκεντρώθηκαν από τις εταιρείες της δειγµατοληψίας.

(97) Η ανάλυση µε βάση τα στατιστικά στοιχεία κατέστη δυ-
σχερής λόγω του γεγονότος ότι οι εξαγωγές σολοµού είχαν
καταγραφεί µε στατιστικούς κωδικούς που δεν κάνουν διά-
κριση µεταξύ των τύπων του προϊόντος και λόγω του γεγο-
νότος ότι οι τιµές κυµαίνονται σηµαντικά ανάλογα µε τον
τύπο του προϊόντος. Η εξέταση των εξαγοµένων ποσοτήτων
έδειξε ότι (µεταξύ της περιόδου πριν την επιβολή των
µέτρων και της ΠΕ) οι εξαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος
από τη Νορβηγία σε «αναδυόµενες αγορές», όπως τη Ρωσία
και την Πολωνία, έχουν αυξηθεί σηµαντικότατα. Οι εξαγωγές
σε άλλες πιο «παραδοσιακές αγορές» όπως η Ιαπωνία, το
Χονγκ Κονγκ και η Ταϊβάν, έχουν αυξηθεί κατά τρόπο πιο
συγκρίσιµο µε τις εξαγωγές στην Κοινότητα που θεωρείται
επίσης παραδοσιακή αγορά. Θα πρέπει εποµένως να αναµένε-
ται ότι το µεγαλύτερο µέρος των πρόσθετων εξαγωγών που
απορρέουν από αύξηση της παραγωγικής ικανότητας θα
κατευθυνθεί προς τις «αναδυόµενες αγορές» που είναι σε
διαρκή ανάπτυξη, και όχι στις «παραδοσιακές» αγορές όπως
η Κοινότητα, που έχουν ήδη επιτύχει ένα βαθµό σταθερότη-
τας.

(98) Κατά την ίδια περίοδο, οι τιµές παρέµειναν ουσιαστικά στα-
θερές όσον αφορά τις «παραδοσιακές αγορές», και οι τιµές
εξαγωγής σε τρίτες χώρες ήταν συνολικά υψηλότερες από
εκείνες της κοινοτικής αγοράς. Οι τιµές όσον αφορά τις
«αναδυόµενες αγορές» µειώθηκαν κάπως, όπως θα ήταν ανα-
µενόµενο από αγορές µε µεγάλη ανάπτυξη.

(99) Η εξέταση των στοιχείων που υποβλήθηκαν από τις εταιρείες
του δείγµατος επιβεβαίωσε ότι οι εξαγωγές σολοµού από τη
Νορβηγία σε χώρες εκτός της ΕΕ πραγµατοποιήθηκαν σε
τιµές υψηλότερες κατά µέσον όρο από τις τιµές στην Κοι-
νότητα.

(100) Βάσει του γεγονότος ότι η Κοινότητα ήταν επί µακρόν η
κυριότερη εξαγωγική αγορά σολοµού από τη Νορβηγία,
συνάγεται το συµπέρασµα ότι αν καταργηθούν τα µέτρα, η
εξέλιξη των εξαγοµένων ποσοτήτων και η συµπεριφορά ως
προς τις τιµές θα είναι οι ίδιες µε εκείνες στην περίπτωση
των «παραδοσιακών αγορών» και όχι όπως στην περίπτωση
αγορών όπως η Πολωνία και η Ρωσία. Κατά συνέπεια, αν
καταργηθούν τα µέτρα, οι τιµές θα παραµείνουν σταθερές
και οι ποσότητες θα αυξηθούν µόνο στον ίδιο βαθµό όπως
είχε συµβεί κατά την περίοδο µετά την επιβολή των µέτρων.
Πρέπει επίσης να αναφερθεί ότι οι εξαγωγές στις άλλες
παραδοσιακές αγορές, στην Ιαπωνία, στο Χονγκ Κονγκ και
στην Ταϊβάν φαίνεται ότι πραγµατοποιήθηκαν σε τιµές που
δεν αποτελούσαν αντικείµενο ντάµπινγκ κατά την ΠΕ.

(101) Μετά την κοινοποίηση των στοιχείων, ορισµένα µέρη
ισχυρίστηκαν ότι η ανάλυση σχετικά µε την πιθανότητα
επανάληψης της πρακτικής ντάµπινγκ βασίστηκε σε αισιόδο-
ξες υποθέσεις οι οποίες δεν ήταν δυνατόν να πραγµατοποιη-

θούν. Ειδικότερα, διατυπώθηκε ο ισχυρισµός ότι η Πολωνία
και η Ρωσία δεν ήσαν αγορές τελικού προορισµού, αλλά
µόνον αγορές «ευκολίας» από τις οποίες µπορούσε να γίνει
η µεταφόρτωση του σολοµού στην Κοινότητα. Ωστόσο, από
την εξέταση των εµπορικών στατιστικών στοιχείων προέκυ-
ψαν ασήµαντες µεταφορές του υπό εξέταση προϊόντος από
τις χώρες αυτές στην Κοινότητα. Επιπλέον, τα εν λόγω µέρη
ουδέποτε υπέβαλαν αποδεικτικά στοιχεία που να υποστηρί-
ζουν τους ισχυρισµούς τους. Ως εκ τούτου, ο ισχυρισµός
αυτός έπρεπε να απορριφθεί.

iii) Συµπεράσµατα

(102) Με βάση την κατάσταση της αγοράς όπως περιγράφεται
ανωτέρω, θεωρείται απίθανο να εισρεύσουν τουλάχιστον
βραχυπρόθεσµα στην Κοινότητα σηµαντικές ποσότητες αν
καταργηθούν τα µέτρα. Παρόλο που δεν µπορεί να απο-
κλεισθεί το ότι η κατάσταση µπορεί να αρχίσει να αλλάζει
από τα τέλη του 2004 λόγω των νέων αδειών που θα
χορηγηθούν, κρίνεται ότι το µεγαλύτερο τµήµα της αύξησης
νορβηγικών εξαγωγών θα στραφεί προς τις «αναδυόµενες
αγορές» που αναπτύσσονται και όχι προς την Κοινότητα.
Επειδή η έρευνα έδειξε ότι οι εξαγωγές του υπό εξέταση
προϊόντος σε παραδοσιακές αγορές µεταξύ των οποίων και
στην Κοινότητα πραγµατοποιήθηκαν σε τιµές που δεν αποτε-
λούσαν αντικείµενο ντάµπινγκ, κατά την ΠΕ, αναµένεται
λογικά ότι οι τιµές θα παραµείνουν σταθερές σε επίπεδα που
δεν θα αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ, ακόµη και στην
περίπτωση αυξηµένης παραγωγής της Νορβηγίας, όπως
περιγράφεται στην αιτιολογική σκέψη 100.

(103) Συνάγεται εποµένως το συµπέρασµα ότι, αν καταργηθούν τα
µέτρα όσον αφορά τη Νορβηγία, οι εξαγωγές του υπό
εξέταση προϊόντος προς την Κοινότητα πιθανώς δεν θα επα-
ναληφθούν σε τιµές ντάµπινγκ.

Ε. ΕΠΙ∆ΟΤΗΣΕΙΣ

1. ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

(104) Στην αρχική έρευνα καθορίστηκε ότι η κυβέρνηση της
Νορβηγίας είχε χορηγήσει ορισµένες επιδοτήσεις που
κρίθηκαν αντισταθµίσιµες σύµφωνα µε το άρθρο 3 του
βασικού κανονισµού κατά των επιδοτήσεων. Τα προγράµ-
µατα που είχαν θεωρηθεί αντισταθµίσιµα στην αρχική
έρευνα, ερευνήθηκαν στο πλαίσιο αυτής της επανεξέτασης.
Επιπλέον, εξετάσθηκε αν υπήρχαν άλλα καθεστώτα επιδο-
τήσεων που παρείχαν όφελος στους παραγωγούς-εξαγωγείς
του υπό εξέταση προϊόντος.

(105) Σχετικά µε αυτό η Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον κυβερνη-
τικοί οργανισµοί, συµπεριλαµβανοµένων των φορέων δηµο-
σίου και ιδιωτικού δικαίου που τελούν υπό τον έλεγχο της
κυβέρνησης της Νορβηγίας, παρείχαν χρηµατοδοτική συνει-
σφορά, όπως ορίζεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του
βασικού κανονισµού κατά των επιδοτήσεων, σε εκτροφείς
σολοµού στη Νορβηγία. ∆ιερευνήθηκε επιπλέον, κατά πόσον
οι χρηµατοδοτικές συνεισφορές που απεδείχθη ότι υπήρξαν,
παρείχαν επίσης όφελος στους αποδέκτες τους.
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(106) Όπως και στην αρχική έρευνα, παρόλο που ερευνήθηκε µι-
κρός αριθµός αντιπροσωπευτικών εταιρειών κατόπιν συµφω-
νίας µε τις νορβηγικές αρχές, θεωρήθηκε σκόπιµο να καθορι-
στεί ενιαίο ποσό της επιδότησης σε επίπεδο χώρας.

(107) Η έρευνα εξέτασε επίσης κατά πόσον η λήξη των µέτρων
είναι, ή δεν είναι, πιθανόν να οδηγήσει σε συνέχιση ή
επανάληψη της πρακτικής επιδοτήσεων.

2. ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΓΙΑ ΤΟΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟ ΧΩΡΟ
(ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΕΟΧ)

(108) Η κυβέρνηση της Νορβηγίας επανέλαβε το επιχείρηµά της
που είχε προβάλει στην αρχική έρευνα, ότι η εφαρµογή αντι-
σταθµιστικών µέτρων στον τοµέα της αλιείας πρέπει να εξε-
τασθεί και να εκτιµηθεί µόνον σε σχέση µε τις υποχρεώσεις
που απορρέουν από το πρωτόκολλο 9 της συµφωνίας ΕΟΧ
και σε σχέση µε τις κοινές δηλώσεις για την κοινώς απο-
δεκτή ερµηνεία του άρθρου 4 παράγραφοι 1 και 2 του πρω-
τοκόλλου.

(109) Η κυβέρνηση της Νορβηγίας έκανε αναφορά στο άρθρο 4
παράγραφος 1 του πρωτοκόλλου 9 που ορίζει ότι η καταρ-
γούνται οι ενισχύσεις που χορηγούνται από κρατικούς
πόρους στον τοµέα της αλιείας και που στρεβλώνουν τον
ανταγωνισµό. Επιπλέον, έγινε αναφορά στην κοινή δήλωση
που αναφέρει τα ακόλουθα: «Ενώ τα κράτη ΕΖΕΣ δεν θα
ενσωµατώσουν το “κοινοτικό κεκτηµένο” σχετικά µε την
αλιευτική πολιτική, εννοείται ότι, όταν γίνεται αναφορά στην
ενίσχυση που χορηγείται µε κρατικούς πόρους, οι στρεβλώ-
σεις του ανταγωνισµού πρέπει να αξιολογηθούν από τα συµ-
βαλλόµενα µέρη στο πλαίσιο των άρθρων 92 και 93 της
συνθήκης ΕΟΚ και σε σχέση µε τις αντίστοιχες διατάξεις του
“κοινοτικού κεκτηµένου” όσον αφορά την αλιευτική πολιτική
και το περιεχόµενο της κοινής δήλωσης σχετικά µε το άρθρο
61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας». Με άλλα
λόγια, η κυβέρνηση της Νορβηγίας ισχυρίζεται ότι η
εκτίµηση πιθανών στρεβλώσεων του ανταγωνισµού πρέπει να
στηρίζεται σε σύγκριση µεταξύ της ενίσχυσης που χορηγούν
τα εν λόγω κράτη ΕΖΕΣ/ΕΟΧ και της ενίσχυσης που χορηγεί
η Κοινότητα, και όταν διαπιστώνεται στρέβλωση του αντα-
γωνισµού, να καταργείται η κρατική ενίσχυση.

(110) Όπως και στην αρχική έρευνα, πρέπει να υποµνησθεί ότι το
άρθρο 26 της συµφωνίας ΕΟΧ απαγορεύει τη χρήση αντι-
σταθµιστικών µέτρων εκτός αν αυτό προβλέπεται στη συµ-
φωνία. Σχετικά µε αυτό, στο άρθρο 20 της συµφωνίας ΕΟΧ
ορίζεται ρητά ότι οι διατάξεις και οι ρυθµίσεις που αφορούν
τους ιχθείς περιλαµβάνονται στο πρωτόκολλο 9. Το άρθρο
4 παράγραφος 3 του πρωτοκόλλου 9 επιτρέπει ρητά τη
χρησιµοποίηση αντισταθµιστικών µέτρων για την αντιµετώ-
πιση των ζηµιογόνων επιπτώσεων των επιδοτήσεων στον
τοµέα της αλιείας. Το πρωτόκολλο 13 της εν λόγω συµφω-
νίας περιορίζει τη χρησιµοποίηση αντισταθµιστικών µέτρων
σε τοµείς στους οποίους το κοινοτικό κεκτηµένο δεν είναι
πλήρως ενσωµατωµένο. Αυτή είναι η περίπτωση του τοµέα
της αλιείας.

3. ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΠΟΥ ΘΕΩΡΗΘΗΚΑΝ ΑΝΤΙΣΤΑΘΜΙΣΙΜΑ
ΣΤΗΝ ΑΡΧΙΚΗ ΕΡΕΥΝΑ

α) ∆ιαφοροποιηµένες εισφορές κοινωνικής ασφάλισης

(111) Η Νορβηγία εφαρµόζει ένα διαφοροποιηµένο σύστηµα εργο-
δοτικών εισφορών κοινωνικής ασφάλισης ανάλογα µε τη
ζώνη κατοικίας του απασχολούµενου. Όπως και στην αρχική

έρευνα, το σύστηµα που επικρατεί συνίσταται σε πέντε γεω-
γραφικές ζώνες µε διαφοροποιηµένους συντελεστές. Οι συ-
ντελεστές κυµαίνονται από 14,1 % στη ζώνη 1 έως 0 % του
µε ικτού µισθού των απασχολούµενων που είναι εγκα-
τεστηµένοι στη ζώνη 5:

Ζώνη 1 14,1 %

Ζώνη 2 10,6 %

Ζώνη 3 6,4 %

Ζώνη 4 5,1 %

Ζώνη 5 0 %

(112) Σύµφωνα µε την κυβέρνηση της Νορβηγίας οι ζώνες ανα-
θεωρήθηκαν το 1999, αλλά έγιναν µόνον µικρές προσαρ-
µογές. Ορισµένοι τοµείς τέθηκαν εκτός του συστήµατος δια-
φοροποιηµένων εισφορών κοινωνικής ασφάλισης, για παρά-
δειγµα τα ορυχεία και οι τηλεπικοινωνίες. Αυτοί οι τοµείς
πρέπει να καταβάλλουν 14,1 % ανεξάρτητα από τον τόπο
εγκατάστασης των απασχολουµένων σε αυτούς. Οι συντε-
λεστές δεν έχουν µεταβληθεί από την αρχική έρευνα.

(113) Το διαφοροποιηµένο σύστηµα εργοδοτικών εισφορών κοινω-
νικής ασφάλισης αποτελεί επιδότηση, όπως ορίζεται στο
άρθρο 2 του βασικού κανονισµού κατά των επιδοτήσεων. Τα
συµπεράσµατα γι' αυτό το καθεστώς είναι τα ίδια µε εκείνα
της αρχικής έρευνας.

(114) Η µείωση ή η απαλλαγή από τις εργοδοτικές εισφορές κοι-
νωνικής ασφάλισης συνιστά χρηµατοδοτική συνεισφορά εκ
µέρους της κυβέρνησης της Νορβηγίας. Το εν λόγω
σύστηµα συνεπάγεται διαφυγόντα ή µη εισπραχθέντα δηµο-
σιονοµικά έσοδα. Με την απαλλαγή ή τη µείωση των εργο-
δοτικών εισφορών κοινωνικής ασφάλισης σε όλες τις ζώνες
εκτός της ζώνης 1, τα δηµοσιονοµικά έσοδα µειώνονται.
Συνεπώς, το καθεστώς εµπίπτει στον ορισµό της χρηµατοδο-
τικής συνεισφοράς σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 1
στοιχείο α σηµείο ii) του βασικού κανονισµού κατά των επι-
δοτήσεων.

(115) Το καθεστώς αυτό παρέχει σαφώς όφελος στους εργοδότες
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 2 του βασικού κανονι-
σµού κατά των επιδοτήσεων. Απασχολώντας προσωπικό που
διαµένει στις ζώνες 2 έως 5, οι εργοδότες επιτυγχάνουν
όφελος σε σχέση µε την κατάσταση που θα ίσχυε αν όλοι οι
εργαζόµενοι είχαν ως τόπο διαµονής τη ζώνη 1 και υπό-
κειντο στο βασικό συντελεστή 14,1 %. Το καθεστώς παρέχει
εκ των πραγµάτων όφελος στους εργοδότες βάσει του
τόπου εγκατάστασής τους, εφόσον οι περισσότεροι εργαζό-
µενοι είναι εγκατεστηµένοι στην ίδια ζώνη µε τον εργοδότη.
Το όφελος που προκύπτει για τους εργοδότες που απασχο-
λούν εργαζόµενους στις ζώνες 2 έως 5 είναι η διαφορά
µεταξύ του πραγµατικού ποσού των εισφορών κοινωνικής
ασφάλισης που καταβάλλονται και του ποσού των εν λόγω
εισφορών που θα είχε πληρωθεί εάν είχε εφαρµοσθεί ο βασι-
κός συντελεστής του 14,1 %. Το ποσό της επιδότησης
πρέπει εποµένως, όπως και στην αρχική έρευνα, να υπολο-
γισθεί σε σχέση µε τον ανωτέρω βασικό συντελεστή της ει-
σφοράς.
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(116) Οι εργοδότες που διαµένουν στις ζώνες 2 έως 5 πληρώνουν
λιγότερα από το βασικό συντελεστή της ζώνης 1 και, ως εκ
τούτου, το παρεχόµενο όφελος περιορίζεται στις επιχειρή-
σεις εκείνες που είναι εγκατεστηµένες στις ζώνες αυτές. Έτσι,
η εν λόγω επιδότηση είναι ατοµικού χαρακτήρα κατά την
έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 2 σηµείο α) του βασικού
κανονισµού κατά των επιδοτήσεων.

(117) Όπως και στην αρχική έρευνα, η κυβέρνηση της Νορβηγίας
δεν µπορούσε να παρέχει σφαιρικά στοιχεία για τις εισφορές
κοινωνικής ασφάλισης που καταβάλλει η βιοµηχανία εκ-
τροφής σολοµού. Εποµένως, η βάση για τον υπολογισµό
του οφέλους ήταν οι εισφορές κοινωνικής ασφάλισης που
καταβάλλουν οι εκτροφείς που είναι εγκατεστηµένοι σε
διάφορες ζώνες και που αποτέλεσαν αντικείµενο της έρευ-
νας. Η επιδότηση υπολογίσθηκε µε σύγκριση των πράγµατι
καταβληθεισών εισφορών κοινωνικής ασφάλισης µε το ποσό
που θα είχε καταβληθεί εάν είχε εφαρµοσθεί ο βασικός συ-
ντελεστής του 14,1 %.

(118) Η διαφορά που προέκυψε θεωρήθηκε ότι αποτελούσε το
όφελος που προέκυπτε για τους εκτροφείς σολοµού. Η
συνολική επιδότηση, εκφρασµένη ως ποσοστό του κύκλου
εργασιών των εκτροφέων που αποτέλεσαν αντικείµενο της
έρευνας (συµπεριλαµβανοµένης της ζώνης 1) ανέρχεται σε
0,84 %.

β) Ταµείο Βιοµηχανικής και Περιφερειακής Ανάπτυξης
της Νορβηγίας (SND)

(119) Το SND ιδρύθηκε µε το νόµο αριθ. 97 της 3ης Ιουλίου
1992 και άρχισε να λειτουργεί την 1η Ιανουαρίου 1993.
Το SND τελεί υπό τον έλεγχο του υπουργείου Βιοµηχανίας
και Ενέργειας και είναι αρµόδιο για την εφαρµογή κρατικής
πολιτικής. Στόχος του SND είναι να προωθήσει τις αποδο-
τικές επιχειρήσεις και την οικονοµική ανάπτυξη στη
Νορβηγία, συµβάλλοντας υπέρ της ανάπτυξης, του εκσυγ-
χρονισµού και της αναδιάρθρωσης —καθώς και της ανά-
πτυξης προϊόντων και νέων επιχειρήσεων— της βιοµηχανίας
και του εµπορίου στη Νορβηγία, και να ενισχύσει δραστη-
ριότητες που θα παρέχουν σταθερές και αποδοτικές θέσεις
απασχόλησης και ευκαιρίες σε τοµείς µε ιδιαίτερα προ-
βλήµατα απασχόλησης ή µε παραδοσιακά ασθενή οικονοµική
βάση.

(120) Το SND παρέχει κίνητρα σε επιχειρήσεις υπό µορφή επι-
χορηγήσεων, δανείων και εγγυήσεων δανείων.

i) Επιχορηγήσεις

(121) Τα προγράµµατα επιχορηγήσεων που προσφέρονται στους
εκτροφείς σολοµού, χρηµατοδοτούνται από τους προϋπολο-
γισµούς του Υπουργείου Βιοµηχανίας και Εµπορίου και του
Υπουργείου Τοπικής Αυτοδιοίκησης και Περιφερειακής
Ανάπτυξης. Τα προγράµµατα που χρηµατοδοτούν αυτά τα
Υπουργεία λειτουργούν από το 1996. ∆ύο νέα προγράµ-
µατα που χρηµατοδοτούνται από το Υπουργείο Αλιείας, το
NUMARIO και Επιχορηγήσεις για την Ανάπτυξης του
Τοµέα Προϊόντων Θαλάσσης, θεσπίστηκαν αντίστοιχα το
1997 και το 2001. Εντούτοις, δεν χρησιµοποιήθηκαν από
τον αλιευτικό τοµέα εκτροφής σολοµού και, εποµένως, δεν
εξετάσθηκαν περαιτέρω.

(122) Τα ακόλουθα προγράµµατα τέθηκαν στη διάθεση των εκτρο-
φέων σολοµού:

1. Επιχορηγήσεις ανάπτυξης.

2. Επιχορηγήσεις περιφερειακής ανάπτυξης.

(123) Το πρόγραµµα 2 περιορίζεται στην παροχή ενίσχυσης σε
ορισµένες περιοχές ενώ το πρόγραµµα 1 δεν έχει γεωγραφι-
κούς περιορισµούς, αλλά λειτουργεί κυρίως σε τοµείς εκτός
από τις ενισχυόµενες περιοχές. Και τα δύο προγράµµατα λει-
τουργούσαν από την αρχική ΠΕ, και σηµειώθηκαν µόνον
µικρές αλλαγές.

(124) Το SND εφαρµόζει πολλά άλλα προγράµµατα επιχορηγή-
σεων. Εντούτοις, αυτά τα προγράµµατα δεν χρησιµοποιήθη-
καν από τον αλιευτικό τοµέα εκτροφέων σολοµού.

(125) Καθορίσθηκε ότι το συνολικό ποσό των επιχορηγήσεων που
χορηγήθηκαν σε εκτροφείς σολοµού µειώθηκε από την
αρχική ΠΕ.

Ύπαρξη επιδότησης

(126) Το καθεστώς επιχορηγήσεων προβλέπει χρηµατοδοτική
συνεισφορά στο µέτρο που πραγµατοποιείται άµεση µεταβί-
βαση χρηµατικών πόρων από την κυβέρνηση στους δικαιού-
χους κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1 στοιχείο
α) σηµείο i) του βασικού κανονισµού κατά των επιδοτήσεων.
Το εν λόγω καθεστώς παρέχει όφελος στους παραγωγούς
σολοµού δεδοµένου ότι το επενδυτικό κόστος µειώνεται µε
το ποσό της επιχορήγησης. Ως εκ τούτου, οι επιχορηγήσεις
του SND συνιστούν επιδότηση.

Ατοµικός χαρακτήρας

(127) Όσον αφορά τις επιχορηγήσεις του SND, ο ατοµικός
χαρακτήρας καθορίστηκε δύο φορές στην αρχική έρευνα:

— περιφερειακός ατοµικός χαρακτήρας και,

— απουσία αντικειµενικών κριτηρίων και αυτόµατης επιλεξι-
µότητας των µη περιφερειακών σχεδίων.

(128) Όσον αφορά τις επιχορηγήσεις που διατίθενται σε εθνικό
επίπεδο, (πρόγραµµα 1), δεν χορηγήθηκαν επιχορηγήσεις
στον τοµέα εκτροφής σολοµού κατά την ΠΕ. Ως εκ τούτου,
δεν υπάρχει ζήτηµα ατοµικού χαρακτήρα.

(129) Όσον αφορά το πρόγραµµα 2, η πρόσβαση στην επιδότηση
περιορίζεται σε επιχειρήσεις, αν και όχι αποκλειστικά παρα-
γωγής σολοµού, σε ορισµένες περιοχές και εποµένως υπάρ-
χει ατοµικός χαρακτήρας βάσει του άρθρου 3 παράγραφος
2 στοιχείο α) και παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού
κατά των επιδοτήσεων.

Υπολογισµός του οφέλους

(130) Παρόλο που οι επιχορηγήσεις SND χρησιµοποιήθηκαν
γενικά για την απόκτηση πάγιων στοιχείων του ενεργητικού,
είναι επαναλαµβανόµενες επιδοτήσεις που έλαβαν οι δικαιού-
χοι σε τακτική βάση. Επιπλέον, δεν χορηγήθηκαν υπό µορφή
µεγάλων συγκεντρωτικών ποσών, όπως έγινε στην αρχική
ΠΕ, και τα ποσά των επιδοτήσεων ήταν σχετικά µικρά.
Εποµένως, η αξία των επιχορηγήσεων µπορεί να καταλο-
γισθεί κατά την ΠΕ.
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(131) Το ευεργέτηµα των επιχορηγήσεων κατά την ΠΕ εκφρασµέ-
νων ως ποσοστό της συνολικής αξίας των πωλήσεων που
πραγµατοποίησαν οι Νορβηγοί εκτροφείς σολοµού, είναι
0,26 %. Ωστόσο, όπως εξετάζεται περαιτέρω στην αιτιολο-
γική σκέψη 153, δεν ήταν δυνατόν να καθορισθεί µε
βεβαιότητα κατά πόσον το συνολικό ποσό αυτής της επι-
δότησης επέφερε ουσιαστικά όφελος στον τοµέα παραγωγής
σολοµού.

ii) ∆άνεια

(132) Στην αρχική έρευνα το δανειοδοτικό πρόγραµµα του SND
είχε θεωρηθεί αντισταθµίσιµο. Υπήρξε χρηµατοδοτική
συνεισφορά της κυβέρνησης και οι εταιρείες αποκόµισαν
όφελος µε τη λήψη δανείων µε χαµηλότερα επιτόκια από τα
διαθέσιµα επιτόκια παρόµοιων δανείων στην εµπορική
αγορά. Επιπλέον, το SND υπέστη σοβαρές ζηµίες επί
δανείων που χορηγήθηκαν στον τοµέα των ιχθυοκαλλιερ-
γειών.

(133) Για να καθοριστεί αν υπήρχε ακόµα όφελος για τους εκτρο-
φείς που αποτέλεσαν αντικείµενο της έρευνας, το επιτόκιο
των δανείων SND που είχε πράγµατι καταβληθεί κατά την
ΠΕ, συγκρίθηκε µε το ονοµαστικό εµπορικό επιτόκιο.
Συγκρίσιµο εµπορικό δάνειο θα ήταν κανονικά ένα δάνειο
παρόµοιου ύψους µε ίδια προθεσµία εξόφλησης, που θα
µπορούσε να λάβει ο δικαιούχος από αντιπροσωπευτική
ιδιωτική τράπεζα που ασκεί δραστηριότητες στην εγχώρια
αγορά. Η ανάλυση έδειξε ότι το δανειοδοτικό πρόγραµµα
του SND, περιλαµβανοµένων των επιτοκίων του, ήταν
συγκρίσιµο µε το πρόγραµµα της ιδιωτικής αγοράς.
Συνεπώς, οι εκτροφείς που αποτέλεσαν αντικείµενο της έρευ-
νας δεν αποκόµισαν όφελος.

(134) Σχετικά µε τις ζηµίες που υπέστη το SND εξαιτίας της µη
εξόφλησης των δανείων, διαπιστώθηκε ότι το ποσό των
ζηµιών ήταν χαµηλό. Επιπλέον, το επιτόκιο που επιβλήθηκε
περιείχε στοιχείο κινδύνου για δάνεια εκτός από τα χαµηλά
δάνεια επιχειρηµατικού κινδύνου.

(135) Συνεπώς, δεν διαπιστώθηκε καµία επιδότηση που να έχει
χορηγηθεί βάσει του δανειοδοτικού προγράµµατος.

iii) Εγγυήσεις δανείων

(136) Στην αρχική έρευνα το πρόγραµµα εγγυήσεων δανείου του
SND αποτελούσε επιδότηση. Πρέπει να υποµνησθεί ότι
υπάρχει χρηµατοδοτική συνεισφορά εκ µέρους του SND, και
προκύπτει όφελος για τους εκτροφείς σολοµού των οποίων
το δάνειο ήταν εγγυηµένο, στο βαθµό που η εγγύηση δεν
συµφωνήθηκε σε εµπορική βάση.

(137) Οι συνολικές ζηµίες που υπέστη το SND εξαιτίας αυτού του
προγράµµατος ήταν πολύ µικρές µετά την αρχική ΠΕ, και
ακόµη ήταν µηδενικές για το σύνολο του τοµέα των ιχθυο-
καλλιεργειών (περιλαµβανοµένου του σολοµού) κατά την
ΠΕ. Επιπλέον, δεν ήταν δυνατό να καθορισθεί ότι οι κατα-
βαλλόµενες εγγυήσεις καθορίστηκαν σε επίπεδο που δεν θα
κάλυπτε το ποσό των µη εξοφληθέντων δανείων.

(138) Υπό αυτές τις συνθήκες, δεν υπήρξε επιδότηση βάσει αυτού
του προγράµµατος.

γ) Επιδοτήσεις µεταφορών

(139) Στην αρχική έρευνα, το καθεστώς ενίσχυσης των µεταφορών
είχε θεωρηθεί ότι έχει ατοµικό χαρακτήρα και ήταν εποµένως
αντισταθµίσιµο. Εντούτοις, η επιδότηση που διαπιστώθηκε
γι' αυτό το καθεστώς ήταν µόνον 0,01 %.

(140) Στην παρούσα επανεξέταση, διαπιστώθηκε ότι µόνον 4 από
τις 19 κοµητείες εφήρµοζαν ένα καθεστώς ενίσχυσης των
µεταφορών και ότι οι συνολικές επιχορηγήσεις σε µεταφο-
ρικές εταιρείες που µεταφέρουν, εκτός των προϊόντων
αλιείας, και σολοµό, ήταν περίπου 600 000 NOK έναντι
των 1 420 000 NOK στην προηγούµενη έρευνα.

(141) Το ευεργέτηµα της επιχορήγησης υπολογίστηκε ως ποσοστό
της συνολικής αξίας των πωλήσεων σολοµού κατά την ΠΕ
και το ποσό των επιδοτήσεων διαπιστώθηκε ότι ήταν ελάχι-
στο. Εποµένως, το καθεστώς αυτό δεν εξετάσθηκε περαιτέρω
στο πλαίσιο της παρούσας έρευνας.

δ) Regional Commission for Northern Norway and
North Trondelag

(142) Η έρευνα έδειξε ότι δεν χορηγήθηκαν νέες επιχορηγήσεις
στον τοµέα σολοµού µετά το 1998. Εποµένως, το καθεστώς
αυτό δεν εξετάσθηκε περαιτέρω στο πλαίσιο της παρούσας
έρευνας.

ε) FOS/Rødfisk

(143) Το Νοέµβριο 1991 η Rodfisk η οποία θα αναλάµβανε την
εκκαθάριση της FOS, της πρώην µονοπωλιακής οργάνωσης
εξαγωγών για το σολοµό στη Νορβηγία, έλαβε δάνειο 400
εκατ. ΝΟΚ από την κυβέρνηση. Το δάνειο αυτό εν συνεχεία
διαγράφηκε και εποµένως έγινε επιχορήγηση. Η αρχική
έρευνα καθόρισε ότι το όφελος του διαγραφέντος δανείου
µεταφέρθηκε στους εκτροφείς σολοµού για να ρυθµιστούν
οι προσφυγές τους κατά της FOS. ∆ιαπιστώθηκε ότι η επι-
χορήγηση ήταν αντισταθµίσιµη και τα οφέλη κατανεµήθηκαν
σε όλη την χρονική περίοδο που αντανακλά την κανονική
περίοδο απόσβεσης παγίων στοιχείων ενεργητικού στην εν
λόγω βιοµηχανία. Αυτή η περίοδος έληξε το 1998 και
εποµένως δεν υπάρχει τώρα επιδότηση.

(144) Επιπλέον καθορίστηκε ότι δεν χορηγήθηκαν προγράµµατα
ενισχύσεων όπως το FOS/Rodfisk που να αποφέρουν οφέλη
στους εκτροφείς σολοµού µετά την αρχική έρευνα. Εποµέ-
νως, το καθεστώς αυτό δεν εξετάστηκε περαιτέρω στο πλαί-
σιο της παρούσας έρευνας.

4. ΑΛΛΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ

(145) Ερευνήθηκαν προγράµµατα στο πλαίσιο του Research
Council of Norway (RCN). Στόχος του RCN είναι να
στηρίζει την Έρευνα και Ανάπτυξη σε διάφορους τοµείς στη
Νορβηγία. Σκοπός του καθεστώτος ενίσχυσης είναι να
αναπτύξει νέα τεχνογνωσία µέσω Έρευνας και Ανάπτυξης. Οι
επιλέξιµοι αποδέκτες ενισχύσεων είναι τα πανεπιστήµια, τα
ερευνητικά ινστιτούτα και οι εταιρείες. Οι επιχορηγήσεις
είναι ανοικτές για προτάσεις από όλους τους συµµετέχοντες
και δεν περιορίζονται σε ορισµένες περιοχές στη Νορβηγία.
Καθορίσθηκε ότι ορισµένοι εκτροφείς σολοµού έλαβαν
στήριξη Έρευνας και Ανάπτυξης στο πλαίσιο αυτού του
προγράµµατος.
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(146) Η κυβέρνηση της Νορβηγίας ζήτησε να θεωρηθεί ότι οι εν
λόγω ενισχύσεις εµπίπτουν σε µία από τις κατηγορίες
«πράσινου φωτός», δηλαδή ενίσχυση Έρευνας και Ανάπτυξης
για προγράµµατα ελεγχόµενα από τους χρήστες σε παραγω-
γούς του υπό εξέταση προϊόντος, µε το επιχείρηµα ότι χορη-
γούνται σύµφωνα µε τα κριτήρια που παρατίθενται στο
άρθρο 4 παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού. Εντούτοις,
η ενίσχυση για Έρευνα και Ανάπτυξη δεν είχε ατοµικό
χαρακτήρα εφόσον το πρόγραµµα είναι γενικά διαθέσιµο σε
όλους τους τοµείς της οικονοµίας.

(147) Συνεπώς, συνήχθη το συµπέρασµα ότι η ενίσχυση Έρευνας
και Ανάπτυξης από το RCN δεν µπορεί να αποτελέσει αντι-
κείµενο αντισταθµιστικών µέτρων εφόσον δεν έχει ατοµικό
χαρακτήρα. Εποµένως δεν κρίθηκε αναγκαίο να εξεταστούν
οι αιτήσεις για µεταχείριση «πράσινου φωτός».

(148) Κανένα άλλο πρόγραµµα δεν θεωρήθηκε αντισταθµίσιµο.
Τέλος, καθορίστηκε ότι δεν υπήρχε άλλος οργανισµός που
να χορηγεί χρηµατοδοτική στήριξη η οποία αποτελούσε επι-
δότηση κατά την έννοια του βασικού κανονισµού κατά των
επιδοτήσεων.

5. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ ΓΙΑ ΤΙΣ ΕΠΙ∆ΟΤΗΣΕΙΣ

(149) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του βασικού κανονισµού κατά των
επιδοτήσεων, τα ακόλουθα συστήµατα απεδείχθη ότι ήταν
αντισταθµίσιµα και τα σχετικά ποσά επιδότησης, εκφρασµένα
επί της αξίας, έχουν ως εξής:

— ∆ιαφοροποιηµένες εισφορές κοινωνικής
ασφάλισης 0,84 %

— Ταµείο Περιφερειακής Ανάπτυξης (SND)
— Επιχορηγήσεις 0,26 %

Συνολικά το κατ' αξίαν ποσό της επιδότησης είναι 1,1 % και
έτσι µόνον κατά 0,1 % πάνω από το ελάχιστο ποσό. Στο
πλαίσιο αυτό, πρέπει επίσης να ληφθεί υπόψη ότι αυτό το
1,1 % κατ' αξίαν προϋποθέτει ότι όλες οι επιδοτήσεις που
καθορίστηκαν για τις επιχορηγήσεις SND είναι προς το
αποκλειστικό όφελος της παραγωγής σολοµού, γεγονός που
δεν αντικατοπτρίζει, όπως εξηγείται στην αιτιολογική σκέψη
153, ακριβώς την πραγµατική κατάσταση.

6. ΣΥΝΕΧΙΣΗ Ή ΕΚ ΝΕΟΥ ΕΜΦΑΝΙΣΗ ΤΗΣ ΠΡΑΚΤΙΚΗΣ
ΕΠΙ∆ΟΤΗΣΕΩΝ

(150) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 18 του βασικού
κανονισµού κατά των επιδοτήσεων, η Επιτροπή εξέτασε αν η
λήξη των µέτρων θα οδηγούσε ενδεχοµένως στη συνέχιση ή
στην επανάληψη της πρακτικής επιδοτήσεων. Αυτή η
διάταξη προβλέπει την αξιολόγηση των προοπτικών σχετικά
µε τον συντελεστή των επιδοτήσεων που ενδεχοµένως θα
εφαρµόζονται σε ευλόγως προβλεπόµενο µέλλον, λαµβα-
νοµένων υπόψη των διαπιστώσεων της ΠΕ.

(151) Καθορίστηκε ότι το συνολικό ποσό κυβερνητικής στήριξης
σε εκτροφείς σολοµού στη Νορβηγία έχει µειωθεί σηµαντικά
από την αρχική έρευνα. Στην αρχική έρευνα το συνολικό
κατ' αξίαν ποσό της επιδότησης ήταν 3,8 %. Ορισµένα
προγράµµατα που αποδείχθηκαν αντισταθµίσιµα στην αρχική
έρευνα είτε δεν εφαρµόζονται πλέον (όπως οι επιχορηγήσεις
στο πλαίσιο του FOS/Rodfisk που αναφέρθηκαν ανωτέρω) ή
δεν διαπιστώθηκε όφελος για τους εκτροφείς σολοµού (επι-
δοτήσεις µεταφορών και δάνεια/εγγυήσεις δανείων στο πλαί-

σιο του SND). Επιπλέον, καθορίσθηκε ότι η κυβέρνηση της
Νορβηγίας δεν εισήγαγε νέα προγράµµατα από τα οποία οι
εκτροφείς σολοµού αποκόµιζαν όφελος.

(152) Μόνο δύο προγράµµατα αποδείχθηκαν αντισταθµίσιµα κατά
την αρχική έρευνα και κατά την παρούσα επανεξέταση συνέ-
χισαν να αποφέρουν οφέλη. Ωστόσο, στο πλαίσιο αυτό
πρέπει να ληφθούν υπόψη οι ακόλουθες δύο παρατηρήσεις:

(153) Πρώτον, όσον αφορά το επίπεδο των επιδοτήσεων που δια-
πιστώθηκε για τις διαφοροποιηµένες εισφορές κοινωνικής
ασφάλισης (0,84 % του οφέλους καθορίστηκε για τους εκ-
τροφείς σολοµού), το οποίο είναι γενικά περιφερειακό πρό-
γραµµα που δεν προορίζεται αποκλειστικά για τους εκτρο-
φείς σολοµού, έχει µειωθεί ελαφρά από την αρχική έρευνα.
∆εύτερον, όσον αφορά τις επιχορηγήσεις που χορηγήθηκαν
σε εκτροφείς σολοµού από το SND, επιβεβαιώθηκε ότι το
επίπεδο µειώθηκε επίσης από 0,48 % σε 0,26 % από την
αρχική έρευνα. Όσον αφορά το SND, πρέπει να σηµειωθεί
ότι το επίπεδο των επιχορηγήσεων που διαπιστώθηκε, είναι
σχεδόν βέβαιο ότι έχει διογκωθεί εφόσον η κυβέρνηση της
Νορβηγίας µπορούσε να χορηγήσει µόνον τα συνολικά ποσά
της στήριξης σε εταιρείες που ενέχονται, µεταξύ άλλων, στην
παραγωγή ή στις πωλήσεις σολοµού. Ελλείψει ακριβέστερων
στοιχείων, τα ποσά αυτά ελήφθησαν ως βάση για την
παρούσα έρευνα, ανεξάρτητα από το αν οι επιχορηγήσεις εκ
των πραγµάτων ωφελούσαν την παραγωγή σολοµού ειδικό-
τερα. Ωστόσο, η επίσκεψη επαλήθευσης στις εγκαταστάσεις
εκτροφέων που αποτέλεσαν αντικείµενο της έρευνας, επιβε-
βαίωσε ότι οι περισσότερες επιχορηγήσεις χρησιµοποιήθηκαν
στην πραγµατικότητα για κεφαλαιουχικές επενδύσεις που
δεν αφορούν το σολοµό π.χ. αποθήκευση για άλλα είδη
καθώς και σταθµοί συσκευασίας όχι µόνο για το σολοµό.
∆εν ήταν δυνατή η ποσοτικοποίηση του επιπέδου επενδύ-
σεων για προϊόντα άλλα από τον σολοµό. Εν πάσει περι-
πτώσει, είναι σαφές ότι ορισµένες από τις επιχορηγήσεις που
δηλώθηκαν, µπορεί να µη συνδέονται άµεσα µε το υπό
εξέταση προϊόν. Εποµένως, ακόµη και αν υποτεθεί ότι όλες
οι επιχορηγήσεις αφορούσαν το υπό εξέταση προϊόν, η επι-
δότηση που θα είχε διαπιστωθεί γι' αυτό το καθεστώς,
δηλαδή 0,26 % είναι η απολύτως µεγαλύτερη. Εντούτοις,
λαµβάνοντας υπόψη ότι στην πραγµατικότητα αυτό το στοι-
χείο προς όφελος του σολοµού είναι χαµηλότερο, το γενικό
πραγµατικό επίπεδο των επιδοτήσεων θα είναι σε χαµηλό-
τερο επίπεδο από το ελάχιστο.

(154) Το ποσό της επιδότησης για το καθεστώς SND στηρίζεται
στα ποσά που έχουν πράγµατι καταβληθεί στον τοµέα εκ-
τροφής σολοµού κατά την ΠΕ. Εντούτοις, το ποσό των επι-
χορηγήσεων που χορήγησε η κυβέρνηση της Νορβηγίας
στους εκτροφείς σολοµού κατά την ΠΕ, ήταν σηµαντικά
χαµηλότερο από το ποσό που καταβλήθηκε, που οδηγεί στο
προαναφερθέν ποσοστό του 0,26 %. Με βάση τα συνολικά
ποσά των επιχορηγήσεων που δεσµεύτηκαν (σε αντίθεση µε
τα καταβληθέντα) για τους εκτροφείς σολοµού κατά την ΠΕ,
το συνολικό επίπεδο των επιδοτήσεων βρίσκεται κάτω του
ελαχίστου επιπέδου. Γι' αυτόν το λόγο, και δεδοµένου ότι
δεν υπάρχουν λόγοι να αναµένεται αύξηση του ποσού της
επιδότησης, δεν φαίνεται πιθανό να συνεχιστεί ή να επα-
ναληφθεί η πρακτική επιδοτήσεων σε επίπεδα πάνω από το
ελάχιστο. Επιπλέον, τα επίσηµα στοιχεία για τα ποσά που
δεσµεύτηκαν και τα ποσά που καταβλήθηκαν σε εκτροφείς
σολοµού το 2002 επιβεβαιώνουν ότι το επίπεδο των επιδο-
τήσεων είναι ελάχιστο.
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(155) Εν κατακλείδι, δεν φαίνεται πιθανό να συνεχιστεί ή να επα-
ναληφθεί η πρακτική επιδοτήσεων, εφόσον το επίπεδο των
επιδοτήσεων βρίσκεται πολύ κοντά στο ελάχιστο, και το
ποσοστό των επιδοτήσεων που ενδεχοµένως θα εφαρµοστεί
σε ευλόγως προβλεπόµενο µέλλον θα είναι κάτω του ελαχί-
στου. Εποµένως πρέπει να περατωθεί η διαδικασία κατά των
επιδοτήσεων.

ΣΤ. Ο ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΣ ΚΛΑ∆ΟΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

(156) Σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 9 του βασικού κανο-
νισµού αντιντάµπινγκ και το άρθρο 22 παράγραφος 4 του
βασικού κανονισµού κατά των επιδοτήσεων, η έρευνα επανε-
ξέτασης πρέπει κανονικά να ακολουθεί την ίδια µεθοδολογία
µε εκείνη που χρησιµοποιήθηκε κατά την έρευνα που
οδήγησε στην επιβολή του δασµού. Ωστόσο, ενόψει ορισµέ-
νων αλλαγών στο καθεστώς ιδιοκτησίας του κοινοτικού
κλάδου εκτροφής σολοµού τα τελευταία έτη και άλλων
παραγόντων, τονίζεται ότι οι εταιρείες που θεωρήθηκαν ότι
αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής για τους σκο-
πούς της παρούσας έρευνας κατά την έννοια του άρθρου 4
του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ και του άρθρου 9
του βασικού κανονισµού κατά των επιδοτήσεων, δεν είναι
αναγκαστικά οι ίδιες µε εκείνες που εξετάστηκαν στην προη-
γούµενη έρευνα όσον αφορά τη Νορβηγία, η οποία κατέληξε
στην επιβολή των υπό επανεξέταση µέτρων.

(157) Σηµειώνεται επίσης ότι αποφασίσθηκε να αποκλεισθεί από
τον ορισµό του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, κάθε παρα-
γωγός που είναι συνδεδεµένος µε εξαγωγείς στη Νορβηγία,
τη Χιλή και τις Νήσους Φερόες σύµφωνα µε το άρθρο 4
παράγραφος 2 και το άρθρο 9 παράγραφος 2 των βασικών
κανονισµών αντιντάµπινγκ και κατά των επιδοτήσεων αντί-
στοιχα. ∆ύο παραγωγοί στην Κοινότητα εξέφρασαν την απο-
γοήτευσή τους για αυτή την ερµηνεία. Σηµείωσαν ότι αν και
αποτελούσαν µέρος πολυεθνικού οµίλου µε δραστηριότητες
εκτροφής σολοµού στη Νορβηγία, στη Χιλή και σε άλλες
τρίτες χώρες, η µητρική εταιρεία του οµίλου ήταν εταιρεία
µε έδρα τις Κάτω Χώρες της οποίας οι µετοχές είναι εισηγ-
µένες σε Χρηµατιστήριο Αξιών. Κατά συνέπεια, θεώρησαν
ότι έπρεπε να ληφθούν υπόψη ως µέρος του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής. Ωστόσο, για τους λόγους που αναφέ-
ρονται στα παραπάνω άρθρα, ο ισχυρισµός αυτός δεν µπο-
ρούσε να γίνει αποδεκτός.

(158) Υπό το πρίσµα των ανωτέρω, καθορίστηκε ότι οι εταιρείες
που δεν ήσαν συνδεδεµένες µε εξαγωγείς στις υπό εξέταση
χώρες αντιπροσώπευαν το µεγαλύτερο τµήµα (πάνω από το
80 %) της κοινοτικής παραγωγής σολοµού Ατλαντικού εκ-
τροφής και ως εκ τούτου αποτελούσαν στον «κοινοτικό
κλάδο παραγωγής» κατά την έννοια του άρθρου 4 παράγρα-
φος 1 και του άρθρου 5 παράγραφος 4 του βασικού κανο-
νισµού αντιντάµπινγκ, καθώς και του άρθρου 9 παράγραφος
1 και του άρθρου 10 παράγραφος 8 του βασικού κανονι-
σµού κατά των επιδοτήσεων.

Ζ. ΖΗΜΙΑ

1. ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

(159) Λόγω του µεγάλου αριθµού παραγωγών σολοµού Ατλα-
ντικού εκτροφής στην Κοινότητα, προβλέφθηκε η εφαρµογή
τεχνικών δειγµατοληψίας στην ανακοίνωση για την έναρξη

µε σκοπό την εξέταση της ζηµίας στην έρευνα επανεξέτασης.
Η επιλογή του δείγµατος κοινοτικών παραγωγών στηρίχθηκε
στον µεγαλύτερο αντιπροσωπευτικό όγκο παραγωγής και
πωλήσεων που µπορούσε ευλόγως να εξεταστεί εντός του
διαθέσιµου χρόνου, σύµφωνα µε το άρθρο 17 του βασικού
κανονισµού αντιντάµπινγκ και του άρθρου 27 του βασικού
κανονισµού κατά των επιδοτήσεων. Όλοι οι κοινοτικοί παρα-
γωγοί σολοµού Ατλαντικού εκτροφής κλήθηκαν εποµένως
στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας να παρέχουν
ορισµένες πληροφορίες όσον αφορά τις δραστηριότητές
τους κατά την περίοδο από την 1η Ιουλίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2001.

(160) Με βάση τις πληροφορίες που υποβλήθηκαν στην Επιτροπή,
οι 17 εταιρείες που απαριθµούνται κατωτέρω επιλέγησαν
αρχικά για το δείγµα:

— Gaelic Seafoods (Ireland) Ltd, Co. Galway, Iρλανδία,

— Johnson Seawell Ltd, Johnson Seafarms Ltd, Shetland,
Ηνωµένο Βασίλειο,

— Orkney Sea Farms Ltd. Glasgow, Ηνωµένο Βασίλειο,

— Muirachmhainní Teo, Co. Galway, Ιρλανδία,

— Ardvar Salmon Ltd, Saffron Walden, Ηνωµένο
Βασίλειο,

— Hoganess Salmon Ltd, Wester Sound Salmon Ltd,
Shetland, Ηνωµένο Βασίλειο,

— Cro Lax Ltd, Shetland, Ηνωµένο Βασίλειο,

— Bressay Salmon Ltd, Shetland, Ηνωµένο Βασίλειο,

— West Minch Salmon Ltd, Atlantic West Salmon Ltd,
Sidinish Salmon Ltd, South Uist, Ηνωµένο Βασίλειο,

— Loch Duart Ltd, Edinburgh, Ηνωµένο Βασίλειο,

— Hoove Salmon Ltd, Shetland, Ηνωµένο Βασίλειο,

— North Atlantic Salmon Ltd, Shetland, Ηνωµένο
Βασίλειο,

— Ayre Salmon Ltd, Shetland, Ηνωµένο Βασίλειο.

(161) Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη της επανεξέτασης σχετικά µε
τις εισαγωγές από τη Νορβηγία ενηµερώθηκαν σχετικά µε το
δείγµα που επελέγη και είχαν την ευκαιρία να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους. Η Gaelic Seafoods (Ireland) Ltd είχε
διακόψει τις εµπορικές της δραστηριότητες στις 21 Μαρτίου
2002 λόγω οικονοµικών δυσχερειών και δεν έλαβε µέρος
στην επανεξέταση. Οι Johnson Seawell Ltd και Johnson
Seafarms Ltd εν συνεχεία σταµάτησαν τη συνεργασία τους
και δεν έλαβαν µέρος στη διαδικασία. Εν συνεχεία,
καθορίσθηκε ότι η Muirachmhainni Teoranta είχε συνάψει
συµφωνία κοινής επιχείρησης µε εταιρεία που ήταν συνδε-
δεµένη µε εξαγωγείς στη Νορβηγία και εποµένως δεν µπο-
ρούσε να θεωρηθεί µέρος του κοινοτικού κλάδου παρα-
γωγής. Συνεπώς, οι δείκτες της ζηµίας που συζητούνται
κατωτέρω, καθορίστηκαν µε βάση τις επαληθευµένες πληρο-
φορίες που παρείχαν οι υπόλοιπες επιχειρήσεις που απαριθ-
µούνται ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 160.
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(162) Λόγω του γεγονότος ότι η εξεταζόµενη περίοδος για την ανάλυση της ζηµίας κατά την έρευνα όσον
αφορά τη Χιλή και τις Νήσους Φερόες είναι η ίδια µε εκείνη που είχε χρησιµοποιηθεί στην έρευνα επανε-
ξέτασης, τα ενδιαφερόµενα µέρη της νέας έρευνας ενηµερώθηκαν σχετικά µε την πρόθεση να χρησιµο-
ποιηθεί το ίδιο δείγµα ανεξάρτητων κοινοτικών παραγωγών για τους οποίους σηµειώθηκαν οι εξελίξεις που
αναφέρονται στην προηγούµενη αιτιολογική σκέψη. Τα ενδιαφερόµενα µέρη είχαν την ευκαιρία να υποβά-
λουν παρατηρήσεις σχετικά µε την προβλεπόµενη δράση. Υπενθυµίζεται ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 19,
παράγραφος 6 και το άρθρο 29 παράγραφος 6 των βασικών κανονισµών αντιντάµπινγκ και κατά των επι-
δοτήσεων αντίστοιχα, οι πληροφορίες που λήφθηκαν βάσει αυτών των κανονισµών, µπορούν να χρησιµο-
ποιηθούν µόνον για τους σκοπούς για τους οποίους ζητήθηκαν. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή ήλθε σε επαφή
µε τους παραγωγούς του δείγµατος που είχαν συνεργασθεί µε την επανεξέταση ζητώντας γραπτή άδεια να
χρησιµοποιήσει τις πληροφορίες που υποβλήθηκαν στο πλαίσιο της επανεξέτασης, ώστε οι πληροφορίες
αυτές να ληφθούν υπόψη και στη νέα έρευνα. Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη συµφώνησαν να χρησιµοποιηθεί
το ίδιο δείγµα που είχε καθορισθεί κατά την έρευνα σχετικά µε τη Χιλή και τις Νήσους Φερόες.

2. ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΚΑΤΑΝΑΛΩΣΗ

(163) Η εκτροφή σολοµού Ατλαντικού ευρείας κλίµακας στην Κοινότητα περιορίζεται στο Ηνωµένο Βασίλειο
(Σκοτία) και στην Ιρλανδία. Εποµένως, η φαινοµενική κατανάλωση στην Κοινότητα σολοµού Ατλαντικού
εκτροφής καθορίσθηκε µε βάση τα στοιχεία παραγωγής των παραγωγών που είναι εγκατεστηµένοι σ' αυτές
τις δύο χώρες και που λήφθηκαν από τις Fisheries Research Services of the Scottish Executive και το
Irish Sea Fisheries Board και, σε ό,τι αφορά τις εξαγωγές, από στοιχεία της Eurostat. Όπως και κατά την
αρχική έρευνα σχετικά µε τη Νορβηγία, έγιναν ορισµένες προσαρµογές για να µετατραπεί το καθαρό βάρος
που δήλωσε η Eurostat σε στρογγυλοποιηµένο βάρος ή σε «ισοδύναµο ολόκληρου ιχθύος» όπως συµβαίνει
για τις συγκρίσεις στη βιοµηχανία. Εποµένως, τα στοιχεία των εισαγωγών σολοµού, νωπού, απλής ψύξης
και κατεψυγµένου, εκτός των φιλέτων, και των φιλέτων σολοµού, νωπών, απλής ψύξης και κατεψυγµένων,
διαιρέθηκαν µε τους συντελεστές µετατροπής 0,90 και 0,65. Πρέπει να αναφερθεί ότι οι κωδικοί ΣΟ
0302 12 00, 0304 10 13 και 0304 20 13 µπορούν επίσης να καλύπτουν άλλους τύπους ιχθύων που δεν
συµπεριλαµβάνονται στο πεδίο της παρούσας επανεξέτασης, όπως ο σολοµός Ειρηνικού και ο σολοµός του
∆ούναβη. Εντούτοις, βάσει των καταγωγών που δηλώθηκαν, αυτές οι ποσότητες θεωρούνται ελάχιστες.

(164) Με βάση τα ανωτέρω, η κοινοτική κατανάλωση σολοµού Ατλαντικού εκτροφής κατά την ΠΕ έφθασε σε
επίπεδο σχεδόν 500 000 τόνων. Αυτό το στοιχείο είναι κατά 25 % περίπου υψηλότερο από ό,τι κατά την
έναρξη της περιόδου ανάλυσης.

Κατανάλωση 1998 1999 2000 2001 (ΠΕ)

Τόνοι 396 829 457 569 470 705 487 307

∆είκτης 100 115 119 123

3. ΣΩΡΕΥΤΙΚΗ ΕΞΕΤΑΣΗ ΤΩΝ ΕΠΙΠΤΩΣΕΩΝ ΤΩΝ ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ

(165) Το θέµα της σώρευσης δεν τέθηκε στην παρούσα υπόθεση εφόσον οι εισαγωγές από τις Νήσους Φερόες
και τη Νορβηγία δεν αποτελούσαν αντικείµενο ντάµπινγκ και, στην περίπτωση της Νορβηγίας, δεν υπάρχει
το ενδεχόµενο να επαναληφθεί το ντάµπινγκ ή η πρακτική επιδοτήσεων. Εποµένως, ο όρος «υπό εξέταση
εισαγωγές» θεωρείται ότι αναφέρεται στις εισαγωγές καταγωγής µόνον Χιλής.

4. ΟΓΚΟΣ ΤΩΝ ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ ΚΑΙ ΜΕΡΙ∆ΙΟ ΑΓΟΡΑΣ

(166) Ο όγκος των εισαγωγών καταγωγής Χιλής που προέρχεται από τα στοιχεία της Eurostat µε βάση τη
µέθοδο που περιγράφεται στην αιτιολογική σκέψη 163, αυξήθηκε από περίπου 9 000 τόνους το 1998 σε
πάνω από 26 000 τόνους κατά την ΠΕ. Κατά την ίδια περίοδο, οι υπό εξέταση εισαγωγές αύξησαν το µερί-
διο που κατείχαν στην κοινοτική αγορά από 2,4 % το 1998 σε 5,4 % κατά την ΠΕ.
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1998 1999 2000 2001 (ΠΕ)

Τόνοι 9 336 8 173 12 323 26 360

∆είκτης 100 88 132 282

Τµήµα της αγοράς 2,4 % 1,8 % 2,6 % 5,4 %

5. ΤΙΜΕΣ ΤΩΝ ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ

α) Εξέλιξη των τιµών

(167) Οι πληροφορίες για τις τιµές των εν λόγω εισαγωγών προέρχονται από τα στοιχεία της Eurostat µε βάση
τους όγκους των εισαγωγών που υπολογίστηκαν σύµφωνα µε τη µέθοδο που περιγράφεται ανωτέρω στην
αιτιολογική σκέψη 163. Αυτές οι πληροφορίες έδειξαν ότι η µέση τιµή των εν λόγω εισαγωγών αυξήθηκε
από 3 ευρώ ανά χιλιόγραµµο το 1998 σε 3,75 ευρώ ανά χιλιόγραµµο το 2000 και, εν συνεχεία, µειώθη-
καν σε 2,93 ευρώ ανά χιλιόγραµµο.

1998 1999 2000 2001 (ΠΕ)

Τιµή ανά χιλιόγραµµο 3,00 3,14 3,75 2,93

∆είκτης 100 105 125 98

β) Πωλήσεις σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές

(168) Για τον υπολογισµό του επιπέδου των χαµηλότερων τιµών από τις κοινοτικές κατά την ΠΕ, οι τιµές των
παραγωγών της Κοινότητας που συµπεριελήφθησαν στο δείγµα, συγκρίθηκαν µε τις τιµές των εισαγωγών
από τη Χιλή. Οι τιµές των κοινοτικών παραγωγών του δείγµατος ήταν σε επίπεδο εκ του εργοστασίου
(µετά τη µεταποίηση) και σε επίπεδα εµπορίου που θεωρήθηκαν συγκρίσιµα µε τα επίπεδα των εν λόγω
εισαγωγών. Για τους κοινοτικούς παραγωγούς του δείγµατος οι οποίοι πωλούσαν το προϊόν «σε κιβώτια»
(δηλαδή στην πύλη της εκµετάλλευσης χωρίς οποιαδήποτε µεταποίηση) έγινε προσαρµογή προς τα πάνω
29 pence (47 cent) ανά χιλιόγραµµο για να αντανακλάται το κόστος µεταποίησης και συσκευασίας. Αυτή
η προσαρµογή έγινε µε βάση το κόστος που προέκυψε για τους άλλους παραγωγούς του δείγµατος γι'
αυτές τις δραστηριότητες.

(169) Η έρευνα έδειξε ότι οι εισαγωγές από την Χιλή κατά την ΠΕ συνίσταντο σχεδόν εξ ολοκλήρου σε κατε-
ψυγµένα φιλέτα. Επειδή οι παραγωγοί του δείγµατος που αποτελούσαν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής,
δεν παρήγαγαν ούτε πωλούσαν τέτοια συσκευασία σολοµού, έγινε προσαρµογή για να ληφθούν υπόψη οι
διαφορές µεταξύ αυτής της συσκευασίας και των νωπών φιλέτων που παρήγαγαν και πωλούσαν οι κοινο-
τικοί παραγωγοί του δείγµατος. Πρέπει να αναφερθεί ότι όλες οι συσκευασίες σε φιλέτα αντιστοιχούσαν
µόνον στο 1 % των πωλήσεων των παραγωγών του κοινοτικού κλάδου που συµπεριελήφθησαν στο δείγµα,
κατ' όγκο και κατά την ΠΕ.

(170) Σύµφωνα µε τον καταγγέλλοντα, ο νωπός σολοµός είναι ακριβότερος κατά 10 % περίπου από τον κατε-
ψυγµένο σολοµό. Εντούτοις, οι πληροφορίες που συγκεντρώθηκαν κατά τις έρευνες από τους συνεργαζό-
µενους εξαγωγείς της Νορβηγίας και των Νήσων Φερόες που πωλούσαν νωπό και κατεψυγµένο σολοµό
της ίδιας συσκευασίας, δήλωσαν ότι ο κατεψυγµένος σολοµός είναι συστηµατικά ακριβότερος από ό,τι η
αντίστοιχη συσκευασία νωπού σολοµού. Εποµένως, υπολογίστηκε µέση σταθµισµένη αύξηση τιµής για τον
κατεψυγµένο σολοµό µε βάση τα στοιχεία που συγκεντρώθηκαν από τους συνεργαζόµενους εξαγωγείς της
Νορβηγίας και των Νήσων Φερόες και η αύξηση αυτή εφαρµόστηκε στις τιµές των εισαγωγών της Χιλής
στα σύνορα της Κοινότητας µετά τον εκτελωνισµό. Το αποτέλεσµα της σύγκρισης έδειξε ότι οι τιµές των
εισαγωγών ήταν υψηλότερες από τις τιµές των κοινοτικών παραγωγών κατά 20 % µε 30 %.
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6. ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΥ ΚΛΑ∆ΟΥ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

α) Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

Χρησιµοποίηση τεχνικών δειγµατοληψίας

(171) Ενόψει των χρονικών ορίων που καθορίζονται στο άρθρο 5 παράγραφος 9 και στο άρθρο 11 παράγραφος
5 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ όσον αφορά τη διενέργεια ερευνών και του µεγάλου αριθµού
παραγωγών σολοµού Ατλαντικού εκτροφής στην Κοινότητα, εφαρµόστηκε η τεχνική της δειγµατοληψίας
για την εκτίµηση της οικονοµικής κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Ως εκ τούτου, οι
κατωτέρω δείκτες ζηµίας καθορίστηκαν µε βάση τα στοιχεία από το αντιπροσωπευτικό δείγµα παραγωγών
του κοινοτικού κλάδου όπως περιγράφεται στη σκέψη 160. Παράλληλα, χρησιµοποιήθηκαν στοιχεία όσον
αφορά τις πωλήσεις στην κοινοτική αγορά των συνεργαζόµενων κοινοτικών παραγωγών που δεν συµπε-
ριλήφθησαν στο δείγµα προκειµένου να υπολογιστεί το σύνολο των πωλήσεων και το µερίδιο αγοράς του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

(172) Σηµειωτέον ότι µία από τις εταιρείες που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα, η Loch Duart Ltd, ξεκίνησε τη
δραστηριότητά της το 1999 όταν εξαγόρασε δραστηριότητες εκτροφής σολοµού από άλλη εταιρεία. Αν
και η τελευταία δεν περιλαµβάνεται στο δείγµα, το γεγονός αυτό δεν θεωρείται ότι έχει σηµαντικές επι-
πτώσεις στις τάσεις που παρατηρούνται κατά την εξεταζόµενη περίοδο.

β) Παραγωγή, παραγωγική ικανότητα και χρησιµοποίηση της παραγωγικής ικανότητας

(173) Οι παραγωγοί του κοινοτικού κλάδου που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα αύξησαν την παραγωγή τους
κατά την εξεταζόµενη περίοδο από 7 000 τόνους περίπου το 1998 σε πάνω από 15 000 τόνους κατά την
περίοδο έρευνας. Όσον αφορά την ικανότητα παραγωγής, υπενθυµίζεται ότι κατά την αρχική έρευνα που
οδήγησε στη λήψη των τρεχόντων µέτρων, τα στοιχεία σχετικά µε την ικανότητα βασίστηκαν σε περιβαλ-
λοντικές εγκρίσεις που εξέδωσε η Scottish Environment Protection Agency (SEPA). H SEPA είναι κρατι-
κός φορέας αρµόδιος για την προστασία του περιβάλλοντος στη Σκοτία. Ρυθµίζει την εκτροφή σολοµού
στη Σκοτία µε την έκδοση εγκρίσεων ή αδειών για την απόρριψη των λυµάτων στις θαλάσσιες εκβολές των
ποταµών. Οι εν λόγω εγκρίσεις συνήθως θέτουν περιορισµούς όσον αφορά το µέγεθος των κλωβών και τα
επίπεδα βιοµάζας (το βάρος των ζωντανών ιχθύων) στις εγκαταστάσεις. ∆εδοµένου ότι είναι δυνατή η εξα-
λίευση από έναν συγκεκριµένο κλωβό σε διάφορες χρονικές περιόδους, µπορεί να υποστηριχθεί ότι η συνο-
λική παραγωγή του δεδοµένου κλωβού µπορεί να είναι µεγαλύτερη από την επιτρεπόµενη βιοµάζα χωρίς
ωστόσο η τελευταία να έχει υπερβεί το καθορισµένο όριο. Ωστόσο, εφόσον δεν µπορούσε να εξευρεθεί
άλλη εύλογη βάση για την ικανότητα που να µπορεί να εφαρµοστεί στο σύνολο του δείγµατος και εφόσον
δεν υπήρξε αλλαγή των περιστάσεων, ο υπολογισµός της ικανότητας στο πλαίσιο της παρούσας έρευνας
βασίστηκε και πάλι στις εγκρίσεις της SEPA, σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 9 του βασικού κανονι-
σµού αντιντάµπινγκ. Εντούτοις, πρέπει να σηµειωθεί ότι αντίστοιχα, η SEPA διαβεβαίωσε ότι δεν µπορούσε
να παράσχει στοιχεία όσον αφορά την ποσότητα σε τόνους για ορισµένες εγκαταστάσεις, είτε διότι δεν
υπήρχε κεντρική βάση δεδοµένων είτε διότι η έκδοση της άδειας βασίστηκε στον αριθµό των κλωβών και
όχι στη βιοµάζα. Οι περιορισµοί αυτοί θα πρέπει να ληφθούν υπόψη κατά την εξέταση των ακόλουθων
στοιχείων σχετικά µε την ικανότητα και τη χρησιµοποίηση της ικανότητας.

1998 1999 2000 2000 (ΠΕ)

Παραγωγή (τόνοι) 7 067 8 962 11 645 15 251

∆είκτης 100 127 165 216

Παραγωγική ικανότητα (τόνοι) 7 231 8 199 13 025 29 632

∆είκτης 100 113 180 410

Χρησιµοποίηση της παραγωγικής ικανότητας 98 % 109 % 89 % 51 %

γ) Αποθέµατα

(174) Σηµειώνεται ότι ο σολοµός Ατλαντικού εκτροφής είναι αλλοιώσιµο προϊόν, του οποίου η διάρκεια ζωής,
εάν δεν καταψυχθεί, είναι µικρότερη από δύο εβδοµάδες. ∆εδοµένου ότι οι κοινοτικοί παραγωγοί που συ-
µπεριλήφθησαν στο δείγµα δεν διατηρούν αποθέµατα νωπού σολοµού µετά την εξαλίευση και δεν καταψύ-
χουν την παραγωγή τους, τα επίπεδα των αποθεµάτων δεν θεωρούνται σηµαντικός δείκτης ζηµίας στην εν
λόγω έρευνα.
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δ) Όγκος πωλήσεων, µερίδιο αγοράς και ανάπτυξη

(175) Ο όγκος των πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής στην κοινοτική αγορά αυξήθηκε κατά την εξε-
ταζόµενη περίοδο από περίπου 10 500 τόνους το 1998 σε πάνω από 21 000 τόνους κατά την ΠΕ. Κατά
την ίδια περίοδο αύξησε σταδιακά το µερίδιό του στην κοινοτική αγορά από 2,7 % το 1998 σε 4,3 %
κατά την ΠΕ. Ο ρυθµός αύξησης υπερβαίνει την αύξηση στης φαινοµένης κοινοτικής κατανάλωσης που
σηµειώθηκε κατά την ίδια περίοδο. Ο όγκος πωλήσεων στην κοινοτική αγορά των κοινοτικών παραγωγών
που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα αυξήθηκε κατά την εξεταζόµενη περίοδο από περίπου 6 000 τόνους το
1998 σε πάνω από 15 000 τόνους κατά την ΠΕ. Το µερίδιο αγοράς των κοινοτικών παραγωγών που συ-
µπεριλήφθησαν στο δείγµα αυξήθηκε από 1,6 % το 1998 σε 3,1 % κατά την ΠΕ.

1998 1999 2000 2001 (ΠΕ)

Πωλήσεις κοινοτικού κλάδου παραγωγής (τόνοι) 10 686 13 543 16 263 21 129

Εκ των οποίων κοινοτικοί παραγωγοί που συµπεριλήφθη-
σαν στο δείγµα

6 245 8 372 10 911 15 143

∆είκτης 100 134 175 242

Μερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής 2,7 % 3,0 % 3,5 % 4,3 %

Κοινοτικοί παραγωγοί που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα 1,6 % 1,8 % 2,3 % 3,1 %

ε) Τιµές πωλήσεων και κόστος

(176) Η µέση τιµή πώλησης των κοινοτικών παραγωγών που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα αυξήθηκε από 3,31
ευρώ/χιλιόγραµµο το 1998 σε 3,93 ευρώ το 2000. Στη συνέχεια, παρατηρήθηκε θεαµατική πτώση των
τιµών κατά την ΠΕ εφόσον η µέση τιµή επανήλθε στα 3,13 ευρώ/χιλιόγραµµο Κατά την ίδια περίοδο, οι
κοινοτικοί παραγωγοί που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα µπόρεσαν να µειώσουν το µέσο κόστος παρα-
γωγής τους κατά 10 % περίπου στα 3,11 ευρώ/χιλιόγραµµο.

1998 1999 2000 2000 (ΠΕ)

Τιµή πώλησης (ευρώ/χλγρ.) 3,31 3,27 3,93 3,13

∆είκτης 100 99 119 95

Κόστος παραγωγής (ευρώ/χλγρ.) 3,47 3,14 3,53 3,11

∆είκτης 100 90 102 90

στ) Αποδοτικότητα

(177) Μετά την επιβολή των µέτρων το 1997, η απόδοση επί των καθαρών πωλήσεων στην κοινοτική αγορά των
κοινοτικών παραγωγών που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα, πριν από την καταβολή των φόρων, βελτιώθηκε
και υπερέβη το 10 % το 2000. Ωστόσο, παρά τις διαρκείς προσπάθειες που κατέβαλαν για να βελτιώσουν
την αποδοτικότητά τους, οι κοινοτικοί παραγωγοί που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα υπέστησαν µείωση
της αποδοτικότητάς τους κατά την ΠΕ εξαιτίας του χαµηλού επιπέδου τιµών της αγοράς. Πρέπει να
σηµειωθεί ότι οι κοινοτικοί παραγωγοί που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα ουδέποτε επέτυχαν το ελάχιστο
επίπεδο κέρδους του 15 % κατά την εξεταζόµενη περίοδο το οποίο θεωρήθηκε απαραίτητο κατά την
αρχική έρευνα. Υπενθυµίζεται ότι το περιθώριο κέρδους κατά την αρχική έρευνα καθορίστηκε σ' αυτό το
επίπεδο δεδοµένου ότι η εκτροφή σολοµού αποτελεί δραστηριότητα υψηλού κινδύνου λόγω της αβε-
βαιότητας που τη χαρακτηρίζει, η οποία οφείλεται στις µετεωρολογικές συνθήκες, στις ασθένειες και στις
διαφυγές. ∆εν µπορεί να αποκλειστεί το γεγονός ο συνδυασµός παραγόντων όπως οι συγκεκριµένοι και η
αναδιάρθρωση και ενοποίηση του βιοµηχανικού κλάδου κατά τα τελευταία έτη να ερµηνεύουν εν µέρει τις
απότοµες µεταβολές της αποδοτικότητας που εµφανίζονται στη συνέχεια. Ωστόσο, ελλείψει στοιχείων τα
οποία να αποδεικνύουν ότι υπήρξε αλλαγή των περιστάσεων κατά την περίοδο που µεσολαβεί και βάσει
των παρατηρήσεων των ενώσεων παραγωγών στην Κοινότητα που το εγκρίνουν, το περιθώριο κέρδους του
15 % διατηρήθηκε σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 9 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ.
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1998 1999 2000 2001 (ΠΕ)

Αποδοτικότητα – 5,1 % 3,9 % 10,2 % 0,6 %

ζ) Επενδύσεις και απόδοση των επενδύσεων

(178) Οι επενδύσεις που πραγµατοποίησαν οι παραγωγοί του κοινοτικού κλάδου που συµπεριλήφθησαν στο
δείγµα αυξήθηκαν κατά την εξεταζόµενη περίοδο από 2,5 εκατ. ευρώ περίπου το 1998 σε πάνω από 4,5
εκατ. ευρώ κατά την περίοδο έρευνας. Εκτός από την αντικατάσταση των πάγιων περιουσιακών στοιχείων
και την απόκτηση πρόσθετου εξοπλισµού για την αντιµετώπιση της αύξησης της παραγωγής, οι σηµαντικό-
τερες δαπάνες αφορούσαν την αγορά φορτηγίδων αυτόµατης σίτισης. Τα πλοία αυτά διαθέτουν σύστηµα
ελεγχόµενης σίτισης του σολοµού εκτροφής και απαιτούν λιγότερο προσωπικό.

(179) Η απόδοση των επενδύσεων των κοινοτικών παραγωγών που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα, που αντιστοιχεί
στα αποτελέσµατά τους πριν από το φόρο εκφραζόµενα ως ποσοστό της καθαρής λογιστικής αξίας των
στοιχείων ενεργητικού που διατίθενται για την εκτροφή σολοµού στη αρχή και στο τέλος της λογιστικής
περιόδου, ήταν αρνητική το 1998, αντικατοπτρίζοντας τις απώλειες που υπέστησαν. Η απόδοση των
επενδύσεων ήταν θετική τα λοιπά έτη που εξετάστηκαν όταν οι κοινοτικοί παραγωγοί που συµπεριλήφθη-
σαν στο δείγµα σηµείωσαν κέρδη.

1998 1999 2000 2001 (ΠΕ)

Επενδύσεις (χιλιάδες ευρώ) 2 448 2 207 3 312 4 659

∆είκτης 100 282 423 595

Απόδοση των επενδύσεων – 18,3 % 16,1 % 51,4 % 2,1 %

η) Ταµειακή ροή και ικανότητα άντλησης κεφαλαίων

(180) Οι κοινοτικοί παραγωγοί που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα σηµείωσαν καθαρές ταµειακές ροές από
δραστηριότητες εκµετάλλευσης κατά την εξεταζόµενη περίοδο. Ωστόσο, οι καθαρές ταµειακές ροές, εκφρα-
ζόµενες ως ποσοστό του κύκλου εργασιών, σηµείωσαν σηµαντική πτώση.

(181) Οι παραγωγοί που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα είχαν δυσκολίες στην άντληση κεφαλαίου από εξωτερικές
πηγές όπως τράπεζες, και σε ορισµένες περιπτώσεις έπρεπε να καταφύγουν σε µετόχους για την απόκτηση
πρόσθετων κεφαλαίων. ∆εδοµένων των κινδύνων του κλάδου, οι παραδοσιακοί δανειστές δίστασαν να επε-
κτείνουν τη χρηµατοδότησή τους χωρίς την παροχή ουσιαστικών εγγυήσεων. Οι πιέσεις των χορηγών
βοήθειας, σε συνδυασµό µε βραχυπρόθεσµες δυσχέρειες ταµειακής ροής είχαν ως αποτέλεσµα οι παρα-
γωγοί να µην µπορούν πάντα να τηρούν το βέλτιστο χρονοδιάγραµµα όσον αφορά την εξαλίευση. Οι προ-
θεσµίες πληρωµής των παραγωγών ιχθυοτροφών διαδραµατίζουν όλο και σηµαντικότερο ρόλο στη χρηµα-
τοδότηση της λειτουργίας του κλάδου. Σε ορισµένες περιπτώσεις, οι εταιρείες παραγωγής ιχθυοτροφών
χρηµατοδοτούν την αγορά φορτηγίδων σίτισης. Σε κάθε περίπτωση, όλες αυτές οι ρυθµίσεις συνεπάγονται
πρόσθετο κόστος.

1998 1999 2000 2001 (ΠΕ)

Ταµειακές ροές (σε χιλιάδες ευρώ) 783 1 233 2 022 403

∆είκτης 100 158 258 52

Ταµειακές ροές εκφρασµένες σε ποσοστό του κύκλου
εργασιών

3,8 % 4,5 % 4,7 % 0,9 %

θ) Απασχόληση, παραγωγικότητα και µισθοί

(182) Το προσωπικό που απασχολούσαν οι παραγωγοί που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα αυξήθηκε κατά την
περίοδο που εξετάζεται και έφθασε την ΠΕ τα 175 άτοµα. Το γεγονός αυτό θα πρέπει να εξετασθεί στο
πλαίσιο της σηµαντικής αύξησης της παραγωγής η οποία παρατηρήθηκε την ίδια περίοδο όπως σηµειώθηκε
στην αιτιολογική σκέψη 173. Εκτιµάται ότι, συνολικά, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής απασχολεί περίπου
250 άτοµα.
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(183) Καθώς ο ρυθµός αύξησης της απασχόλησης ήταν βραδύτερος από το ρυθµό αύξησης της παραγωγής, η
παραγωγικότητα των κοινοτικών παραγωγών που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα, υπολογιζόµενη σε τόνους
ανά έτος ανά υπάλληλο, αυξήθηκε από 70 τόνους περίπου το 1998 σε πάνω από 85 τόνους κατά την ΠΕ.

(184) Το συνολικό µισθολόγιο των κοινοτικών παραγωγών που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα αυξήθηκε σε από-
λυτες τιµές καθ' όλη την εξεταζόµενη περίοδο. Επίσης, την ίδια περίοδο, αυξήθηκε το µέσο επίπεδο µισθών
ανά υπάλληλο.

1998 1999 2000 2001 (ΠΕ)

Αριθµός απασχολούµενων 98 126 161 175

∆είκτης 100 129 164 179

Μισθοί ανά απασχολούµενο (χιλιάδες ευρώ) 27 27 31 32

∆είκτης 100 100 113 118

ι) Μέγεθος του περιθωρίου ντάµπινγκ και ανάκαµψη από προηγούµενες πρακτικές ντάµπινγκ και
επιδοτήσεων

(185) Ο αντίκτυπος στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής του µεγέθους του πραγµατικού περιθωρίου ντάµπινγκ,
λαµβάνοντας υπόψη τον όγκο και τις τιµές των εισαγωγών από τη Χιλή, δεν µπορεί να θεωρηθεί αµελη-
τέος.

(186) Η οικονοµική κατάσταση των παραγωγών του κοινοτικού κλάδου που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα
βελτιώθηκε µετά την επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικών µέτρων στις εισαγωγές κατα-
γωγής Νορβηγίας. Αύξησαν την παραγωγή τους, τις πωλήσεις τους και το µερίδιο αγοράς που κατείχαν
και εµφάνισαν και πάλι κέρδη το 1999. Ωστόσο, σηµαντικές διαταραχές της κοινοτικής αγοράς κατά την
ΠΕ είχαν ως αποτέλεσµα τη µείωση της απόδοσης πολλών παραγωγών και την επιδείνωση της οικονοµικής
κατάστασης των κοινοτικών παραγωγών που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα. Θεωρείται, εποµένως, ότι οι
παραγωγοί που συµπεριλήφθησαν στο δείγµα δεν ανέκαµψαν πλήρως από την πρακτική ντάµπινγκ και επι-
δοτήσεων του παρελθόντος και ότι η οικονοµική τους κατάσταση συνεχίζει να είναι δυσχερής.

7. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ ΓΙΑ ΤΗ ΖΗΜΙΑ

(187) Παρά τις προσπάθειες του κοινοτικού κλάδου παραγωγής να βελτιώσει την αποδοτικότητά του, όπως απο-
δεικνύεται από τις επενδύσεις του σε νέες τεχνικές σίτισης και την αύξηση της παραγωγικότητάς του, δεν
µπόρεσε να φθάσει το επίπεδο απόδοσης που απαιτείται για έναν κλάδο αυτού του είδους, κατά την εξετα-
ζόµενη περίοδο. Αν και µπόρεσε να σηµειώσει κέρδη από το 1999 και εξής, δεν ήταν δυνατόν να
δηµιουργήσει αρκετά αποθέµατα που θα του επέτρεπαν να επιβιώσει σε µια µακρά περίοδο δυσµενής
εξέλιξης των τιµών όπως εκείνη της ΠΕ κατά την οποία οι εισαγωγές από τη Χιλή διατίθεντο στην κοινο-
τική αγορά σε τιµές ντάµπινγκ και σε µεγάλες ποσότητες. Οι διαταραχές της κοινοτικής αγοράς το δεύτερο
ήµισυ της ΠΕ, είχαν ως αποτέλεσµα τον αποκλεισµό ορισµένων παραγωγών. Ειδικότερα, σηµειώνεται ότι
µία από τις εταιρείες που είχε αρχικά επιλεγεί για τη δειγµατοληψία, η Gaelic Seafoods (Ireland) Ltd
πτώχευσε ενώ δύο εταιρείες που συµπεριλαµβάνονταν στο δείγµα, η Hoganess Salmon Ltd και η Wester
Sound Salmon Ltd., εξαγοράστηκαν από νορβηγικές εταιρείες µετά την περίοδο έρευνας. Λόγω της οικο-
νοµικής τους κατάστασης, άλλες εταιρείες χρειάστηκε να επανεξετάσουν τα µελλοντικά παραγωγικά τους
σχέδια, µε αποτέλεσµα, το φθινόπωρο του 2001 να υπάρχουν λιγότερα ιχθύδια (smolt) στη θάλασσα.

(188) Σηµειώνεται ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής µπόρεσε να εκµεταλλευτεί την αύξηση της κατανάλωσης
που παρατηρήθηκε κατά την εξεταζόµενη περίοδο για να αυξήσει την παραγωγή του, την παραγωγική του
ικανότητα και τις πωλήσεις του. Η µεγέθυνση αυτή συνοδεύτηκε από αύξηση του επιπέδου απασχόλησης
και των επενδύσεων. Ωστόσο, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής, παρά τις προσπάθειές του να βελτιώσει την
παραγωγικότητά του, δεν µπόρεσε να αντισταθµίσει τη σοβαρή πτώση των τιµών κατά την περίοδο έρευ-
νας. Το επίπεδο παραγωγικότητάς του µειώθηκε θεαµατικά καθώς και η απόδοση των επενδύσεών του. Ως
εκ τούτου, συµπεραίνεται ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη σηµαντική ζηµία, που χαρακτηρίζε-
ται από την πτώση των τιµών, τη µείωση της παραγωγικότητας και την ανεπαρκή απόδοση των επενδύσεων,
κατά την έννοια του άρθρου 3 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ.
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Η. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

(189) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφοι 6 και 7 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ, εξετάστηκε αν οι
εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ καταγωγής Χιλής προκάλεσαν στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής ζηµία που να µπορεί να θεωρηθεί σηµαντική. Εξετάσθηκαν επίσης άλλοι γνωστοί παράγοντες
πλην των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ, οι οποίοι θα µπορούσαν να είχαν προξενήσει
κατά το ίδιο χρονικό διάστηµα ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, ούτως ώστε η προκαλούµενη από
τους εν λόγω λοιπούς παράγοντες ζηµία να µην αποδοθεί στις εισαγωγές που αποτέλεσαν αντικείµενο
ντάµπινγκ.

2. ΕΠΙΠΤΩΣΕΙΣ ΤΩΝ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ ΜΕ ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

(190) Ο όγκος των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ καταγωγής Χιλής σχεδόν τριπλασιάστηκε
κατά την εξεταζόµενη περίοδο. Σε απόλυτες τιµές, αύξησαν το µερίδιό τους στην κοινοτική αγορά από
2,4 % το 1998 σε 5,4 % κατά την ΠΕ. Ο ρυθµός ανάπτυξης των εισαγωγών ήταν µεγαλύτερος από το
2000 µέχρι την ΠΕ όπου υπερδιπλασιάσθηκαν σε όγκο. Οι τιµές των εισαγωγών που αποτελούσαν αντικεί-
µενο ντάµπινγκ, ήταν χαµηλότερες από τις τιµές της κοινοτικής βιοµηχανίας κατά πάνω από 20 %.

(191) Την ίδια περίοδο, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αναγκάσθηκε να µειώσει τις τιµές του κατά 5 % κατά
µέσο όρο. Αν και υπήρξε θετική ανάπτυξη της αποδοτικότητας µέχρι το 2000, στη συνέχεια µειώθηκε σχε-
δόν στο νεκρό σηµείο εκµετάλλευσης κατά την ΠΕ ενώ ο ρυθµός απόδοσης των επενδύσεων έφθασε το
2,1 %. Ωστόσο, υπήρξαν και αρκετές θετικές εξελίξεις: ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής µπόρεσε να διπλα-
σιάσει τις πωλήσεις του και να αυξήσει το µερίδιο αγοράς που κατείχε, να επενδύσει στην αύξηση της ικα-
νότητας και να µειώσει το κόστος παραγωγής κατά 10 %.

(192) Λεπτοµερέστερη ανάλυση των εξελίξεων του 2000 και της ΠΕ εµφανίζει µια ακόµη πιο πολύπλοκη και
συγκεχυµένη εικόνα. Το µερίδιο αγοράς που κατείχαν οι εισαγωγές καταγωγής Χιλής αυξήθηκε από 2,6 %
σε 5,4 % και οι υψηλές τιµές τους µειώθηκαν κατά 27 ποσοστιαίες µονάδες µόλις κάτω από τα επίπεδα
του 1998. Ταυτοχρόνως, ωστόσο, το µερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκε από
3,5 % σε 4,3 %, οι τιµές του µειώθηκαν κατά 24 ποσοστιαίες µονάδες, η αποδοτικότητά του µειώθηκε
από το 10,2 % στο 0,6 % και η απόδοση των επενδύσεων µειώθηκε από το 51,4 % στο 2,1 %.

(193) Υπενθυµίζεται ότι, όπως διαπιστώθηκε, οι εισαγωγές από τρεις εταιρείες της Χιλής δεν αποτελούσαν αντι-
κείµενο ντάµπινγκ. Εάν η ανάλυση άµεσης αιτιώδους συνάφειας περιοριζόταν στις εισαγωγές που όπως δια-
πιστώθηκε αποτελούσαν αντικείµενο ντάµπινγκ, ο όγκος το µερίδιο αγοράς και οι τιµές αυτών των εισα-
γωγών µε βάση τα στοιχεία της Eurostat και τη δειγµατοληψία, θα ήσαν αυτά που παρουσιάζονται
παρακάτω. Σηµειωτέον ότι υπήρξε µετατροπή του καθαρού βάρους σε σχέση µε το ισοδύναµο ολόκληρου
ιχθύος µε συντελεστή µετατροπής 0,65 και οι µέσες τιµές ανά χιλιόγραµµο υπολογίζονται επίσης βάσει
ολόκληρου ιχθύος, καθώς και ότι τα στοιχεία που αναφέρονται σε έτη προγενέστερα της περιόδου έρευνας
υπολογίσθηκαν µε βάση τα στοιχεία της εξεταζόµενης περιόδου.

1998 1999 2000 2001 (ΠΕ)

Όγκος (τόνοι) 7 965 7 038 10 675 22 784

Μερίδιο αγοράς 2,0 % 1,5 % 2,3 % 4,7 %

Τιµή ανά µονάδα προϊόντος 2,98 3,09 3,66 2,62

(194) ∆ιαπιστώνεται ότι ο όγκος αυτών των εισαγωγών διπλασιάστηκε µεταξύ του 2000 και της ΠΕ και ότι το
µερίδιο αγοράς που κατείχαν αυξήθηκε και αυτό µε τον ίδιο συντελεστή. Οι τιµές των εισαγωγών παρέµει-
ναν σε επίπεδα χαµηλότερα από εκείνα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής καθ' όλη την υπό εξέταση
περίοδο. Κατά την ΠΕ, διαπιστώθηκε επίπεδο πώλησης σε χαµηλότερες τιµές πάνω από 30 % για τις εται-
ρείες που έλαβαν µέρος στη δειγµατοληψία και οι οποίες αποδείχθηκε ότι ασκούσαν πρακτική ντάµπινγκ.
Η αύξηση του όγκου των εισαγωγών µε ντάµπινγκ κατά την ΠΕ και ο σηµαντικός βαθµός πώλησης σε
κατώτερες τιµές συνέπεσαν µε την επιδείνωση της κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής από
πλευράς µέσων τιµών πώλησης και αποδοτικότητας. Ωστόσο, υπό το πρίσµα ορισµένων θετικών εξελίξεων
στην κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, όπως αναφέρθηκε στην αιτιολογική σκέψη 191, και
άλλων παραγόντων, περιλαµβανοµένου του περιορισµένου ανταγωνισµού µεταξύ του νωπού και του κατε-
ψυγµένου σολοµού στην κοινοτική αγορά, δεν µπορεί να συναχθεί µε απόλυτη βεβαιότητα το συµπέρασµα
ότι οι εισαγωγές µε ντάµπινγκ, εάν εξετασθούν µεµονωµένα, ευθύνονταν για τη σοβαρή ζηµία που υπέστη
ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.
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(195) Μετά την κοινοποίηση των στοιχείων, ένα µέρος ισχυρίστηκε ότι η Επιτροπή είχε κατανοήσει εσφαλµένα τη
σχέση µεταξύ νωπού και κατεψυγµένου σολοµού στην αγορά. Αν και η έρευνα κατέδειξε ότι οι εισαγωγές
του υπό εξέταση προϊόντος καταγωγής Χιλής αποτελούνταν σχεδόν αποκλειστικά από κατεψυγµένο
σολοµό ενώ ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής πωλούσε µόνο νωπό σολοµό, το εν λόγω µέρος ισχυρίστηκε
ότι πολλές επιχειρήσεις µεταποίησης δεν έβλεπαν διαφορά µεταξύ των δύο και προτιµούσαν να αγοράζουν
κατεψυγµένο σολοµό σε πολύ χαµηλότερη τιµή από την τιµή του νωπού σολοµού. Υποστήριξε ότι αυτό
αποδεικνύεται από το γεγονός ότι οι χιλιανές εισαγωγές είχαν αφαιρέσει µερίδιο αγοράς από αµφότερους
τους παραγωγούς Σκοτίας και Νορβηγίας και θα συνέχιζαν προς την ίδια κατεύθυνση.

(196) Ως απάντηση στα επιχειρήµατα αυτά, πρέπει να υπενθυµιστεί ότι καθορίστηκε ότι υπήρχε περιορισµένος
ανταγωνισµός µεταξύ νωπού και κατεψυγµένου σολοµού στην αγορά κατά την ΠΕ. Ο εν λόγω ανταγωνι-
σµός περιορίζετο σε ορισµένους χρήστες που µπορούσαν να χρησιµοποιούν και τους δύο τύπους σολοµού
στην παραγωγή τους. Ωστόσο, η αγορά συνέχισε να εµφανίζει προτίµηση για τον νωπό σολοµό αντί του
κατεψυγµένου. Όσον αφορά τον ισχυρισµό ότι οι χιλιανές εισαγωγές αφαίρεσαν µερίδιο αγοράς από τους
προµηθευτές της Νορβηγίας και της Σκοτίας, αναγνωρίζεται ότι οι εισαγωγές Νορβηγίας απώλεσαν κάποιο
µερίδιο αγοράς κατά την ΠΕ. Ωστόσο, η παραγωγή σολοµού από παραγωγούς της Σκοτίας έφθασε σε
ανώτατα επίπεδα κατά την ΠΕ. Κατά την ίδια περίοδο, το µερίδιο αγοράς όλων των παραγωγών στην Κοι-
νότητα και του κοινοτικού κλάδου παραγωγής εξεταζόµενου χωριστά αυξήθηκε και αυτό. Ήταν εποµένως
εµφανές ότι ο ισχυρισµός του εν λόγω µέρους, όσον αφορά τη µείωση του µεριδίου αγοράς των παρα-
γωγών Σκοτίας, δεν ευσταθούσε. Κατά την εξέταση των µελλοντικών εξελίξεων του όγκου των εισαγωγών
από τη Χιλή και του µεριδίου αγοράς, πρέπει να υπενθυµιστεί ότι κανονικά η έρευνα, σύµφωνα µε το
άρθρο 6, παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ, δεν αφορά την εξέταση στοιχείων που
αναφέρονται σε χρονικό διάστηµα µετά την ΠΕ. Ως εκ τούτου, τα επιχειρήµατα του εν λόγω µέρους δεν
µπορούσαν να γίνουν αποδεκτά.

3. ΕΠΙΠΤΩΣΕΙΣ ΑΛΛΩΝ ΠΑΡΑΓΟΝΤΩΝ

α) Εισαγωγές καταγωγής άλλων τρίτων χωρών

(197) Η Νορβηγία είναι ο πρωταγωνιστής της κοινοτικής αγοράς σολοµού. Ο όγκος των εισαγωγών καταγωγής
Νορβηγίας αυξήθηκε µεταξύ του 1998 και του 2000 πριν µειωθεί κατά την ΠΕ. Ο ρυθµός αύξησης των
εισαγωγών επιβραδύνθηκε από το 1998 έως το 2000 σε σχέση µε την φαινοµένη κοινοτική κατανάλωση,
το µερίδιο αγοράς που κατείχαν µειώθηκε από 64 % περίπου το 1998, σε 60 % το 2000. Κατά την ΠΕ,
συνεχίστηκε η αύξηση της κοινοτικής κατανάλωσης και η µείωση του όγκου των εισαγωγών καταγωγής
Νορβηγίας, ούτως ώστε το µερίδιο αγοράς που κατείχαν στην κοινοτική αγορά µειώθηκε περίπου στο
53 %. Με βάση τα στοιχεία της Eurostat, η µέση τιµή των εισαγωγών από τη Νορβηγία παρέµεινε σταθερή
το 1998 και το 1999 στα 3,18 ευρώ ανά χιλιόγραµµο πριν αυξηθεί το 2000 στα 3,71 ευρώ ανά χιλιό-
γραµµο. Κατά την ΠΕ, η µέση τιµή τους µειώθηκε στα 3,16 ευρώ ανά χιλιόγραµµο και προσέγγισε το
επίπεδο τιµών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. ∆ιαπιστώθηκε ότι οι εισαγωγές από τη Νορβηγία δεν
πωλούντο σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές.

(198) Ο όγκος των εισαγωγών καταγωγής Νήσων Φερόες αυξήθηκε µεταξύ του 1998 και του 1999 πριν µειωθεί
εκ νέου το 2000. Ο όγκος των εν λόγω εισαγωγών αυξήθηκε απότοµα κατά την ΠΕ και υπερέβη τους
40 000 τόνους. Επίσης, εκείνο το διάστηµα, απέκτησαν το µεγαλύτερο µερίδιο αγοράς της εξεταζόµενης
περιόδου, µόλις πάνω από 8 %. Με βάση τα στοιχεία της Eurostat, η µέση τιµή των εισαγωγών από τις
Νήσους Φερόες αυξήθηκε από 3,21 ευρώ ανά χιλιόγραµµο το 1998 σε 3,84 ευρώ ανά χιλιόγραµµο το
2000. Κατά την ΠΕ, η µέση τιµή τους µειώθηκε σε λιγότερο από 3 ευρώ ανά χιλιόγραµµο. Υπενθυµίζεται
ότι, όπως διαπιστώθηκε, οι εισαγωγές καταγωγής Νήσων Φερόες δεν αποτελούσαν αντικείµενο ντάµπινγκ.
Ωστόσο, οι εισαγωγές αυτές πωλούντο σε τιµές χαµηλότερες κατά 10 % από τις τιµές του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής. Σηµειώνεται τέλος ότι το µερίδιο αγοράς των εισαγωγών καταγωγής Νήσων Φερόες
(8,3 %) υπερβαίνει κατά πολύ το µερίδιο αγοράς που κατέχουν ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής και η
Χιλή (4,3 % και 5,4 % αντίστοιχα).

(199) Μετά την κοινοποίηση των στοιχείων, ένα µέρος αµφισβήτησε τον τρόπο µε τον οποίο η Επιτροπή είχε εξε-
τάσει τον ρόλο των εισαγωγών από τη Νορβηγία και τις Νήσους Φερόες στην εκτίµηση της ζηµίας στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Ειδικότερα, το µέρος ισχυρίστηκε ότι ο υπολογισµός στον οποίο βασίστηκε
το επίπεδο πώλησης σε χαµηλότερες τιµές των εισαγωγών από τη Νορβηγία ήταν εσφαλµένος στο ότι οι
τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής δεν περιελάµβαναν το κόστος παράδοσης στον πρώτο πελάτη. Το
µέρος ισχυρίσθηκε επίσης ότι η Επιτροπή δεν απέδωσε στις εισαγωγές από τις Νήσους Φερόες τη σηµασία
που τους άρµοζε κατά την εκτίµηση της ζηµίας όσον αφορά το µερίδιο αγοράς τους και το επίπεδο
πώλησης σε χαµηλότερες τιµές.
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(200) Το επιχείρηµα σχετικά µε τον υπολογισµό της πώλησης σε χαµηλότερες τιµές των εισαγωγών από τη
Νορβηγία έπρεπε να απορριφθεί για δύο λόγους. Πρώτον, η σύγκριση πραγµατοποιήθηκε σε παρόµοια
στάδια εµπορίας και για οµοειδείς τυποποιήσεις σολοµού, µετά από προσαρµογή προς τα πάνω της τάξεως
του 0,47 ευρώ ανά χιλιόγραµµο των τιµών των παραγωγών του κοινοτικού κλάδου που πωλούσαν το
προϊόν «σε κιβώτια» («εκ του εκτροφείου»), για να ληφθεί υπόψη το κόστος µεταφοράς, µεταποίησης και
συσκευασίας στον πρώτο πελάτη. ∆εύτερον, η εν λόγω µεθοδολογία ήταν λογικά σύµφωνη µε εκείνη που
είχε χρησιµοποιηθεί κατά την αρχική έρευνα.

(201) Το επίπεδο πώλησης σε χαµηλότερες τιµές των εισαγωγών από τις Νήσους Φερόες υπολογίστηκε κατά τον
ίδιο τρόπο µε εκείνο που χρησιµοποιήθηκε για τις εισαγωγές από τη Νορβηγία όπως περιγράφηκε
παραπάνω. Υπενθυµίζεται ότι, όπως διαπιστώθηκε, οι εισαγωγές από τις Νήσους Φερόες δεν πραγµατο-
ποιήθηκαν σε τιµές ντάµπινγκ. Εποµένως, το επίπεδο πώλησης σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές δεν
είναι αποτέλεσµα του ντάµπινγκ. Η Επιτροπή αναγνώρισε τις ενδεχόµενες επιπτώσεις των εισαγωγών αυτών
στην κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Η απόδοση ακόµη µεγαλύτερης σηµασίας κατά την
εκτίµηση της ζηµίας στις εισαγωγές καταγωγής Νήσων Φερόες θα αποδυνάµωνε ακόµη περισσότερο την
αιτιώδη συνάφεια που υφίσταται µεταξύ των εισαγωγών από τη Χιλή και της ζηµίας που υπέστη ο κοινοτι-
κός κλάδος παραγωγής.

(202) Οι εισαγωγές καταγωγής των λοιπών τρίτων χωρών (π.χ., µε εξαίρεση τη Νορβηγία, τη Χιλή και τις Νήσους
Φερόες) αυξήθηκαν κατά την εξεταζόµενη περίοδο από 9 000 τόνους περίπου το 1998 σε 15 000 τόνους
κατά την ΠΕ. Το ίδιο διάστηµα, το µερίδιο αγοράς που κατείχαν αυξήθηκε από 2,3 % το 1998 σε 3,1 %
κατά την περίοδο έρευνας. Πάνω από το 85 % αυτών των εισαγωγών (κατά βάρος, ισοδύναµο ολόκληρου
ιχθύος) αποτελείτο από κατεψυγµένα φιλέτα (κωδικός ΣΟ ex 0304 20 13) µε σηµαντικότερες χώρες εισα-
γωγής τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας («Κίνα») και τις ΗΠΑ. Η µέση τιµή όλων των τύπων του υπό
εξέταση προϊόντος καταγωγής αυτών των λοιπών τρίτων χωρών αυξήθηκε από 2,36 ευρώ ανά χιλιόγραµµο
το 1998 σε 2,57 ευρώ ανά χιλιόγραµµο κατά την ΠΕ. Οι τιµές αυτών των εισαγωγών ήσαν εποµένως
πάντα χαµηλότερες από τις τιµές των παραγωγών του κοινοτικού κλάδου που συµπεριλήφθησαν στο
δείγµα και τις εισαγωγές από τη Νορβηγία, τη Χιλή και τις Νήσους Φερόες κατά την εξεταζόµενη περίοδο
αλλά το γεγονός αυτό µπορεί να οφείλεται στη φύση και στην ποιότητα αυτών των εισαγωγών. Από την
τρέχουσα έρευνα δεν προέκυψαν στοιχεία παραγωγής σολοµού Ατλαντικού εκτροφής στην Κίνα. Εποµένως,
ενδέχεται ο σολοµός που δηλώνεται µε τον συγκεκριµένο κωδικό ΣΟ ο οποίος αποτελεί αντικείµενο της
έρευνας να ανήκει σε άλλο είδος σολοµού (Ειρηνικού ή ∆ούναβη) ή να είναι µεταποιηµένος σολοµός
Ατλαντικού, ο οποίος αρχικά είχε εκτραφεί σε άλλη τρίτη χώρα.

1998 1999 2000 2001 (ΠΕ)

Νορβηγία (τόνοι) 252 267 273 375 281 376 258 389

— ∆είκτης 100 108 112 102

— Μερίδιο αγοράς 63,6 % 59,7 % 59,8 % 53,0 %

— Μέση τιµή (ευρώ/χλγρ.) 3,18 3,18 3,71 3,16

Νήσοι Φερόες (τόνοι) 15 187 28 236 23 962 40 414

— ∆είκτης 100 186 158 266

— Μερίδιο αγοράς 3,8 % 6,2 % 5,1 % 8,3 %

— Μέση τιµή (ευρώ/χλγρ.) 3,21 3,24 3,84 2,94

Άλλες τρίτες χώρες (τόνοι) 9 057 11 009 14 763 15 126

— ∆είκτης 100 122 163 167

— Μερίδιο αγοράς 2,3 % 2,4 % 3,1 % 3,1 %

— Μέση τιµή (ευρώ/χλγρ.) 2,36 2,24 2,50 2,57

(203) Σύµφωνα µε τον παραπάνω πίνακα, τόσο ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής όσο και οι εισαγωγές καταγωγής
Χιλής είναι περιφερειακοί παράγοντες στην κοινοτική αγορά. ∆εν µπορεί να αποκλεισθεί το γεγονός οι
εισαγωγές από τις χώρες που αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 202 να ευθύνονται τουλάχιστον εν
µέρει για τη µείωση των τιµών και για τη ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.
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β) Αλλαγές στο µοντέλο κατανάλωσης

(204) Η κατανάλωση σολοµού Ατλαντικού εκτροφής στην Κοινότητα αυξήθηκε κατά 25 % κατά την εξεταζόµενη
περίοδο και έφθασε περίπου 500 000 τόνους κατά την ΠΕ. Ο κοινοτικός κλάδος επωφελήθηκε από αυτή
την άνοδο της κατανάλωσης για να αυξήσει την παραγωγή και τις πωλήσεις του. Επίσης, ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής µπόρεσε να αυξήσει το µερίδιο αγοράς που κατείχε ιδίως κατά την ΠΕ όταν µειώθηκε ο
όγκος των εισαγωγών από τη Νορβηγία. Εποµένως, η εξέλιξη της κατανάλωσης δεν θεωρείται ότι συνέβαλε
στη ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

γ) Φύση της αγοράς σολοµού

(205) Εξετάστηκε ακόµη εάν άλλοι παράγοντες που εκφράζουν την κοινοτική αγορά σολοµού ήταν δυνατόν να
συµβάλλουν στη ζηµία του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

(206) Η Faeroe Fish Farming Association υποστήριξε ότι η ύπαρξη ορισµένων παραγόντων καταδεικνύει ότι δεν
υπάρχει αιτιώδης συνάφεια µεταξύ των εισαγωγών σολοµού Ατλαντικού εκτροφής από τις Νήσους Φερόες
και της ζηµίας που κατά τους ισχυρισµούς υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής. Υποστηρίχθηκε ότι οι
βραχυχρόνιες τάσεις των τιµών διέπονταν από παράγοντες όπως οι µετεωρολογικές συνθήκες, οι ασθένειες
και η προσφορά ιχθυδίων ενώ οι µακροχρόνιες τάσεις των τιµών εξαρτώνται από το κόστος παραγωγής.
Υποστηρίχθηκε ότι µε βάση τη διάρκεια του κύκλου παραγωγής του σολοµού Ατλαντικού εκτροφής (2
έως 3 έτη), οι τιµές θα έπρεπε να εξετάζονται σε ανάλογο χρονικό διάστηµα και όχι σε εξαµηνιαία ή ετήσια
βάση. Υποστηρίχθηκε επίσης ότι κατά την έρευνα θα έπρεπε να ληφθούν υπόψη και άλλα είδη σολοµού
όπως ο άγριος σολοµός και ο σολοµός Ειρηνικού εκτροφής δεδοµένου ότι η προσφορά τους είναι δυνατόν
να επηρεάσει τις τιµές του σολοµού Ατλαντικού εκτροφής στην Κοινότητα.

(207) Βραχυπρόθεσµοι παράγοντες όπως οι ασθένειες είναι δυνατόν να επηρεάσουν την προσφορά στην αγορά
σολοµού. Η εκδήλωση νόσων όπως η επιδηµία λοιµώδους αναιµίας του σολοµού στην Κοινότητα απαιτούν
την απόσυρση των ιχθύων από τις µολυσµένες περιοχές και στη συνέχεια την υποχρεωτική παύση της εκ-
τροφής για έξι µήνες. Η λοιµώδης αναιµία του σολοµού διαπιστώθηκε σε ορισµένες εκµεταλλεύσεις στη
Σκοτία το 1998 και παρατηρήθηκε και στη Νορβηγία, στον Καναδά και πρόσφατα στις Νήσους Φερόες. Η
απόσυρση των ιχθύων από τις µολυσµένες περιοχές σηµαίνει ότι µπορεί να εξαλιεύονται πριν την ώρα τους
και το βάρος τους να µην ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις ορισµένων πελατών. Επιπλέον, η επιβαλλόµενη
εξαλίευση µειώνει τη συνολική βιοµάζα των ιχθύων που πρόκειται να εξαλιευθούν σε µεταγενέστερες περιό-
δους. Ένας µικρός αριθµός εταιρειών που αποτελούν µέρος του κοινοτικού κλάδου παραγωγής επλήγησαν
από τη λοιµώδη αναιµία του σολοµού, το 1998. Το γεγονός αυτό είναι δυνατόν να µείωσε τον αριθµό
των ιχθύων προς εξαλίευση τα επόµενα έτη. Ωστόσο, η κατάσταση αυτή δεν θεωρείται ότι ερµηνεύει την
επιδείνωση της γενικής κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ.

(208) Όσον αφορά το δεύτερο σηµείο που έθιξε το συγκεκριµένο µέρος, δεν θεωρείται εσφαλµένη πρακτική η
εξέταση των τιµών σε µια συγκεκριµένη περίοδο όπως την περίοδο έρευνας. Αν και αναγνωρίζεται ότι ο
κύκλος ζωής του σολοµού Ατλαντικού εκτροφής είναι µεταξύ 2 και 3 ετών, ο κύκλος του προϊόντος δεν
µπορεί να αποτελέσει δικαιολογία για την άσκηση πρακτικής ντάµπινγκ.

(209) Όσον αφορά το τελικό επιχείρηµα που έθεσε το εν λόγω ενδιαφερόµενο µέρος σχετικά µε την επίδραση
που έχουν άλλα είδη σολοµού στην κοινοτική αγορά σολοµού Ατλαντικού εκτροφής, σηµειώνεται ότι δεν
υπήρξαν αποδεικτικά στοιχεία προς υποστήριξη αυτού του επιχειρήµατος. Το εν λόγω επιχείρηµα φαίνεται
να υποστηρίζει ότι ο σολοµός Ειρηνικού εκτροφής και ο άγριος σολοµός είναι οµοιογενή ως προς τη
φύση τους µε τον σολοµό Ατλαντικού εκτροφής και τον υποκαθιστούν· ωστόσο, ο ισχυρισµός αυτός δεν
αποδεικνύεται από την έρευνα. Εν πάσει περιπτώσει, λαµβάνοντας υπόψη τον όγκο του σολοµού εκτροφής
που πωλείται στην Κοινότητα, εκτιµάται ότι οι ποσότητες των άλλων τύπων σολοµού που πωλούντο στην
κοινοτική αγορά δεν µπορούσαν να είναι τέτοιες ώστε να επηρεάσουν σηµαντικά την τιµή του σολοµού
Ατλαντικού εκτροφής στην κοινοτική αγορά.

δ) Η διάρθρωση του κλάδου εκτροφής σολοµού στην Κοινότητα

(210) Η Faeroe Fish Farming Association επέστησε την προσοχή στις πιθανές επιπτώσεις στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής της αύξησης της παραγωγής που παρατηρήθηκε κατά την εξεταζόµενη περίοδο από άλλους
παραγωγούς στην Κοινότητα που δεν αποτελούν µέρος του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Υποστηρίχθηκε
ότι, λόγω της συγκέντρωσης της παραγωγής στην Κοινότητα, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής, ο οποίος
έχει µειωθεί, θα έπρεπε να αντιµετωπίσει αυξηµένο ανταγωνισµό µεγαλύτερων και πολυπληθέστερων παρα-
γωγών οι οποίοι δεν αποτελούν µέρος του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, όπως ορίζεται στο άρθρο 4 του
βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ.
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(211) Η έρευνα επιβεβαίωσε ότι η κατηγορία παραγωγών στην οποία αναφερόταν η Faeroe Fish Farming Asso-
ciation αντιπροσώπευε την πλειονότητα του σολοµού Ατλαντικού εκτροφής που παρήχθη στην Κοινότητα
κατά την εξεταζόµενη περίοδο. Πρόκειται γενικά για εταιρείες µεγαλύτερες σε µέγεθος από εκείνες που
θεωρείται ότι αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο για τους σκοπούς της παρούσας έρευνας, χαρακτηρίζονται
σε µεγάλο βαθµό από κάθετη ολοκλήρωση, µε συµφέροντα στην εκτροφή ιχθυδίων (στάδιο του κύκλου
ζωής του σολοµού στο γλυκό νερό), στην παραγωγή ιχθυοτροφών και διαθέτουν τις δικές τους εγκατα-
στάσεις επεξεργασίας. Συνολικά, κατέχουν µερίδιο αγοράς που ανέρχεται περίπου στο 25 %. Ως µέρη
µεγάλων πολυεθνικών οµίλων, συνήθως εισηγµένων στο Χρηµατιστήριο, έχουν επίσης καλύτερη πρόσβαση
στην αγορά κεφαλαίων και στη χρηµατοπιστωτική στήριξη. Έχουν µεγαλύτερη ικανότητα να προγραµµα-
τίσουν την παραγωγή τους για να ανταποκριθούν στις συγκεκριµένες απαιτήσεις σηµαντικών πελατών όπως
οι αλυσίδες πολυκαταστηµάτων, µε εβδοµαδιαία προγράµµατα εξαλίευσης. Συχνά διαπραγµατεύονται
βραχυπρόθεσµες και µεσοπρόθεσµες συµβάσεις µε τους σηµαντικούς πελάτες τους οι οποίες παρέχουν
συνήθως κάποιο βαθµό προστασίας από τις ακραίες διακυµάνσεις των τιµών στις οποίες είναι εκτεθειµένες
άλλες επιχειρήσεις χωρίς συµβατικές υποχρεώσεις στις αγορές τοις µετρητοίς.

(212) Τα στοιχεία που παρείχαν οι επιχειρήσεις µεταποίησης/καπνιστήρια του υπό εξέταση προϊόντος στο πλαίσιο
της έρευνας επανεξέτασης όσον αφορά τις εισαγωγές από τη Νορβηγία κατέδειξαν ακόµη ότι ορισµένοι
παραγωγοί στην Κοινότητα είχαν επηρεαστεί από τον τρόπο λειτουργίας της µεταποιητικής βιοµηχανίας.
Εξετάστηκαν οι τιµές στις οποίες οι εταιρείες µεταποίησης αγόρασαν το υπό εξέταση προϊόν κατά την
περίοδο έρευνας και οι τιµές στις οποίες πώλησαν τον σολοµό µετά την µεταποίηση. ∆ιαπιστώθηκε ότι,
κατά την ΠΕ, οι εν λόγω εταιρείες αγόρασαν σολοµό καταγωγής Κοινότητας σε τιµές ανάλογες ή και κατώ-
τερες του σολοµού καταγωγής Νορβηγίας. Ωστόσο, µετά τη επεξεργασία/κάπνισµα, τα προϊόντα που
λαµβάνονταν από το σολοµό καταγωγής Κοινότητας πωλούντο σε πολύ υψηλότερες τιµές από τα προϊόντα
που λαµβάνονταν από το σολοµό καταγωγής Νορβηγίας. ∆ιαπιστώθηκε ότι η διαφορά των τιµών των
προϊόντων που λαµβάνονταν από το σολοµό που παραγόταν στην Κοινότητα κυµαινόταν στο 10 % έναντι
των οµοειδών προϊόντων που λαµβάνονταν από το σολοµό καταγωγής Νορβηγίας. Φαίνεται, εποµένως, ότι
ορισµένες εταιρείες µεταποίησης/καπνιστήρια µπορούν να επιτύχουν υψηλότερη τιµή για τα προϊόντα τους
η οποία δεν µεταφέρεται πάντα στους προµηθευτές τους. Θεωρείται εποµένως ότι ένα µέρος της ζηµίας
που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής είναι δυνατόν να οφείλεται στην αδυναµία άσκησης επιρροής
εκ µέρους της σε ορισµένους σηµαντικούς πελάτες.

ε) Συµπέρασµα για την αιτιώδη συνάφεια

(213) Στο πλαίσιο των ανωτέρω, συµπεραίνεται ότι δεν είναι δυνατό να καθορισθεί µε την απαιτούµενη ακρίβεια
αιτιώδης συνάφεια µεταξύ των εισαγωγών καταγωγής Χιλής και της σηµαντικής ζηµίας του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής.

(214) Η σύµπτωση µεταξύ της αύξησης των εισαγωγών από τη Χιλή και της πώλησης σε χαµηλότερες τιµές αφε-
νός και, αφετέρου, των αρνητικών εξελίξεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής από πλευράς τιµών πωλή-
σεων και οικονοµικής απόδοσης, δεν επαρκούν για να καθορίσουν αιτιώδη συνάφεια στην προκειµένη περί-
πτωση. Πράγµατι, υπάρχουν ορισµένοι άλλοι παράγοντες οι οποίοι είχαν επίδραση στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής, µε σοβαρότερες συνέπειες σε σύγκριση µε την επίδραση των εισαγωγών από τη Χιλή. Οι εισα-
γωγές από όλες τις µη ενδιαφερόµενες χώρες πραγµατοποιήθηκαν σε τιµές ανάλογες µε εκείνες του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής, στην περίπτωση της Νορβηγίας, ή σε χαµηλότερες τιµές, στην περίπτωση άλλων
τρίτων χωρών. Οι τιµές άλλων παραγωγών στην Κοινότητα κυµάνθηκαν και αυτές σ' αυτό το επίπεδο.
Εποµένως, εκτός από τις εισαγωγές από τη Χιλή, και οι πωλήσεις που αντιπροσωπεύουν 30 % της κοινο-
τικής αγοράς (π.χ., πωλήσεις άλλων παραγωγών στην Κοινότητα και εισαγωγές από τις Νήσους Φερόες)
πραγµατοποιήθηκαν σε τιµές σαφώς µη ευνοϊκές για τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Υπό τις περιστάσεις
αυτές, είναι δύσκολο να καθορισθεί εάν οι εισαγωγές από τη Χιλή, εξεταζόµενες µεµονωµένα, είναι δυνατόν
να προκάλεσαν σηµαντική ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

(215) Μετά την κοινοποίηση των στοιχείων, ένα µέρος επέκρινε τον τρόπο µε τον οποίο εξετάστηκε το θέµα της
αιτιώδους συνάφειας. Ισχυρίστηκε ότι η Επιτροπή έπρεπε να είχε προβεί σε σωρευτική αξιολόγηση των επι-
πτώσεων των εισαγωγών από τη Χιλή, τη Νορβηγία και τις Νήσους Φερόες σύµφωνα µε το άρθρο 3 παρά-
γραφος 4 του βασικού κανονισµού αντιντάµπινγκ. Το άρθρο 3 παράγραφος 4 διευκρινίζει ορισµένα κριτή-
ρια όλα εκ των οποίων πρέπει να εκπληρωθούν, πριν από τη σωρευτική αξιολόγηση των επιπτώσεων των
εισαγωγών καταγωγής διαφόρων χωρών. Κατά την παρούσα έρευνα, εφόσον δεν διαπιστώθηκε πρακτική
ντάµπινγκ για τις εισαγωγές από τη Νορβηγία και τις Νήσους Φερόες, δεν υπήρχε νοµική βάση για συν-
δυασµένη αξιολόγηση των επιπτώσεων των εισαγωγών καταγωγής αυτών των χωρών µε τις εισαγωγές από
τη Χιλή που αποτελούσαν αντικείµενο ντάµπινγκ. Συνεπώς, ο ισχυρισµός αυτός έπρεπε να απορριφθεί
δεδοµένου ότι αποτελούσε εσφαλµένη ερµηνεία των διατάξεων του σχετικού άρθρου.
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(216) Ωστόσο, µε βάση το γεγονός ότι η ύπαρξη αιτιώδους συνάφειας δεν θα µπορούσε να αποκλειστεί µε από-
λυτη βεβαιότητα, θεωρήθηκε συνετό να εξεταστεί παρ' όλα αυτά εάν η επιβολή µέτρων κατά των εισα-
γωγών από τη Χιλή θα ήταν ή όχι προς το συµφέρον της Κοινότητας, εφόσον αποφασίζετο ότι υπήρχε
αιτιώδης συνάφεια παρά τις παραπάνω αποδείξεις περί του αντιθέτου.

Θ. ΤΟ ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

(217) Εξετάσθηκε αν, παρά το συµπέρασµα περί ζηµιογόνου ντάµπινγκ, υπήρχαν σοβαροί λόγοι που να οδηγούν
στο συµπέρασµα ότι η επιβολή µέτρων κατά των εισαγωγών καταγωγής Χιλής δεν εξυπηρετεί το συµφέρον
της Κοινότητας. Για το σκοπό αυτό, και σύµφωνα µε το άρθρο 21 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού
αντιντάµπινγκ, εξετάστηκαν οι επιπτώσεις των πιθανών µέτρων σε όλα τα µέρη που αφορά η έρευνα και οι
συνέπειες που θα έχει στα ίδια µέρη η µη λήψη µέτρων, βάσει των αποδεικτικών στοιχείων που υποβλήθη-
καν.

(218) Για να εξετασθεί το συµφέρον της Κοινότητας, ζητήθηκαν πληροφορίες από όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη,
τα οποία είτε ήταν γνωστό ότι ενδιαφέρονται είτε αναγγέλθηκαν εντός της προθεσµίας που καθορίστηκε
στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας.

(219) Επίσης, εκτός από τις απαντήσεις που απέστειλαν οι κοινοτικοί παραγωγοί που συµπεριλήφθησαν στο
δείγµα, απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο απέστειλαν και οι ακόλουθες εταιρείες:

— δύο άλλοι παραγωγοί σολοµού Ατλαντικού εκτροφής — η Marine Harvest (Scotland) Ltd και η
Marine Harvest Ireland,

— πέντε προµηθευτές εισροών στον κοινοτικό κλάδο εκτροφής σολοµού καθώς και τέσσερις εταιρείες
παραγωγής ιχθυοτροφών — οι Trouw (UK) Ltd, Trouw Aquaculture Ltd, Ewos Ltd and Biomar Ltd
και ένας προµηθευτής ιχθυδίων — η Landcatch Ltd, στο πλαίσιο της επανεξέτασης όσον αφορά τη
Νορβηγία,

— δύο εισαγωγείς/χρήστες στο πλαίσιο της επανεξέτασης όσον αφορά τη Νορβηγία οι οποίοι δεν συν-
δέονται µε τους εξαγωγείς στη Νορβηγία — οι Moulin de la Marche S.A. και Le Borvo SA και δύο
µη συνδεδεµένοι εισαγωγείς/χρήστες στο πλαίσιο της έρευνας όσον αφορά τη Χιλή και τις Νήσους
Φερόες — η Cogesal Miko και η Royal Greenland Seafood A/S.

(220) Επίσης, παρατηρήσεις απεστάλησαν και από τις ακόλουθες οργανώσεις και φορείς:

— τη Scottish Salmon Producers' Organisation,

— τη Shetland Salmon Farmers' Association,

— την Irish Salmon Growers' Association,

— τη BEUC — The Ευρώopean Consumers' Organisation,

— την AIPCE/CEP — The Federation of National Organisations of Importers and Exporters of Fish,

— την Danish Association of Fish Processing Industries and Exporters,

— το γαλλικό Syndicat National de l'Industrie du Saumon Fume,

— τη Nutreco Aquaculture,

— τη SA Direct Ocean.

(221) Πληροφορίες απέστειλαν επίσης προµηθευτής ιχθυοτροφών εγκατεστηµένος εκτός Κοινότητας, συγκε-
κριµένα, η Havsbrun pf των Νήσων Φερόες. Κρίθηκε εποµένως ότι οι πληροφορίες αυτές δεν θα έπρεπε να
ληφθούν υπόψη για την εκτίµηση του κοινοτικού συµφέροντος κατά την παρούσα έρευνα.

(222) Ο καταγγέλλων στην έρευνα σχετικά µε τη Χιλή και τις Νήσους Φερόες υποστήριξε ότι οι παρατηρήσεις
του οµίλου Nutreco και του Syndicat National de l'Industrie du Saumon Fume δεν θα πρέπει να
ληφθούν υπόψη. Υποστηρίχθηκε ότι ο όµιλος Nutreco είχε κυρίως συµφέροντα εκτός ΕΕ και ότι το Syndi-
cat National de l'Industrie du Saumon Fume περιελάµβανε ορισµένες εταιρείες νορβηγικών συµφερόντων.
Υπενθυµίζεται ότι η εκτίµηση του συµφέροντος της Κοινότητας, σύµφωνα µε το άρθρο 21 του βασικού
κανονισµού αντιντάµπινγκ, βασίζεται σε εκτίµηση των διαφόρων συµφερόντων όλων των µερών περιλαµβα-
νοµένων, µεταξύ άλλων, του εγχώριου κλάδου και των χρηστών. Εποµένως, οι παρατηρήσεις αυτών των
ενδιαφερόµενων µερών θα έπρεπε να ληφθούν υπόψη.
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2. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΥ ΚΛΑ∆ΟΥ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

(223) Η βασική παραγωγή σολοµού στην Κοινότητα πραγµατοποιείται στη Σκοτία και στην Ιρλανδία όπου υπάρ-
χουν οι κατάλληλες συνθήκες. Η διάρθρωση του κλάδου εκτροφής σολοµού στην Κοινότητα υπέστη
πολλές µεταβολές µετά την αρχική έρευνα µε επικρατούσα τάση τη σύσταση λιγότερων και µεγαλύτερων
επιχειρήσεων. Ορισµένοι µικρότεροι παραγωγοί είτε έχουν πτωχεύσει είτε έχουν εξαγοραστεί από άλλους
επιχειρηµατίες, συχνά µεγάλους πολυεθνικούς οµίλους µε συµφέροντα στην εκτροφή σολοµού παγκοσµίως.
Πολλές από τις επιχειρήσεις που αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής έχουν λάβει µέτρα για
βελτίωση της αποδοτικότητάς τους και µείωση του κόστους τους έναντι του αυξανόµενου ανταγωνισµού,
µε την προσχώρησή τους σε συµφωνίες συνεργασίας για αγορά ιχθυοτροφών. Το γεγονός αυτό κατέστησε
τις εταιρείες ικανές να αυξήσουν την αγοραστική τους δύναµη έναντι των προµηθευτών. Ταυτοχρόνως,
ορισµένες επιχειρήσεις που αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής προσχώρησαν και αυτές σε συµφω-
νίες για να εξασφαλίσουν την προώθηση και την πώληση της παραγωγής τους µε την ελπίδα ότι θα υπάρξει
διαφοροποίηση των προϊόντων τους στην αγορά.

(224) Υπενθυµίζεται ότι, σύµφωνα µε τα στοιχεία που συγκεντρώθηκαν κατά την έρευνα επανεξέτασης σχετικά µε
τη Νορβηγία (βλέπε αιτιολογική σκέψη 212), οι κοινοτικοί παραγωγοί σολοµού δεν επωφελούνται πλήρως
από τη διαφορά τιµής που καταβάλλεται από τους καταναλωτές για το τελικό προϊόν. Υπενθυµίζεται
επίσης ότι οι χιλιανές εξαγωγές κατεψυγµένου σολοµού ανταγωνίζονται τον νωπό σολοµό του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής µόνο µέχρις ορισµένου βαθµού. Το µερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
κατά την ΠΕ ήταν µικρότερο από 5 % ενώ οι εισαγωγές καταγωγής χωρών άλλων από τη Χιλή (Νορβηγία,
Νήσοι Φερόες, κ.λπ.) αντιπροσώπευαν πάνω από το 60 % της κοινοτικής κατανάλωσης. Εάν η επιβολή
µέτρων κατά των εισαγωγών καταγωγής Χιλής ήταν δυνατόν να συνεπάγεται θετικές επιπτώσεις στην κατά-
σταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, θα έπρεπε οι τιµές των εισαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος
από άλλες πηγές να αυξηθούν καθώς και οι τιµές των παραγωγών στην Κοινότητα που δεν αποτελούν
µέρος του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Κατά συνέπεια, δεδοµένου ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
κατέχει σχετικά µικρό µερίδιο της αγοράς σε σχέση µε άλλους προµηθευτές, η επιβολή µέτρων κατά της
Χιλής θα οδηγούσε σε σηµαντική καθαρή µεταφορά πλούτου εκτός Κοινότητας µετά την προσαρµογή των
τιµών αγοράς. Είτε η αύξηση των τιµών µεταφερθεί τους καταναλωτές είτε κατανεµηθεί σε άλλους ενδιάµε-
σους του δικτύου πωλήσεων, η µεταφορά πλούτου σε προµηθευτές τρίτων χωρών θα υπερβεί κατά πολύ
τα οφέλη που θα αποκόµιζε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής από την επιβολή µέτρων. Ωστόσο, είναι ήδη
πολύ αµφίβολο κατά πόσον η επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές από τη Χιλή θα οδηγούσε σε
αύξηση των τιµών σολοµού από όλες τις πηγές και εάν αυτό θα ωφελούσε τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής
λαµβάνοντας υπόψη το µικρό µερίδιο αγοράς του σολοµού καταγωγής Χιλής.

3. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΑΛΛΩΝ ΚΟΙΝΟΤΙΚΩΝ ΠΑΡΑΓΩΓΩΝ

(225) Οι άλλοι δύο κοινοτικοί παραγωγοί οι οποίοι συνεργάστηκαν κατά τη διαδικασία απασχολούσαν περίπου
800 άτοµα στον τοµέα του σολοµού κατά την ΠΕ και ο συνολικός κύκλος εργασιών τους υπερέβαινε τα
120 εκατ. Ευρώ. Η οικονοµική κατάσταση αυτών των επιχειρήσεων επιδεινώθηκε σηµαντικά κατά την ΠΕ
εξαιτίας των διαταραχών στην κοινοτική αγορά. Τόνισαν τη σηµασία της εκτροφής σολοµού για πολλές
περιφερειακές και σχετικά υποβαθµισµένες ζώνες της Κοινότητας. Σηµείωσαν ότι πολλά προβλήµατα στην
αγορά οφείλονταν στην έλλειψη ισορροπίας µεταξύ προσφοράς και ζήτησης. Άφησαν να εννοηθεί ότι το
2000 ήταν καλή χρονιά για τις τιµές λόγω της συνδυασµένης επίδρασης πολλών παραγόντων, όπως τα
προβλήµατα των νόσων στη Σκοτία που είχαν ως αποτέλεσµα τη συρρίκνωση της προσφοράς. Στη συνέ-
χεια, η υπερπαραγωγή που παρατηρήθηκε σε πολλές ζώνες παραγωγής περιλαµβανοµένης της Σκοτίας,
οδήγησε σε απότοµη πτώση των τιµών. Υποστήριξαν ότι ο καλύτερος τρόπος εξυπηρέτησης των συµφερό-
ντων των κοινοτικών παραγωγών και των προµηθευτών τους ήταν να υπάρξει πραγµατική ισορροπία µεταξύ
της προσφοράς και της ζήτησης. Το αποτέλεσµα αυτό θα µπορούσε να επιτευχθεί µε την τόνωση της
ζήτησης, την προσαρµογή της προσφοράς στη ζήτηση και µε επενδύσεις σε κοινοτικές επιχειρήσεις για τη
µείωση των διαφορών ως προς την ανταγωνιστικότητα και τις ρυθµίσεις σε σχέση µε άλλες χώρες παρα-
γωγής.

(226) Η Nutreco Aquaculture (το τµήµα του οµίλου Nutreco από το οποίο εξαρτώνται οι δύο επιχειρήσεις
Marine Harvest), θεωρεί ότι τα µέτρα δεν είναι η καλύτερη λύση για το σύνολο της βιοµηχανίας σολοµού,
είτε πρόκειται για παραγωγούς στην Κοινότητα είτε για παραγωγούς τρίτων χωρών που πραγµατοποιούν
εξαγωγές στην Κοινότητα. Σηµειώθηκε ότι, µεταξύ άλλων, τα µέτρα δεν θα επέλυναν το πρόβληµα της
υπερπαραγωγής και δεν θα ευνοούσαν ούτε την παραγωγικότητα ούτε την ανταγωνιστικότητα των παρα-
γωγών της ΕΕ.
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4. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΩΝ ΕΙΣΑΓΩΓΕΩΝ, ΤΩΝ ΧΡΗΣΤΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ

(227) Οι δύο εισαγωγείς οι οποίοι συνεργάστηκαν στο πλαίσιο της έρευνας όσον αφορά τη Χιλή και τις Νήσους
Φερόες δεν εξέφρασαν γνώµη σχετικά µε το συµφέρον της Κοινότητας, διότι οι πωλήσεις σολοµού Ατλα-
ντικού εκτροφής αντιπροσώπευαν ασήµαντο µέρος του συνολικού κύκλου εργασιών τους.

(228) Παρατηρήσεις απέστειλε επίσης και η SA Direct Ocean. Η εν λόγω επιχείρηση τόνισε ότι χρησιµοποιούσε
κατεψυγµένο σολοµό εισαγωγής από τη Χιλή για την παραγωγή έτοιµων γευµάτων που προορίζονταν για
καταναλωτές χαµηλού και µεσαίου εισοδήµατος. Πρόσθεσε ότι τα εν λόγω προϊόντα δεν ανταγωνίζονταν
τον νωπό σολοµό από τη Σκοτία. Επίσης, υποστηρίχθηκε ότι τα µέτρα κατά της Χιλής δεν θα ωφελούσαν
την Κοινότητα εφόσον οι παραγωγοί σολοµού Σκοτίας δεν προµήθευαν κατεψυγµένο σολοµό. Ακόµη
υποστηρίχθηκε ότι η επιβολή µέτρων κατά των εισαγωγών από τη Χιλή, θα απειλούσε µερικές χιλιάδες
θέσεων απασχόλησης στον τοµέα της µεταποιητικής βιοµηχανίας.

(229) Η Federation of National Organisations of Importers and Exporters of Fish (AIPCE/CEP) εξέφρασε την
αντίθεσή της σε κάθε σύστηµα που θα επηρέαζε την προσφορά και τη ζήτηση µε αποτέλεσµα την αύξηση
των τιµών και την πρόκληση δυσκολιών στον ανεφοδιασµό. Εκτιµά ότι εάν οι τιµές αυξάνονταν πάνω από
τα κανονικά επίπεδα της αγοράς, αυτό θα είχε συνέπειες στον ανταγωνισµό τόσο για τη βιοµηχανία της ΕΕ
όσο και για τους καταναλωτές. Η Οµοσπονδία παρείχε στοιχεία σύµφωνα µε τα οποία τα µέλη της επε-
ξεργάζονται πάνω από 60 000 τόνους σολοµού ετησίως και παράγουν περίπου 50 000 τόνους καπνιστού
σολοµού. Σύµφωνα µε τις εκτιµήσεις, ο εν λόγω τοµέας απασχολεί άµεσα πάνω από 10 000 άτοµα.

(230) Η Danish Association of Fish Processing Industries and Exporters εξέφρασε ρητά την αντίθεσή της προς
κάθε ρύθµιση της αγοράς που θα προκαλούσε διατάραξη των τιµών και των κανονικών συνθηκών ανταγω-
νισµού. Υποστηρίχθηκε ότι τα υφιστάµενα µέτρα είχαν διαταράξει την αγορά σολοµού στην Κοινότητα και
επέτρεψαν στη Νορβηγία α πραγµατοποιήσει υπερβολικά υψηλά κέρδη. Ισχυρίστηκαν ότι τα υψηλά αυτά
κέρδη ενθάρρυναν µε τη σειρά τους τις υπερβολικές επενδύσεις στον τοµέα του σολοµού και δηµιούργη-
σαν ανισορροπία µεταξύ της προσφοράς και της ζήτησης παγκοσµίως. Η Ένωση τόνισε τη σηµασία της
µεταποιητικής βιοµηχανίας στην Κοινότητα όσον αφορά τόσο την απασχόληση όσο και την προστιθέµενη
αξία.

(231) Το Syndicat National de l'Industrie du Saumon Fume αντιπροσωπεύει δεκαπέντε επιχειρήσεις στη Γαλλία
οι οποίες δρουν στην παραγωγή του καπνιστού σολοµού. Οι εν λόγω επιχειρήσεις απασχολούν 2 800
άτοµα και µεταποίησαν, κατά περίοδο έρευνας, περίπου 36 000 τόνους νωπού σολοµού. Η Ένωση θεωρεί
ότι ο κανονισµός αντιντάµπινγκ δεν είναι το κατάλληλο µέσο για τη ρύθµιση του εµπορίου γεωργικών
προϊόντων τα οποία υπόκεινται σε σηµαντικές διακυµάνσεις τιµών και ότι η βιοµηχανία εκτροφής σολοµού
οφείλει να διαχειριστεί την ανάπτυξή της σε παγκόσµιο επίπεδο.

(232) Η European Consumers' Organisation (BEUC) σηµείωσε ότι η αγορά σολοµού στην Κοινότητα
αναπτύχθηκε κυρίως, κατά τη γνώµη της, λόγω της αύξησης του ανταγωνισµού από τους παραγωγούς της
Νορβηγίας και πρόσφατα, της Χιλής και των Νήσων Φερόες. Είναι της άποψης ότι ο ανταγωνισµός αυτός
προκάλεσε τη µείωση των τιµών και επέτρεψε στους ευρωπαίους καταναλωτές να αυξήσουν την κατανά-
λωση σολοµού. Το γεγονός αυτό θεωρείται θετικό δεδοµένης της αναγνωρισµένης διατροφικής αξίας του
σολοµού. Ταυτοχρόνως, υποστηρίχθηκε ότι τα οικονοµικά συµφέροντα των εισαγωγέων, των µεταποιητών
και των εµπόρων λιανικής πώλησης υπερέβαιναν σηµαντικά οποιαδήποτε βραχυπρόθεσµα οφέλη των
µέτρων στο σχετικά µικρό αριθµό των ανεξάρτητων παραγωγών που υπάρχουν ακόµη στην Κοινότητα. Ως
εκ τούτου, η BEUC εξέφρασε την αντίθεσή της σε κάθε είδους µέτρα κατά των εισαγωγών στην Κοινότητα
σολοµού Ατλαντικού εκτροφής.

(233) Με βάση τις παρατηρήσεις που διατύπωσαν οι τρεις αντιπροσωπευτικές ενώσεις, εξετάστηκε επίσης αν η
επιβολή µέτρων θα µπορούσε να οδηγήσει στη µετεγκατάσταση των µονάδων παραγωγής ορισµένων
χρηστών εκτός Κοινότητας. Στο πλαίσιο αυτό σηµειώνεται ότι κατά την περίοδο έρευνας και το 2002, οι
εισαγωγές νωπού και κατεψυγµένου σολοµού Ατλαντικού υπόκειντο σε συµβατικό δασµό 2 %, ενώ ο
δασµός για τις εισαγωγές καπνιστού σολοµού είναι συνήθως 13 %. Από τα στοιχεία της Ευρώostat συνάγε-
ται για την εξεταζόµενη περίοδο (βλέπε ακόλουθο πίνακα) ότι περίπου το ήµισυ των εισαγωγών που
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δηλώθηκαν κατά την περίοδο έρευνας υπαγόµενες στον κωδικό ΣΟ 0305 41 00 (σολοµός Ειρηνικού,
Ατλαντικού, ∆ούναβη, καπνιστός, καθώς και τα φιλέτα) ήταν καταγωγής Πολωνίας µε επόµενες κατά σειρά
σπουδαιότητας τη Νορβηγία και τις Νήσους Φερόες. Οι εισαγωγές άλλης προέλευσης δεν ήσαν σηµα-
ντικές. Εκ πρώτης όψεως, τα στοιχεία αυτά µπορεί να δηλώνουν ότι τα ισχύοντα µέτρα κατά της Νορβη-
γίας δεν είχαν σηµαντική επίπτωση στις εµπορικές ροές καπνιστού σολοµού. Ωστόσο, υπενθυµίζεται ότι τα
µέτρα κατά της Νορβηγίας επιβλήθηκαν το 1997. Εποµένως θα πρέπει να εξεταστούν οι εισαγωγές
σολοµού του συγκεκριµένου έτους καθώς και του 1996 προκειµένου να προκύψει µια πληρέστερη εικόνα.
Τα εν λόγω στοιχεία εµφανίζουν πολύ χαµηλότερο επίπεδο εισαγωγών καταγωγής Πολωνίας µε 302
τόνους το 1996 και 229 τόνους το 1997. Αντίστοιχα, οι εισαγωγές καταγωγής Νορβηγίας την ίδια
περίοδο ανέρχονται σε 771 και 900 τόνους, και καταγωγής Νήσων Φερόες, σε 566 και σε 493 τόνους.
Είναι εποµένως εµφανές ότι η επιβολή µέτρων είχε ως αποτέλεσµα σηµαντική αύξηση του όγκου των εισα-
γωγών καπνιστού σολοµού από την Πολωνία οι οποίες ίσως αντικατέστησαν ένα µέρος της παραγωγής
καταγωγής ∆ανίας εφόσον ο όγκος εισαγωγών από τη χώρα αυτή προς στην υπόλοιπη Κοινότητα µειώθηκε
από 15 500 τόνους περίπου το 1997 σε 13 500 τόνους περίπου το 1998.

1998 1999 2000 2001 (ΠΕ)

Πολωνία (τόνοι) 1 931 1 664 1 677 1 637

∆είκτης 100 86 87 85

Νορβηγία (τόνοι) 1 084 975 951 920

∆είκτης 100 90 88 85

Νήσοι Φερόες (τόνοι) 594 370 453 686

∆είκτης 100 62 76 116

Σύνολο των τριών χωρών καταγωγής (τόνοι) 3 608 3 009 3 080 3 243

∆είκτης 100 83 85 90

(234) Σηµειώνεται επίσης ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη µέλη της έχουν προσφάτως συνάψει συµ-
φωνία ελευθέρων συναλλαγών µε τη Χιλή. Βάσει της συµφωνίας, ο συµβατικός δασµός 2 % που εφαρµόζε-
ται στις εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος θα καταργηθεί από την έναρξη ισχύος της συµφωνίας. Όσον
αφορά το εµπόριο παράγωγων προϊόντων σολοµού, όπως του καπνιστού σολοµού, σηµειώνεται ότι η συµ-
φωνία προβλέπει σταδιακή κατάργηση του ισχύοντος δασµού σε διάστηµα δέκα ετών, σε συνδυασµό µε
σύστηµα σωρευµένων ποσοστώσεων 40 τόνων για τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς
0305 41 00 (καπνιστά) ή 0305 30 30 (αλατισµένα ή σε άρµη). Με βάση τις ποσότητες αυτού του συ-
στήµατος ποσοστώσεων, τη µελλοντική προσχώρηση της Πολωνίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση και την πρό-
ταση να µη συνεχιστούν τα µέτρα κατά της Νορβηγίας, κρίνεται ότι η επιβολή µέτρων κατά της Χιλής δεν
θα οδηγήσει σε µετεγκατάσταση της µεταποιητικής βιοµηχανίας σολοµού σε τρίτες χώρες.

(235) Κατά την εξέταση του πιθανού αντίκτυπου των µέτρων στον τελικό καταναλωτή, ελήφθησαν υπόψη τα
στοιχεία που παρείχε η Norwegian Seafood Federation όσον αφορά τις τιµές λιανικής πώλησης των
φιλέτων σολοµού Ατλαντικού σε 150 πολυκαταστήµατα στη Γαλλία. Σύµφωνα µε τα στοιχεία, υπήρξε µια
µέση διακύµανση τιµών µικρού εύρους όπως φαίνεται στον ακόλουθο πίνακα. Υποστηρίχθηκε εποµένως ότι
ο καταναλωτής στην Κοινότητα δεν επωφελήθηκε από τη µείωση του κόστους παραγωγής που επέτυχαν οι
παραγωγοί. Η παρατήρηση αυτή επανέλαβε τις παρατηρήσεις της ένωσης παραγωγών σολοµού της ΕΕ η
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οποία τόνισε επίσης ότι η συµφωνία για το σολοµό και τα ισχύοντα µέτρα δεν είχαν κανένα ορατό αποτέλε-
σµα στις τιµές καταναλωτή και ότι οι πρώτοι που επωφελήθησαν από τη µείωση των τιµών παραγωγού
ήσαν κατά τα φαινόµενα οι έµποροι λιανικής και χονδρικής πώλησης. Από τις παρατηρήσεις αυτές φαίνεται
να συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι καταναλωτές σολοµού Ατλαντικού είναι µέχρις ορισµένου σηµείου,
προστατευµένοι από τα ακραία φαινόµενα αστάθειας της αγοράς. Είναι εποµένως δύσκολο να καθοριστούν
οι επιπτώσεις στους καταναλωτές των ενδεχόµενων µέτρων κατά της Χιλής, δεδοµένου ότι αυτό εξαρτάται
εν µέρει από την πολιτική, σχετικά µε τις τιµές, των εµπόρων λιανικής πώλησης οι οποίοι δεν συνεργάσθη-
καν στη διαδικασία.

1998 1999 2000 2001 (ΠΕ)

Ευρώ ανά χιλιόγραµµο 11,03 10,81 11,64 11,30

∆είκτης 100 98 106 102

(236) Συµπερασµατικά, αν και αναγνωρίζεται η σπουδαιότητα του τοµέα επεξεργασίας σολοµού από πλευράς
απασχόλησης και προστιθέµενης αξίας, µε βάση τα διαθέσιµα στοιχεία δεν θεωρείται ότι η επίδραση των
µέτρων θα είναι τέτοια ώστε να οδηγήσει σε µεταφορά των δραστηριοτήτων µεταποίησης εκτός Κοινότη-
τας. Εντούτοις, θεωρείται ότι οι εισαγωγείς-χρήστες θα θιγούν από τα µέτρα µε την έννοια ότι θα πρέπει
να καταβάλλουν πρόσθετους δασµούς κατά την εισαγωγή σολοµού, καταγωγής Χιλής.

5. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΩΝ ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΩΝ

(237) Οι πέντε συνεργαζόµενοι προµηθευτές αναγγέλθηκαν κατά την επανεξέταση όσον αφορά τη Νορβηγία και
ως εκ τούτου δεν διετύπωσαν λεπτοµερείς παρατηρήσεις σχετικά µε τις επιπτώσεις ενδεχόµενων µέτρων επί
των εισαγωγών καταγωγής Χιλής στις δραστηριότητές τους. Ωστόσο, δύο προµηθευτές εξέφρασαν τη
γνώµη ότι η επιβολή µέτρων δεν ήταν το καταλληλότερο µέσο βελτίωσης της κατάστασης των κοινοτικών
παραγωγών σολοµού.

6. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

(238) Αναγνωρίζεται ότι τα ισχύοντα µέτρα κατά των εισαγωγών καταγωγής Νορβηγίας αρχικά κατέστησαν
δυνατό στους παραγωγούς του κοινοτικού κλάδου που συµπεριλήφθηκαν στο δείγµα να βελτιώσουν την
οικονοµική τους κατάσταση και, συγκεκριµένα, το επίπεδο παραγωγής, τις πωλήσεις, την αποδοτικότητα
και το µερίδιο αγοράς. Ωστόσο, ελλείψει του κινδύνου συνέχισης ή επανάληψης του ντάµπινγκ και των επι-
δοτήσεων των εισαγωγών από την εν λόγω χώρα, δεν µπορεί να συνεχιστεί η επιβολή µέτρων στις εισα-
γωγές από τη Νορβηγία. Πιθανότατα, οποιαδήποτε µέτρα που θα περιορίζονταν στις εξαγωγές από τη
Χιλή, ακόµη και αν θεωρείτο ότι προκαλούσαν ζηµία, δεν θα ήσαν αποτελεσµατικά λόγω του περιορισµέ-
νου ανταγωνισµού σε επίπεδο τιµών µεταξύ του νωπού και του κατεψυγµένου σολοµού και των δυσκολιών
που αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 212, που θα έπρεπε να αντιµετωπίσει ο κοινοτικός κλάδος παρα-
γωγής για να αποκοµίσει οφέλη από µια ενδεχόµενη άνοδο των τιµών. Ακόµη και αν µόνο τα µέτρα κατά
των εισαγωγών από τη Χιλή µπορούσαν να συνεπάγονται αύξηση των τιµών νωπού σολοµού στην κοινο-
τική αγορά, που υποτίθεται ότι θα ωφελούσε τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, τα κέρδη που θα προέκυ-
πταν για τους παραγωγούς-εξαγωγείς των χωρών που δεν υπόκεινται στα µέτρα θα εξουδετέρωναν τα
οφέλη που θα αποκόµιζαν ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής και ορισµένα άλλα ενδιαφερόµενα µέρη.
Παράλληλα, υπενθυµίζεται ότι οποιαδήποτε παρόµοια αύξηση των τιµών θα ήταν εις βάρος των εισαγω-
γέων, των χρηστών και των καταναλωτών.

(239) Μετά την κοινοποίηση των στοιχείων, ένα µέρος επέκρινε τον τρόπο µε τον οποίο η Επιτροπή προέβη στην
εκτίµηση του κοινοτικού συµφέροντος. Κατά τη γνώµη του, τα συµφέροντα του κοινοτικού κλάδου δεν
ελήφθησαν δεόντως υπόψη. Ισχυρίστηκε ότι το γεγονός ότι η κοινοτική βιοµηχανία σολοµού ήταν µικρή,
δεν µπορεί να χρησιµοποιηθεί ως επιχείρηµα κατά της λήψης προστατευτικών µέτρων και ότι η προσέγγιση
αυτή ήταν αντίθετη µε τη θέση που υιοθετήθηκε σε παρόµοιες καταστάσεις κατά το παρελθόν ειδικότερα
όταν επιβλήθηκαν µέτρα στις εισαγωγές από τη Νορβηγία.
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(240) Το ίδιο µέρος ισχυρίστηκε ότι η εκτίµηση των απόψεων άλλων µερών κατά την έρευνα ήταν εσφαλµένη.
Συγκεκριµένα, υποστήριξε ότι οι απόψεις που εξέφρασαν οι άλλοι παραγωγοί στην Κοινότητα οι οποίοι
είχαν συνεργαστεί κατά την έρευνα αλλά δεν είχαν συµµετάσχει στην καταγγελία, δεν µπορούσαν να θεωρη-
θούν αντιπροσωπευτικές των απόψεων όλων των άλλων παραγωγών στην Κοινότητα, πολλοί εκ των οποίων
δεν είχαν αναγγελθεί. Ισχυρίστηκε ότι νορβηγικές εταιρείες παραγωγής σολοµού στην Κοινότητα είχαν
λάβει εντολή να µη συνεργαστούν µε την Επιτροπή. Υποστήριξε ότι κινδύνευαν άµεσα 8 000 θέσεις απα-
σχόλησης σε περίπτωση που δεν επιβάλλονταν επειγόντως µέτρα. Εξέφρασε επίσης την άποψη ότι η κατά-
σταση της κοινοτικής αγοράς αναµένεται να επιδεινωθεί ακόµη περισσότερο δεδοµένου ότι τα µέτρα εµπο-
ρικής άµυνας των ΗΠΑ είναι δυνατόν να οδηγήσουν σε αυξηµένη εκτροπή του εµπορίου των χιλιανών εξα-
γωγών από την αµερικανική αγορά προς στην Κοινότητα.

(241) Σηµειώνεται ότι η εκτίµηση του συµφέροντος της Κοινότητας έγινε µε βάση όλα τα στοιχεία που
υποβλήθηκαν. Εξετάστηκαν οι απόψεις όλων των ενδιαφερόµενων µερών περιλαµβανοµένων εκείνων που
βασίζονταν στην πείρα των υφιστάµενων µέτρων που επιβλήθηκαν στις εισαγωγές από τη Νορβηγία. ∆εν
είναι αποδεκτό ότι η κατάσταση στην περούσα περίπτωση είναι παρόµοια µε εκείνη που ίσχυε κατά την
προηγούµενη έρευνα όσον αφορά τη Νορβηγία. Τότε, το µερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παρα-
γωγής είχε καθοριστεί ότι υπερέβαινε το 25 % και το µερίδιο αγοράς των νορβηγικών εισαγωγών ήταν
πάνω από 65 %. Συνεπώς, η επιβολή µέτρων κάλυπτε το µεγαλύτερο µέρος των εισαγωγών του υπό
εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα και προστάτευε έναν κοινοτικό κλάδο παραγωγής µε σηµαντικό µερίδιο
αγοράς. Στην προκειµένη περίπτωση, η εκτίµηση του συµφέροντος της Κοινότητας περιορίζεται σε εξέταση
µέτρων κατά των εισαγωγών µε ντάµπινγκ µόνο από τη Χιλή. Οι εισαγωγές αυτές αντιπροσώπευαν µερίδιο
αγοράς περίπου 5 % κατά την ΠΕ και ποσοστό κάτω του 7 % του συνόλου των εισαγωγών. Επιπλέον, το
µερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκε σηµαντικά σε ποσοστό µικρότερο από 5 %
δεδοµένου ότι συνεχίστηκε η διαδικασία αναδιάρθρωσης και ενοποίησης της αγοράς.

(242) Όσον αφορά τα λοιπά θέµατα που έθιξε το εν λόγω µέρος σχετικά µε το συµφέρον της Κοινότητας, ανα-
γνωρίσθηκε σαφώς ότι οι εταιρείες του οµίλου Nutreco ήσαν οι µοναδικοί παραγωγοί εκτός εκείνων του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής οι οποίοι συνεργάστηκαν στην έρευνα. Αν και δεν υπάρχει πρόθεση να
εµφανισθούν οι παρατηρήσεις της Nutreco ως αντιπροσωπευτικές όλων των άλλων παραγωγών σολοµού
στην Κοινότητα, πρέπει να σηµειωθεί ότι ο όµιλος είναι ένας από τους µεγαλύτερους παραγωγούς
σολοµού στην Κοινότητα. Εφόσον η εκτίµηση του συµφέροντος της Κοινότητας προϋποθέτει την εκτίµηση
όλων των συµφερόντων που διακυβεύονται, θα ήταν ανάρµοστο να µη ληφθούν δεόντως υπόψη οι
παρατηρήσεις της Nutreco.

(243) Αναγνωρίζεται ότι η βιοµηχανία σολοµού εκτροφής παρέχει απασχόληση σε αποµακρυσµένες περιοχές της
Κοινότητας µε περιορισµένες επαγγελµατικές ευκαιρίες. Ωστόσο, είναι δυνατόν ο αριθµός των 8 000
θέσεων απασχόλησης, για τις οποίες δεν υποβλήθηκε αποδεικτικό στοιχείο, να είναι υπερβολικός. Σύµφωνα
µε τα στοιχεία που δηµοσιεύει η κυβέρνηση της Σκοτίας, το 2001, στη Σκοτία, απασχολήθηκαν άµεσα
1 257 άτοµα (µε πλήρη ή µερική απασχόληση) στον τοµέα παραγωγής σολοµού. Με βάση τη σηµαντικά
µικρότερη παραγωγή σολοµού Ατλαντικού εκτροφής στην Ιρλανδία, τα στοιχεία άµεσης απασχόλησης στη
χώρα αναµένεται να είναι πολύ χαµηλότερα. Πρέπει να τονισθεί ότι πρωταρχικός στόχος του µέσου
αντιντάµπινγκ είναι να αντισταθµίσει αθέµιτες εµπορικές πρακτικές. Ειδικότερα, στόχος της εκτίµησης του
κοινοτικού συµφέροντος είναι να καθορίσει εάν υπάρχουν συµφέροντα που αντιτίθενται στην επιβολή
µέτρων παρά την ύπαρξη ζηµιογόνου ντάµπινγκ. Για το λόγο αυτό πρέπει να γίνει εκτίµηση όλων των οικο-
νοµικών συµφερόντων που διακυβεύονται στην Κοινότητα.

(244) Κατά την εξέταση του τελευταίου θέµατος που θίγει το ενδιαφερόµενο µέρος σχετικά µε τα µέτρα εµπο-
ρικής άµυνας στις ΗΠΑ και τις πιθανές επιπτώσεις τους στην κοινοτική αγορά σολοµού, σηµειώνεται ότι
τα µέτρα αυτά επιβλήθηκαν για πρώτη φορά το 1998 και όχι το 2001, όπως υποστηρίζεται. Τα µέτρα
επιβλήθηκαν µόνο στις εισαγωγές νωπού σολοµού στις ΗΠΑ που σηµαίνει ότι δεν έθιξαν τον κατεψυγµένο
σολοµό που αντιπροσωπεύει σχεδόν το σύνολο των εξαγωγών από τη Χιλή στην Κοινότητα. Επιπλέον, η
διαδικασία επανεξέτασης που κίνησαν οι αρχές των ΗΠΑ µετά την επιβολή των αρχικών µέτρων είχε ως
αποτέλεσµα τη µείωση του επιπέδου των δασµών για την πλειονότητα των χιλιανών εξαγωγέων. Εποµένως,
τα µέτρα άµυνας των ΗΠΑ δεν θεωρείται ότι αποτελούν επαρκή αιτιολόγηση της επιβολής µέτρων στην
Κοινότητα κατά των εισαγωγών από τη Χιλή. Με βάση τα ανωτέρω, ο ισχυρισµός αυτός καθώς και άλλοι
ισχυρισµοί του ενδιαφερόµενου µέρους, όπως αναφέρθηκαν λεπτοµερώς στις αιτιολογικές σκέψεις 239 και
240, απορρίφθηκαν.
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(245) Εποµένως, µε βάση όλα τα στοιχεία που υποβλήθηκαν, συµπεραίνεται ότι δεν είναι προς το συµφέρον της
Κοινότητας η επιβολή αυτών των µέτρων.

Ι. ΠΕΡΑΤΩΣΗ ΤΗΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ

(246) Με βάση τα ανωτέρω πορίσµατα συνάγεται, εποµένως, το συµπέρασµα ότι θα πρέπει να περατωθεί η διαδι-
κασία όσον αφορά τις εισαγωγές, καταγωγής Νορβηγίας, και να λήξουν τα µέτρα αντιντάµπινγκ και τα
αντισταθµιστικά µέτρα που επιβλήθηκαν αρχικά µε τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1890/97 και (ΕΚ) αριθ.
1891/97.

(247) Με βάση τα ανωτέρω πορίσµατα, συµπεραίνεται επίσης ότι θα πρέπει να περατωθεί η διαδικασία αντιντά-
µπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές, καταγωγής Χιλής και Νήσων Φερόες,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Οι διαδικασίες αντιντάµπινγκ και αντεπιδοτήσεων στις εισαγωγές σολοµού Ατλαντικού εκτροφής που υπάγεται
στους κωδικούς ΣΟ ex 0302 12 00, ex 0303 22 00, ex 0304 10 13 και ex 0304 20 13, καταγωγής Νορβη-
γίας, περατώνονται.

Άρθρο 2

Η διαδικασία αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές σολοµού Ατλαντικού εκτροφής που υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ
ex 0302 12 00, ex 0303 22 00, ex 0304 10 13 και ex 0304 20 13, καταγωγής Χιλής και Νήσων Φερόες,
περατώνεται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Μαΐου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ∆ΡΥΣ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 931/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Μαΐου 2003
για την τροποποίηση των µέτρων αντιντάµπινγκ που επέβαλε ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1011/2002 στις

εισαγωγές ενεργοποιηµένου άνθρακα σε σκόνη καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 11 παράγραφος 3,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή µετά από διαβουλεύσεις µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

A. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. Ισχύοντα µέτρα

(1) Τον Ιούνιο του 2002, το Συµβούλιο επέβαλε, µε τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1011/2002 (2), οριστικό δασµό αντιντά-
µπινγκ στις εισαγωγές ενεργοποιηµένου άνθρακα σε σκόνη
καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας («Λ∆Κ»). Οι
δασµοί έλαβαν τη µορφή ειδικών δασµών.

2. Έναρξη της έρευνας

(2) Στις 29 Οκτωβρίου 2002, η Επιτροπή ανήγγειλε µε ανακοί-
νωση (εφεξής «ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας»),
που δηµοσιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (3), την έναρξη διαδικασίας µερικής
ενδιάµεσης επανεξέτασης σχετικά µε τα µέτρα αντιντάµπινγκ
που επεβλήθησαν σε εισαγωγές στην Κοινότητα ενεργο-
ποιηµένου άνθρακα σε σκόνη καταγωγής της Λ∆Κ.

(3) Η διαδικασία επανεξέτασης κινήθηκε µε πρωτοβουλία της
Επιτροπής για να εξεταστεί η καταλληλότητα της µορφής
των ισχυόντων µέτρων. Το ισχύον µέτρο, δηλαδή η επιβολή
δασµού υπό µορφή ειδικού δασµού, δεν προβλέπει περι-
πτώσεις στις οποίες τα εισαγόµενα προϊόντα έχουν υποστεί
ζηµία πριν να τεθούν σε ελεύθερη κυκλοφορία.

3. Έρευνα

(4) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επίσηµα τους παραγωγούς-εξαγωγείς,
τους εισαγωγείς και τους χρήστες που είναι γνωστό ότι
ενδιαφέρονται, καθώς και τις ενώσεις τους, τους αντιπρο-
σώπους της ενδιαφερόµενης χώρας εξαγωγής και τους παρα-

γωγούς της Κοινότητας σχετικά µε το γεγονός ότι κινήθηκε
η διαδικασία. Στα άµεσα ενδιαφερόµενα µέρη παρασχέθηκε η
δυνατότητα να εκθέσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να
ζητήσουν ακρόαση εντός της προθεσµίας που προβλεπόταν
στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας.

(5) Ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς στην ενδιαφερόµενη χώρα,
καθώς και κοινοτικοί παραγωγοί και κοινοτικοί εισαγωγείς/
οικονοµικοί παράγοντες εξέφρασαν γραπτώς τις απόψεις
τους. ∆εκτά σε ακρόαση έγιναν όλα τα µέρη που το ζήτησαν
εντός της καθορισθείσας προθεσµίας και τα οποία απέδειξαν
ότι η ακρόασή τους επιβαλλόταν για ειδικούς λόγους.

(6) Η Επιτροπή αναζήτησε και επαλήθευσε όλες τις πληροφορίες
που έκρινε απαραίτητες για τον καθορισµό της καταλ-
ληλότητας της µορφής των ισχυόντων µέτρων.

B. ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ

(7) Το άρθρο 145 του κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 2454/93 της
Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου 1993 για τη θέσπιση διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2913/92 για τη
θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (4) προβλέπει,
για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας, την αναλογική
κατανοµή της πράγµατι πληρωθείσας ή πληρωτέας τιµής σε
περίπτωση που τα εµπορεύµατα έχουν υποστεί ζηµία πριν
από τη θέση τους σε ελεύθερη κυκλοφορία. Σ' αυτές τις
περιπτώσεις, η δασµολογητέα αξία µειώνεται κατ' αναλογία
της πράγµατι πληρωθείσας ή πληρωτέας τιµής.

(8) Για να αποφευχθεί η είσπραξη υπερβολικού ποσού δασµού
αντιντάµπινγκ, ο ειδικός δασµός πρέπει, σε περίπτωση ελατ-
τωµατικών προϊόντων, να µειώνεται κατ' αναλογία της
πράγµατι πληρωθείσας ή πληρωτέας τιµής.

(9) ∆εν υποβλήθηκαν τεκµηριωµένες παρατηρήσεις και δεν
προβλήθηκαν ισχυρισµοί κατά της εν λόγω πρότασης από τα
ενδιαφερόµενα µέρη.

(10) Εξήχθη εποµένως το συµπέρασµα ότι, ελλείψει τεκµηριωµέ-
νων επιχειρηµάτων από µέρους των ενδιαφεροµένων µερών,
σε περιπτώσεις που τα εµπορεύµατα έχουν υποστεί ζηµία
πριν από τη θέση τους σε ελεύθερη κυκλοφορία, εφόσον η
πράγµατι πληρωθείσα ή πληρωτέα τιµή υπολογίζεται αναλο-
γικά για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας, ο ειδικός
δασµός µειώνεται κατ' αναλογία της πράγµατι πληρωθείσας
ή πληρωτέας τιµής,
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τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 444/2002 (ΕΕ L 68 της
12.3.2002, σ. 11).



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1011/2002 προστίθεται η
ακόλουθη παράγραφος:

«3. Σε περίπτωση που τα εµπορεύµατα έχουν υποστεί ζηµία
πριν από τη θέση τους σε ελεύθερη κυκλοφορία και, κατά
συνέπεια, η πράγµατι πληρωθείσα ή πληρωτέα τιµή υπολογίζε-
ται αναλογικά για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας,
σύµφωνα µε το άρθρο 145 του κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 2454/
93 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό
ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2913/92 του Συµβουλίου για τη θέσπιση του κοινοτικού

τελωνειακού κώδικα (*), το ποσό του δασµού αντιντάµπινγκ, το
οποίο υπολογίζεται µε βάση τα προαναφερθέντα ποσά, µειώνε-
ται κατ' αναλογία της πράγµατι πληρωθείσας ή πληρωτέας
τιµής.

(*) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/
2002 (EE L 68 της 12.3.2002 σ. 11).»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Μαΐου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ∆ΡΥΣ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 932/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαΐου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Μαΐου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 85,9
096 61,2
999 73,6

0707 00 05 052 93,2
999 93,2

0709 90 70 052 85,7
999 85,7

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 204 41,8
220 39,8
388 66,7
524 65,6
600 53,9
624 81,7
999 58,3

0805 50 10 382 63,8
388 75,5
512 66,9
528 61,1
999 66,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 83,1
400 118,0
508 85,1
512 73,8
524 59,9
528 64,4
720 113,0
804 117,6
999 89,4

0809 20 95 400 272,5
999 272,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 933/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 όσον αφορά τον όγκο ενεργοποίησης πρόσθε-
των δασµών για τα βερίκοκα, τα λεµόνια, τα δαµάσκηνα, τα ροδάκινα και τα νεκταρίνια, τα αχλάδια και

τα επιτραπέζια σταφύλια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 33
παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1555/96 της Επιτροπής, της 30ής
Ιουλίου 1996, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του
καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 741/2003 (4), προβλέπει έλεγχο της εισαγωγής
των προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµά του. Ο
έλεγχος αυτός πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις λεπτοµέ-
ρειες που προβλέπονται στο άρθρο 308δ του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου
1993, περί καθορισµού ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου για
τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
444/2002 (6).

(2) Για την εφαρµογή του άρθρου 5 παράγραφος 4 της συµφω-
νίας για τη γεωργία (7), η οποία συνήφθη στο πλαίσιο των
πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της
Ουρουγουάης και βάσει των τελευταίων διαθέσιµων στοι-
χείων για το 2000, 2001 και 2002, πρέπει να τροποποιηθεί
ο όγκος ενεργοποίησης των πρόσθετων δασµών για τα βερί-
κοκα, τα λεµόνια, τα δαµάσκηνα, τα ροδάκινα και τα νε-
κταρίνια, τα αχλάδια και τα επιτραπέζια σταφύλια.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 αντικαθίσταται
από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η περιγραφή των εµπορευµάτων έχει µόνο
ενδεικτική αξία. Το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από την
εµβέλεια των κωδικών ΣΟ όπως υφίσταται τη στιγµή της έκδοσης του παρόντος κανονισµού. Στην περίπτωση που, πριν από τον
κωδικό ΣΟ υπάρχει “ex”, το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών προσδιορίζεται τόσο από την εµβέλεια του κωδικού ΣΟ
όσο και από την αντίστοιχη περίοδο εφαρµογής.

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων Περίοδοι εφαρµογής
Όγκος

ενεργοποίησης
(σε τόνους)

78.0015 ex 0702 00 00 Τοµάτες — 1η Οκτωβρίου έως 31 Μαρτίου 190 815

78.0020 — 1η Απριλίου έως 30 Σεπτεµβρίου 17 676

78.0065 ex 0707 00 05 Αγγούρια — 1η Μαΐου έως 31 Οκτωβρίου 7 037

78.0075 — 1η Νοεµβρίου έως 30 Απριλίου 4 555

78.0085 ex 0709 10 00 Αγκινάρες — 1η Νοεµβρίου έως 30 Ιουνίου 1 109

78.0100 0709 90 70 Κολοκυθάκια — 1η Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 50 201

78.0110 ex 0805 10 10
ex 0805 10 30
ex 0805 10 50

Πορτοκάλια — 1η ∆εκεµβρίου έως 31 Μαΐου 331 166

78.0120 ex 0805 20 10 Κληµεντίνες — 1η Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουαρίου 81 509

78.0130 ex 0805 20 30
ex 0805 20 50
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

Μανταρίνια (συµπεριλαµβανοµένων των
tangerines και των satsumas)· wilkings
και παρόµοια υβρίδια εσπεριδοειδών

— 1η Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουαρίου 85 422

78.0155 ex 0805 50 10 Λεµόνια — 1η Ιουνίου έως 31 ∆εκεµβρίου 183 211

78.0160 — 1η Ιανουαρίου έως 31 Μαΐου 63 096

78.0170 ex 0806 10 10 Επιτραπέζια σταφύλια — 21 Ιουλίου έως 20 Νοεµβρίου 62 108

78.0175 ex 0808 10 20
ex 0808 10 50
ex 0808 10 90

Μήλα — 1η Ιανουαρίου έως 31 Αυγούστου 654 806

78.0180 — 1η Σεπτεµβρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 39 852

78.0220 ex 0808 20 50 Αχλάδια — 1η Ιανουαρίου έως 30 Απριλίου 212 016

78.0235 — 1η Ιουλίου έως 31 ∆εκεµβρίου 84 984

78.0250 ex 0809 10 00 Βερίκοκα — 1η Ιουνίου έως 31 Ιουλίου 24 312

78.0265 ex 0809 20 95 Κεράσια, εκτός από τα βύσσινα — 21 Μαΐου έως 10 Αυγούστου 62 483

78.0270 ex 0809 30 Ροδάκινα, συµπεριλαµβανοµένων των
µπρουνιόν και νεκταρινιών

— 11 Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 113 101

78.0280 ex 0809 40 05 ∆αµάσκηνα — 11 Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 18 236»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 934/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για το άνοιγµα διαγωνισµού για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς

ορισµένες τρίτες χώρες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς σιτηρών (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1660/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 11,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Λαµβανοµένης υπόψη της παρούσας κατάστασης στην
αγορά των σιτηρών, κρίνεται σκόπιµο να ανοίξει για το
µαλακό σίτο διαγωνισµός για καθορισµό της επιστροφής
κατά την εξαγωγή που αναφέρεται στο άρθρο 4, του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιουνίου
1995, για τον καθορισµό ορισµένων λεπτοµερών κανόνων
βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβου-
λίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξα-
γωγή, καθώς και τα µέτρα που πρέπει να λαµβάνονται στην
περίπτωση διαταραχής της αγοράς στο τοµέα των
σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4).

(2) Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής της διαδικασίας διαγωνισµού
θεσπίστηκαν για τον καθορισµό της επιστροφής από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Μεταξύ των υποχρεώσεων
των συµµετεχόντων, περιλαµβάνεται και εκείνη της υπο-
βολής αιτήσεως πιστοποιητικού εξαγωγής και η σύσταση
εγγύησης. Πρέπει να τροποποιηθεί το ποσό της εγγύησης
αυτής.

(3) Πρέπει να προβλεφθεί ειδική διάρκεια ισχύος για τα πιστο-
ποιητικά που εκδίδονται για το διαγωνισµό αυτό. Η διάρκεια
ισχύος τους πρέπει να αντιστοιχεί στις ανάγκες της διεθνούς
αγοράς για την περίοδο εµπορίας 2003/2004.

(4) Για την εξασφάλιση ίσης µεταχείρισης των ενδιαφεροµένων,
είναι απαραίτητο να προβλεφθεί η οµοιόµορφη διάρκεια
ισχύος των χορηγουµένων πιστοποιητικών.

(5) Η καλή διεξαγωγή του διαγωνισµού, ενόψει των εξαγωγών,
επιβάλλει την πρόβλεψη µιας ελάχιστης ποσότητας, καθώς
και της προθεσµίας και του τρόπου διαβιβάσεως των
υποβληθεισών προσφορών στις αρµόδιες υπηρεσίες.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. ∆ιενεργείται διαγωνισµός για καθορισµό της επιστροφής κατά
την εξαγωγή, που προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1501/95.

2. Ο διαγωνισµός αφορά το µαλακό σίτο που θα εξαχθεί προς
όλες τις τρίτες χώρες, εκτός της Βουλγαρίας, της Κύπρου, της
Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της
Μάλτας, της Πολωνίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Ρουµανίας,
της Σλοβακίας και της Σλοβενίας.

3. Ο διαγωνισµός παραµένει ανοικτός µέχρι τις 27 Μαΐου
2004. Κατά τη διάρκειά του διενεργούνται εβδοµαδιαίως διαγωνι-
σµοί των οποίων οι ποσότητες και οι ηµεροµηνίες υποβολής προ-
σφορών προσδιορίζονται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 4, παράγραφος 4, του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1501/95, η προθεσµία για την υποβολή προσφορών για
τον πρώτο µερικό διαγωνισµό λήγει στις 5 Ιουνίου 2003.

Άρθρο 2

Η προσφορά ισχύει µόνον εάν αναφέρεται σε 1 000 τόνους τουλά-
χιστον.

Άρθρο 3

Η εγγύηση που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 3 στοιχείο α)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 είναι 12 ευρώ ανά τόνο.

Άρθρο 4

1. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 23 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής (5),
τα πιστοποιητικά εξαγωγής που χορηγούνται σύµφωνα µε το άρθρο
8 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 θεωρούνται,
για τον προσδιορισµό της διάρκειάς τους, ότι εξεδόθησαν την
ηµέρα καταθέσεως της προσφοράς.

2. Τα πιστοποιητικά εξαγωγής που χορηγούνται στο πλαίσιο
του παρόντος διαγωνισµού ισχύουν από την ηµεροµηνία εκδόσεώς
τους κατά την έννοια της παραγράφου 1, µέχρι το τέλος του τέταρ-
του µήνα που ακολουθεί.

Ωστόσο, τα πιστοποιητικά που εκδίδονται πριν από την 1η Ιουλίου
2003, µπορούν να χρησιµοποιηθούν µόνο από την ηµεροµηνία
αυτή και µετά.
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Άρθρο 5

Οι κατατιθέµενες προσφορές οφείλουν να διαβιβάζονται διά µέσου
των κρατών µελών, στην Επιτροπή, το αργότερο µιάµιση ώρα µετά
τη λήξη της προθεσµίας για την εβδοµαδιαία κατάθεση των προ-
σφορών, όπως αυτή προβλέπεται από την προκήρυξη του διαγωνι-
σµού. Πρέπει να διαβιβάζονται σύµφωνα µε το υπόδειγµα που
εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Σε περίπτωση απουσίας προσφορών, τα κράτη µέλη ενηµερώνουν
την Επιτροπή εντός της αυτής προθεσµίας που αναφέρεται στο
προηγούµενο εδάφιο.

Οι ώρες που ορίζονται για την κατάθεση των προσφορών είναι
ώρες Βελγίου.

Άρθρο 6

1. Με βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές η Επιτροπή αποφασί-
ζει, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92:

— είτε τον καθορισµό µιας µέγιστης επιστροφής κατά την εξα-
γωγή, λαµβάνοντας ιδίως υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται
στο άρθρο 1, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, ή,

— είτε τη µη συνέχιση του διαγωνισµού.

2. Όταν έχει καθοριστεί µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή, ο
διαγωνισµός κατακυρώνεται στον υποβάλλοντα ή στους υποβάλ-
λοντες την προσφορά των οποίων το ύψος της προσφοράς είναι
ίσο ή µικρότερο από τη µέγιστη επιστροφή.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ιαγωνισµός για τον καθορισµό επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς ορισµένες τρίτες χώρες

[Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 934/2003]

29.5.2003L 133/44 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 935/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για το άνοιγµα διαγωνισµού για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης προς ορισµέ-

νες τρίτες χώρες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς σιτηρών (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1660/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 11,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Λαµβανοµένης υπόψη της παρούσας κατάστασης στην
αγορά των σιτηρών, κρίνεται σκόπιµο να ανοίξει για τη
σίκαλη διαγωνισµός για καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή που αναφέρεται στο άρθρο 4, του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιουνίου 1995, για
τον καθορισµό ορισµένων λεπτοµερών κανόνων βάσει του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα που πρέπει να λαµβάνονται στην περίπτωση
διαταραχής της αγοράς στο τοµέα των σιτηρών (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1163/2002 (4).

(2) Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής της διαδικασίας διαγωνισµού
θεσπίστηκαν για τον καθορισµό της επιστροφής από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Μεταξύ των υποχρεώσεων
των συµµετεχόντων, περιλαµβάνεται και εκείνη της υπο-
βολής αιτήσεως πιστοποιητικού εξαγωγής και η σύσταση
εγγύησης. Πρέπει να τροποποιηθεί το ποσό της εγγύησης
αυτής.

(3) Πρέπει να προβλεφθεί ειδική διάρκεια ισχύος για τα πιστο-
ποιητικά που εκδίδονται για το διαγωνισµό αυτό. Η διάρκεια
ισχύος τους πρέπει να αντιστοιχεί στις ανάγκες της διεθνούς
αγοράς για την περίοδο εµπορίας 2003/2004.

(4) Για την εξασφάλιση ίσης µεταχείρισης των ενδιαφεροµένων,
είναι απαραίτητο να προβλεφθεί η οµοιόµορφη διάρκεια
ισχύος των χορηγουµένων πιστοποιητικών.

(5) Προκειµένου να αποφευχθούν οι επανεισαγωγές, οι εξαγωγές
στο πλαίσιο του παρόντος διαγωνισµού πρέπει να περιορι-
σθούν στις τρίτες χώρες εκτός της ευρωπαϊκής ηπείρου.

(6) Η καλή διεξαγωγή του διαγωνισµού, ενόψει των εξαγωγών,
επιβάλλει την πρόβλεψη µιας ελάχιστης ποσότητας, καθώς
και της προθεσµίας και του τρόπου διαβιβάσεως των
υποβληθεισών προσφορών στις αρµόδιες υπηρεσίες.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. ∆ιενεργείται διαγωνισµός για καθορισµό της επιστροφής κατά
την εξαγωγή, που προβλέπεται στο άρθρο 4, του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1501/95.

2. Ο διαγωνισµός αφορά τη σίκαλη που θα εξαχθεί προς όλες
τις τρίτες χώρες, εκτός της Αλβανίας, της Αρµενίας, του Αζερµ-
παϊτζάν, της Λευκορωσίας, της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης, της Βουλγα-
ρίας, της Κύπρου, της Κροατίας, της Εσθονίας, της Γεωργίας, της
Ουγγαρίας, των Νήσων Φερόε, της Μάλτας, της Ισλανδίας, του
Καζακστάν, της Κιργιζίας, της Λετονίας, του Λιχτενστάιν, της
Λιθουανίας, της Μολδαβίας, της Νορβηγίας, του Ουζµπεκιστάν,
της Πολωνίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Ρουµανίας, της
Ρωσίας, της Σερβίας και Μαυροβουνίου,, της Σλοβακίας, της Σλο-
βενίας, της Ελβετίας, του Τατζικιστάν, του Τουρκµενιστάν και της
Ουκρανίας.

3. Ο διαγωνισµός παραµένει ανοικτός µέχρι τις 27 Μαΐου
2004. Κατά τη διάρκειά του διενεργούνται εβδοµαδιαίως διαγωνι-
σµοί των οποίων οι ποσότητες και οι ηµεροµηνίες υποβολής προ-
σφορών προσδιορίζονται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 4 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1501/95, η προθεσµία για την υποβολή προσφορών για
τον πρώτο µερικό διαγωνισµό λήγει στις 5 Ιουνίου 2003.

Άρθρο 2

Η προσφορά ισχύει µόνον εάν αναφέρεται σε ποσότητα 1 000
τόνων τουλάχιστον.

Άρθρο 3

Η εγγύηση που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 3 στοιχείο α)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 είναι 12 ευρώ ανά τόνο.

Άρθρο 4

1. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 23 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής (5),
τα πιστοποιητικά εξαγωγής που χορηγούνται σύµφωνα µε το άρθρο
8 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 θεωρούνται,
για τον προσδιορισµό της διάρκειάς τους, ότι εξεδόθησαν την
ηµέρα καταθέσεως της προσφοράς.
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2. Τα πιστοποιητικά εξαγωγής που χορηγούνται στο πλαίσιο
του παρόντος διαγωνισµού ισχύουν από την ηµεροµηνία εκδόσεώς
τους κατά την έννοια της παραγράφου 1, µέχρι το τέλος του τέταρ-
του µήνα που ακολουθεί.

Ωστόσο, τα πιστοποιητικά που εκδίδονται πριν από την 1η Ιουλίου
2003, µπορούν να χρησιµοποιηθούν µόνο από την ηµεροµηνία
αυτή και µετά.

Άρθρο 5

Οι κατατιθέµενες προσφορές οφείλουν να διαβιβάζονται διά µέσου
των κρατών µελών, στην Επιτροπή, το αργότερο µιάµιση ώρα µετά
τη λήξη της προθεσµίας για την εβδοµαδιαία κατάθεση των προ-
σφορών, όπως αυτή προβλέπεται από την προκήρυξη του διαγωνι-
σµού. Πρέπει να διαβιβάζονται σύµφωνα µε το υπόδειγµα που
εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Σε περίπτωση απουσίας προσφορών, τα κράτη µέλη ενηµερώνουν
την Επιτροπή εντός της αυτής προθεσµίας που αναφέρεται στο
προηγούµενο εδάφιο.

Οι ώρες που ορίζονται για την κατάθεση των προσφορών είναι
ώρες Βελγίου.

Άρθρο 6

1. Με βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές η Επιτροπή αποφασί-
ζει, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 23 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92:

— είτε τον καθορισµό µιας µέγιστης επιστροφής κατά την εξα-
γωγή, λαµβάνοντας ιδίως υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, ή,

— είτε τη µη συνέχιση του διαγωνισµού.

2. Όταν έχει καθοριστεί µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή, ο
διαγωνισµός κατακυρώνεται στον υποβάλλοντα ή στους υποβάλ-
λοντες την προσφορά των οποίων το ύψος της προσφοράς είναι
ίσο ή µικρότερο από τη µέγιστη επιστροφή.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Εβδοµαδιαίος διαγωνισµός για τον καθορισµό επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης προς ορισµένες τρίτες χώρες

[Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 935/2003]
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 936/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για το άνοιγµα διαγωνισµού για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής προς ορισµέ-

νες τρίτες χώρες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς σιτηρών (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1660/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 11,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Λαµβανοµένης υπόψη της παρούσας κατάστασης στην
αγορά των σιτηρών, κρίνεται σκόπιµο να ανοίξει για την
κριθή διαγωνισµός για καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή που αναφέρεται στο άρθρο 4, του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιουνίου 1995, για
τον καθορισµό ορισµένων λεπτοµερών κανόνων βάσει του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα που πρέπει να λαµβάνονται στην περίπτωση
διαταραχής της αγοράς στο τοµέα των σιτηρών (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1163/2002 (4).

(2) Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής της διαδικασίας διαγωνισµού
θεσπίστηκαν για τον καθορισµό της επιστροφής από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Μεταξύ των υποχρεώσεων
των συµµετεχόντων, περιλαµβάνεται και εκείνη της υπο-
βολής αιτήσεως πιστοποιητικού εξαγωγής και η σύσταση
εγγύησης. Πρέπει να τροποποιηθεί το ποσό της εγγύησης
αυτής.

(3) Πρέπει να προβλεφθεί ειδική διάρκεια ισχύος για τα πιστο-
ποιητικά που εκδίδονται για το διαγωνισµό αυτό. Η διάρκεια
ισχύος τους πρέπει να αντιστοιχεί στις ανάγκες της διεθνούς
αγοράς για την περίοδο εµπορίας 2003/2004.

(4) Για την εξασφάλιση ίσης µεταχείρισης των ενδιαφεροµένων,
είναι απαραίτητο να προβλεφθεί η οµοιόµορφη διάρκεια
ισχύος των χορηγουµένων πιστοποιητικών.

(5) Η καλή διεξαγωγή του διαγωνισµού, ενόψει των εξαγωγών,
επιβάλλει την πρόβλεψη µιας ελάχιστης ποσότητας, καθώς
και της προθεσµίας και του τρόπου διαβιβάσεως των
υποβληθεισών προσφορών στις αρµόδιες υπηρεσίες.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. ∆ιενεργείται διαγωνισµός για καθορισµό της επιστροφής κατά
την εξαγωγή, που προβλέπεται στο άρθρο 4, του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1501/95.

2. Ο διαγωνισµός αφορά την κριθή που θα εξαχθεί προς την
Αλγερία, τη Σαουδική Αραβία, το Μπαχρέιν, την Αίγυπτο, τα
Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, το Ιράν, το Ιράκ, το Ισραήλ, την Ιορ-
δανία, το Κατάρ, το Κουβέιτ, το Λίβανο, τη Λιβύη, το Μαρόκο, την
Μαυριτανία, το Οµάν, τη Συρία, την Τυνησία, την Υεµένη.

3. Ο διαγωνισµός παραµένει ανοικτός µέχρι τις 27 Μαΐου
2004. Κατά τη διάρκειά του διενεργούνται εβδοµαδιαίως διαγωνι-
σµοί των οποίων οι ποσότητες και οι ηµεροµηνίες υποβολής προ-
σφορών προσδιορίζονται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 4 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1501/95, η προθεσµία για την υποβολή προσφορών για
τον πρώτο µερικό διαγωνισµό λήγει στις 5 Ιουνίου 2003.

Άρθρο 2

Η προσφορά ισχύει µόνον εάν αναφέρεται σε ποσότητα 1 000
τόνων τουλάχιστον.

Άρθρο 3

Η εγγύηση που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 3 στοιχείο α)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 είναι 12 ευρώ ανά τόνο.

Άρθρο 4

1. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 23 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής (5),
τα πιστοποιητικά εξαγωγής που χορηγούνται σύµφωνα µε το άρθρο
8 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 θεωρούνται,
για τον προσδιορισµό της διάρκειάς τους, ότι εξεδόθησαν την
ηµέρα καταθέσεως της προσφοράς.

2. Τα πιστοποιητικά εξαγωγής που χορηγούνται στο πλαίσιο
του παρόντος διαγωνισµού ισχύουν από την ηµεροµηνία εκδόσεώς
τους κατά την έννοια της παραγράφου 1, µέχρι το τέλος του τέταρ-
του µήνα που ακολουθεί.

Ωστόσο, τα πιστοποιητικά που εκδίδονται πριν από την 1η Ιουλίου
2003, µπορούν να χρησιµοποιηθούν µόνο από την ηµεροµηνία
αυτή και µετά.

Άρθρο 5

Οι κατατιθέµενες προσφορές οφείλουν να διαβιβάζονται διά µέσου
των κρατών µελών, στην Επιτροπή, το αργότερο µιάµιση ώρα µετά
τη λήξη της προθεσµίας για την εβδοµαδιαία κατάθεση των προ-
σφορών, όπως αυτή προβλέπεται από την προκήρυξη του διαγωνι-
σµού. Πρέπει να διαβιβάζονται σύµφωνα µε το υπόδειγµα που
εµφαίνεται στο παράρτηµα.
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Σε περίπτωση απουσίας προσφορών, τα κράτη µέλη ενηµερώνουν
την Επιτροπή εντός της αυτής προθεσµίας που αναφέρεται στο
προηγούµενο εδάφιο.

Οι ώρες που ορίζονται για την κατάθεση των προσφορών είναι
ώρες Βελγίου.

Άρθρο 6

1. Με βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές η Επιτροπή αποφασί-
ζει, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92:

— είτε τον καθορισµό µιας µέγιστης επιστροφής κατά την εξα-
γωγή, λαµβάνοντας ιδίως υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, ή,

— είτε τη µη συνέχιση του διαγωνισµού.

2. Όταν έχει καθοριστεί µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή, ο
διαγωνισµός κατακυρώνεται στον υποβάλλοντα ή στους υποβάλ-
λοντες την προσφορά των οποίων το ύψος της προσφοράς είναι
ίσο ή µικρότερο από τη µέγιστη επιστροφή.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Εβδοµαδιαίος διαγωνισµός για τον καθορισµό επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής προς ορισµένες τρίτες χώρες

[Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 936/2003]
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 937/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για την τροποποίηση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 668/2001, (ΕΚ) αριθ. 1500/2001, (ΕΚ) αριθ. 953/2002,
(ΕΚ) αριθ. 968/2002, (ΕΚ) αριθ. 1081/2002 και (ΕΚ) αριθ. 2177/2002 σχετικά µε την πραγµατοποίηση

διαρκών διαγωνισµών στον τοµέα των σιτηρών που κατέχουν ορισµένοι οργανισµοί παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕOΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, που αφορά την κοινή οργάνωση των αγορών στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2131/93 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1630/2000 (4), καθορίζει τις διαδικασίες και τους όρους
πώλησης των σιτηρών που κατέχουν οι οργανισµοί παρέµ-
βασης.

(2) Λαµβανοµένης υπόψη της κατάστασης στην αγορά, κρίνεται
αναγκαίο να συνεχιστούν οι διαγωνισµοί που προβλέπονται
από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 668/2001 της Επι-
τροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 103/2003 (6), (ΕΚ) αριθ. 1500/2001 της
Επιτροπής (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1714/2002 (8), (ΕΚ) αριθ. 953/2002 της
Επιτροπής (9), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 410/2003 (10), (ΕΚ) αριθ. 968/2002 της Επι-
τροπής (11), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 106/2003 (12), (ΕΚ) αριθ. 1081/2002 της Επι-
τροπής (13), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 105/2003 (14) και (ΕΚ) αριθ. 2177/2002 της Επι-
τροπής (15) και κατά συνέπεια να καθοριστεί για µία µετα-
γενέστερη ηµεροµηνία ο τελευταίος µερικός διαγωνισµός
που προβλέπεται απ' αυτούς τους κανονισµούς.

(3) Θα πρέπει εξάλλου να περιορισθούν οι εξαγωγές προς
ορισµένες τρίτες χώρες και συγκεκριµένα να αποκλεισθούν
οι χώρες οι οποίες θα προσχωρήσουν προσεχώς στην Ευρω-
παϊκή Ένωση.

(4) Κατά συνέπεια πρέπει να τροποποιηθούν οι κανονισµοί (ΕΚ)
αριθ. 668/2001, (ΕΚ) αριθ. 1500/2001, (ΕΚ) αριθ. 953/
2002, (ΕΚ) αριθ. 968/2002, (ΕΚ) αριθ. 1081/2002 και
(ΕΚ) αριθ. 2177/2002.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 668/2001 τροποποιείται ως εξής:

α) Στο άρθρο 2 η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«1. Ο διαγωνισµός αφορά µέγιστη ποσότητα 3 800 088
τόνων κριθής για εξαγωγή προς όλες τις τρίτες χώρες εκτός από
τη Βουλγαρία, τον Καναδά, την Κύπρο, τις Ηνωµένες Πολιτείες
της Αµερικής, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη
Λιθουανία, τη Μάλτα, το Μεξικό, την Πολωνία, την Τσεχία, τη
Ρουµανία, τη Σλοβακία και τη Σλοβενία.»

β) Στο άρθρο 5 η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«3. Η προθεσµία για τον τελευταίο µερικό διαγωνισµό λήγει
στις 13 Μαΐου 2004, ώρα 09.00 (ώρα Βρυξελλών).»

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1500/2001 τροποποιείται ως εξής:

α) Στο άρθρο 2 η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«1. Ο διαγωνισµός αφορά µέγιστη ποσότητα 171 590 τόνων
κριθής για εξαγωγή προς όλες τις τρίτες χώρες εκτός από τη
Βουλγαρία, τον Καναδά, την Κύπρο, τις Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη
Λιθουανία, τη Μάλτα, το Μεξικό, την Πολωνία, την Τσεχία, τη
Ρουµανία, τη Σλοβακία και τη Σλοβενία.»

β) Στο άρθρο 5 η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«3. Η προθεσµία για τον τελευταίο µερικό διαγωνισµό λήγει
στις 27 Μαΐου 2004, ώρα 09.00 (ώρα Βρυξελλών).»

Άρθρο 3

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 953/2002 τροποποιείται ως εξής:

α) Στο άρθρο 2 η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«1. Ο διαγωνισµός αφορά µέγιστη ποσότητα 58 081 τόνων
κριθής για εξαγωγή προς όλες τις τρίτες χώρες εκτός από τη
Βουλγαρία, τον Καναδά, την Κύπρο, τις Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη
Λιθουανία, τη Μάλτα, το Μεξικό, την Πολωνία, την Τσεχία, τη
Ρουµανία, τη Σλοβακία και τη Σλοβενία.»
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β) Στο άρθρο 5 η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:
«3. Η προθεσµία για τον τελευταίο µερικό διαγωνισµό λήγει
στις 27 Μαΐου 2004, ώρα 09.00 (ώρα Βρυξελλών).»

Άρθρο 4

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 968/2002 τροποποιείται ως εξής:

α) Στο άρθρο 2 η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:
«1. Ο διαγωνισµός αφορά µέγιστη ποσότητα 88 011 τόνων
κριθής για εξαγωγή προς όλες τις τρίτες χώρες εκτός από τη
Βουλγαρία, τον Καναδά, την Κύπρο, τις Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη
Λιθουανία, τη Μάλτα, το Μεξικό, την Πολωνία, την Τσεχία, τη
Ρουµανία, τη Σλοβακία και τη Σλοβενία.»

β) Στο άρθρο 5 η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:
«3. Η προθεσµία για τον τελευταίο µερικό διαγωνισµό λήγει
στις 27 Μαΐου 2004, ώρα 09.00 (ώρα Βρυξελλών).»

Άρθρο 5

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1081/2002 τροποποιείται ως εξής:

α) Στο άρθρο 2 η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:
«1. Ο διαγωνισµός αφορά µέγιστη ποσότητα 578 820 τόνων
κριθής για εξαγωγή προς όλες τις τρίτες χώρες εκτός από τη
Βουλγαρία, τον Καναδά, την Κύπρο, τις Ηνωµένες Πολιτείες της

Αµερικής, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη
Λιθουανία, τη Μάλτα, το Μεξικό, την Πολωνία, την Τσεχία, τη
Ρουµανία, τη Σλοβακία και τη Σλοβενία.»

β) Στο άρθρο 5 η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:
«3. Η προθεσµία για τον τελευταίο µερικό διαγωνισµό λήγει
στις 27 Μαΐου 2004, ώρα 09.00 (ώρα Βρυξελλών).»

Άρθρο 6

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2177/2002 τροποποιείται ως εξής:

α) Στο άρθρο 2 η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:
«1. Ο διαγωνισµός αφορά µέγιστη ποσότητα 36 093 τόνων
κριθής για εξαγωγή προς όλες τις τρίτες χώρες εκτός από τη
Βουλγαρία, τον Καναδά, την Κύπρο, τις Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη
Λιθουανία, τη Μάλτα, το Μεξικό, την Πολωνία, την Τσεχία, τη
Ρουµανία, τη Σλοβακία και τη Σλοβενία.»

β) Στο άρθρο 5 η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:
«3. Η προθεσµία για τον τελευταίο µερικό διαγωνισµό λήγει
στις 27 Μαΐου 2004, ώρα 09.00 (ώρα Βρυξελλών).»

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός ισχύει από την ηµέρα της δηµοσίευσής του
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 938/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 28ης Μαΐου 2003

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές εµπόριο των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού και των τιµών των προϊόντων αυτών εντός της Κοι-
νότητας δύναται να καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή εντός των ορίων που προκύπτουν από τις συµφω-
νίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, οι επιστροφές
για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού τα οποία εξάγονται ως έχουν καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη:

— η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως στην αγορά
της Κοινότητας όσον αφορά την τιµή του γάλακτος, των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και των διαθεσίµων ποσοτή-
των, καθώς και στο διεθνές εµπόριο, όσον αφορά τις
τιµές του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

— τα έξοδα εµπορίας και τα πλέον συµφέροντα έξοδα
µεταφοράς από την αγορά της Κοινότητας µέχρι τους
λιµένες ή άλλους τόπους εξαγωγής της Κοινότητας
καθώς και τις δαπάνες διοχετεύσεως µέχρι τις χώρες
προορισµού,

— οι στόχοι της κοινής οργανώσεως αγοράς, στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, οι
οποίοι αποβλέπουν στην εξασφάλιση ισορροπίας και
κανονικών εξελίξεων των τιµών και των συναλλαγών στις
αγορές αυτές,

— τα όρια που προκύπτουν από τις συµφωνίες που έχουν
συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης,

— η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας,

— η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, οι τιµές εντός της Κοινότητας καθορίζο-
νται αφού ληφθούν υπόψη οι εφαρµοζόµενες τιµές που

αποδεικνύονται οι πλέον ευνοϊκές για την εξαγωγή, οι δε
τιµές στο διεθνές εµπόριο καθορίζονται αφού ληφθούν
υπόψη ιδίως:

α) οι τιµές που εφαρµόζονται στις αγορές τρίτων χωρών·

β) οι τιµές οι πλέον ευνοϊκές κατά την εισαγωγή, προελεύ-
σεως από τρίτες χώρες, στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) οι τιµές στην παραγωγή που διαπιστώνονται στις τρίτες
χώρες εξαγωγείς, λαµβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση,
τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τις χώρες αυτές·

δ) οι τιµές προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότη-
τας.

(4) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι
ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών δύνανται να κατα-
στήσουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(5) Το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 προβλέπει ότι ο κατάλογος των προϊόντων για
τα οποία χορηγείται µια επιστροφή κατά την εξαγωγή και το
ποσό της επιστροφής αυτής καθορίζονται τουλάχιστον µία
φορά κάθε τέσσερις εβδοµάδες. Το ποσό της επιστροφής
δύναται να διατηρηθεί στο αυτό επίπεδο περισσότερο από
τέσσερις εβδοµάδες.

(6) Βάσει του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999
της Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, περί ειδικών
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 804/68
του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά εξαγωγής
και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 833/
2003 (4). Η επιστροφή που χορηγείται στα ζαχαρούχα
γαλακτοκοµικά προϊόντα ισούται µε το άθροισµα δύο στοι-
χείων. Το ένα στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την
ποσότητα των γαλακτοκοµικών προϊόντων και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας το βασικό ποσό επί την περιεκτικότητα
σε γαλακτοκοµικά προϊόντα του εν λόγω προϊόντος. Το
άλλο στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα της
ζαχαρόζης που έχει προστεθεί και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας την περιεκτικότητα σε ζαχαρόζη
ολοκλήρου του προϊόντος επί το βασικό ποσό της επι-
στροφής που ισχύει την ηµέρα της εξαγωγής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµ-
βουλίου, της 19ης Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως
της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επι-
τροπής (6). Ωστόσο, το τελευταίο αυτό στοιχείο λαµβάνεται
υπόψη µόνον εάν η ζαχαρόζη που έχει προστεθεί στο προϊόν
έχει παραχθεί από ζαχαρότευτλα ή ζαχαροκάλαµα που έχουν
συγκοµισθεί στην Κοινότητα.
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(7) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 896/84 της Επιτροπής (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
222/88 (2) προέβλεψε συµπληρωµατικά µέτρα όσον αφορά
τη χορήγηση επιστροφών κατά τις αλλαγές περιόδου. Οι
διατάξεις αυτές προβλέπουν τη δυνατότητα διαφοροποιή-
σεως των επιστροφών των αποδόσεων συναρτήσει της ηµε-
ροµηνίας παρασκευής των προϊόντων.

(8) Για τον υπολογισµό του ποσού της επιστροφής για τα
λιωµένα τυριά, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ότι, στην περί-
πτωση που έχουν προστεθεί καζεΐνη ή/και καζεϊνικά άλατα,
η ποσότητα αυτή δεν πρέπει να λαµβάνεται υπόψη.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλα-
κτοκοµικών προϊόντων, και ιδίως στις τιµές των προϊόντων
αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στον
καθορισµό της επιστροφής για τα προϊόντα και τα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Είναι σκόπιµη η κατάργηση της επιστροφής όσον αφορά το
τυρί Gouda µε προορισµό την Κροατία, µετά τις διαπραγµα-
τεύσεις που διεξήχθηκαν µε την εν λόγω χώρα.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή σε φυσική κατάσταση των προϊό-
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαΐου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Μαΐου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 1,991
0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 1,991
0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 3,076
0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 3,076
0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 3,893
0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 0,000
0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 8,983
0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 13,49
0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 0,00
0401 30 31 9100 L06 EUR/100 kg 32,77
0401 30 31 9400 L06 EUR/100 kg 51,19
0401 30 31 9700 L06 EUR/100 kg 56,46
0401 30 39 9100 L06 EUR/100 kg 32,77
0401 30 39 9400 L06 EUR/100 kg 51,19
0401 30 39 9700 L06 EUR/100 kg 56,46
0401 30 91 9100 L06 EUR/100 kg 64,34
0401 30 91 9500 L06 EUR/100 kg 0,00
0401 30 99 9100 L06 EUR/100 kg 64,34
0401 30 99 9500 L06 EUR/100 kg 94,56
0402 10 11 9000 L07 EUR/100 kg 60,00
0402 10 19 9000 L07 EUR/100 kg 60,00
0402 10 91 9000 L07 EUR/kg 0,6000
0402 10 99 9000 L07 EUR/kg 0,6000
0402 21 11 9200 L07 EUR/100 kg 60,00
0402 21 11 9300 L07 EUR/100 kg 92,07
0402 21 11 9500 L07 EUR/100 kg 96,09
0402 21 11 9900 L07 EUR/100 kg 102,40
0402 21 17 9000 L07 EUR/100 kg 60,00
0402 21 19 9300 L07 EUR/100 kg 92,07
0402 21 19 9500 L07 EUR/100 kg 96,09
0402 21 19 9900 L07 EUR/100 kg 102,40
0402 21 91 9100 L07 EUR/100 kg 103,04
0402 21 91 9200 L07 EUR/100 kg 103,64
0402 21 91 9350 L07 EUR/100 kg 104,71
0402 21 91 9500 L07 EUR/100 kg 112,54
0402 21 99 9100 L07 EUR/100 kg 103,04
0402 21 99 9200 L07 EUR/100 kg 103,64
0402 21 99 9300 L07 EUR/100 kg 104,71
0402 21 99 9400 L07 EUR/100 kg 110,51
0402 21 99 9500 L07 EUR/100 kg 112,54
0402 21 99 9600 L07 EUR/100 kg 120,47
0402 21 99 9700 L07 EUR/100 kg 124,96
0402 21 99 9900 L07 EUR/100 kg 130,16
0402 29 15 9200 L07 EUR/kg 0,6000
0402 29 15 9300 L07 EUR/kg 0,9207
0402 29 15 9500 L07 EUR/kg 0,9609
0402 29 15 9900 L07 EUR/kg 1,0240
0402 29 19 9300 L07 EUR/kg 0,9207
0402 29 19 9500 L07 EUR/kg 0,9609
0402 29 19 9900 L07 EUR/kg 1,0240
0402 29 91 9000 L07 EUR/kg 1,0304
0402 29 99 9100 L07 EUR/kg 1,0304
0402 29 99 9500 L07 EUR/kg 1,1051
0402 91 11 9370 L07 EUR/100 kg 6,804
0402 91 19 9370 L07 EUR/100 kg 6,804
0402 91 31 9300 L07 EUR/100 kg 8,058

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0402 91 39 9300 L07 EUR/100 kg 8,058
0402 91 99 9000 L07 EUR/100 kg 39,54
0402 99 11 9350 L07 EUR/kg 0,1734
0402 99 19 9350 L07 EUR/kg 0,1734
0402 99 31 9150 L07 EUR/kg 0,1816
0402 99 31 9300 L07 EUR/kg 0,2366
0402 99 31 9500 L07 EUR/kg 0,0000
0402 99 39 9150 L07 EUR/kg 0,1816
0403 90 11 9000 L07 EUR/100 kg 59,16
0403 90 13 9200 L07 EUR/100 kg 59,16
0403 90 13 9300 L07 EUR/100 kg 91,25
0403 90 13 9500 L07 EUR/100 kg 95,23
0403 90 13 9900 L07 EUR/100 kg 101,49
0403 90 19 9000 L07 EUR/100 kg 102,11
0403 90 33 9400 L07 EUR/kg 0,9125
0403 90 33 9900 L07 EUR/kg 1,0149
0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 1,991
0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 13,49
0403 90 59 9310 L07 EUR/100 kg 32,77
0403 90 59 9340 L07 EUR/100 kg 47,95
0403 90 59 9370 L07 EUR/100 kg 47,95
0403 90 59 9510 L07 EUR/100 kg 47,95
0404 90 21 9120 L07 EUR/100 kg 51,18
0404 90 21 9160 L07 EUR/100 kg 60,00
0404 90 23 9120 L07 EUR/100 kg 60,00
0404 90 23 9130 L07 EUR/100 kg 92,07
0404 90 23 9140 L07 EUR/100 kg 96,09
0404 90 23 9150 L07 EUR/100 kg 102,40
0404 90 29 9110 L07 EUR/100 kg 103,04
0404 90 29 9115 L07 EUR/100 kg 103,64
0404 90 29 9125 L07 EUR/100 kg 104,71
0404 90 29 9140 L07 EUR/100 kg 112,54
0404 90 81 9100 L07 EUR/kg 0,6000
0404 90 83 9110 L07 EUR/kg 0,6000
0404 90 83 9130 L07 EUR/kg 0,9207
0404 90 83 9150 L07 EUR/kg 0,9609
0404 90 83 9170 L07 EUR/kg 1,0240
0404 90 83 9936 L07 EUR/kg 0,1734
0405 10 11 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 11 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 19 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 19 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9100 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 30 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 50 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 90 9000 L05 EUR/100 kg 191,78
0405 20 90 9500 L05 EUR/100 kg 169,22
0405 20 90 9700 L05 EUR/100 kg 175,98
0405 90 10 9000 L05 EUR/100 kg 235,07
0405 90 90 9000 L05 EUR/100 kg 185,00
0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 31,53
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 39,41
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Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 10 20 9290 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 29,33
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,66

0406 10 20 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 12,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 16,09

0406 10 20 9610 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 42,77
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 53,46

0406 10 20 9620 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 43,38
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 54,22

0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 48,42
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 60,52

0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 71,15
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 88,94

0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 59,29
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 74,11

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 21,99
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,49

0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 26,66
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 33,33

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 49,17
400 EUR/100 kg 17,96
A01 EUR/100 kg 61,46

0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,90
400 EUR/100 kg 23,93
A01 EUR/100 kg 81,13

0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,96
400 EUR/100 kg 25,44
A01 EUR/100 kg 86,20

0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 77,06
400 EUR/100 kg 28,38
A01 EUR/100 kg 96,33

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —
0406 30 31 9710 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 6,48
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 9,50
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 30 31 9910 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 6,48
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 9,50
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 13,81
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 9,50
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 13,81
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 13,81
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 15,62
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,60

0406 30 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 16,38
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 38,40

0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,31
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 94,14

0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 77,33
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 96,66

0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,03
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 87,87
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 87,87
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,10
400 EUR/100 kg 25,29
A01 EUR/100 kg 122,94

0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,61
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,11
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 107,52
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Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,03
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 97,38

0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,52
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,52
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 57,14
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,21

0406 90 33 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 57,71
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,27

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,45
400 EUR/100 kg 34,88
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,45
400 EUR/100 kg 22,80
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,03
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 93,71
400 EUR/100 kg 32,46
A01 EUR/100 kg 135,59

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 93,22
400 EUR/100 kg 36,31
A01 EUR/100 kg 134,46

0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 89,62
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 89,62
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,05
400 EUR/100 kg 29,89
A01 EUR/100 kg 111,82

0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,58
400 EUR/100 kg 12,61
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 70,86
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 101,43

0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 79,36
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 113,61

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,50
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 107,15

0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —
L08 EUR/100 kg 73,22
092 EUR/100 kg —
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 106,96

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —
L08 EUR/100 kg 77,63
092 EUR/100 kg —
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 110,84

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —
L08 EUR/100 kg 76,90
092 EUR/100 kg —
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 109,15

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,78
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 90,23

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 79,36
400 EUR/100 kg 27,02
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,71
400 EUR/100 kg 33,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,58
400 EUR/100 kg 29,46
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 72,10
400 EUR/100 kg 17,68
A01 EUR/100 kg 106,94

0406 90 86 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 73,14
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 108,06

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 77,70
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,71
400 EUR/100 kg 25,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 60,09
400 EUR/100 kg 15,81
A01 EUR/100 kg 89,10

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 67,16
400 EUR/100 kg 17,85
A01 EUR/100 kg 99,25

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,92
400 EUR/100 kg 19,55
A01 EUR/100 kg 100,75

29.5.2003 L 133/57Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 77,94
400 EUR/100 kg 27,03
A01 EUR/100 kg 111,58

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 77,94
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 111,58

0406 90 87 9972 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 33,21
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 47,73

0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 76,53
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 109,55

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 83,06
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 118,38

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 84,72
400 EUR/100 kg 20,40
A01 EUR/100 kg 119,70

0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,61
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 59,33
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 87,34

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 5.10.2002, σ. 6).
Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
L03 Θέουτα, Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Ελβετία, Λιχτενστάιν, Ανδόρα, Γιβραλτάρ, Βατικανό, Μάλτα, Τουρκία, Εσθονία, Λετονία, Λιθουανία, Πολωνία,

Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Καναδάς, Κύπρος, Αυστραλία και Νέα Ζηλανδία.
L04 Αλβανία, Σλοβενία, Κροατία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Σερβία και Μαυροβούνιο, και Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας.
L05 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Πολωνίας, Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας, Ουγγαρίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Σλοβακίας

και των ΗΠΑ.
L06 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας, Ουγγαρίας και Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής.
L07 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς µε εξαίρεση την Εσθονία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Ουγγαρία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία

και τις Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής.
L08 συµπεριλαµβάνει τους κωδικούς των προορισµών Αλβανίας, Σλοβενίας, Βοσνίας και Ερζεγοβίνης, Σερβίας και Μαυροβουνίου και Πρώην Γιουγκο-

σλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας.
Ο κωδικός «970» περιλαµβάνει τις εξαγωγές που αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ) και στο άρθρο 44 παράγραφος 1 στοιχεία
α) και β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11) και τις εξαγωγές που διενεργούνται βάσει συµβάσεων µε
τις ένοπλες δυνάµεις που σταθµεύουν στην επικράτεια ενός κράτους µέλους χωρίς να υπηρετούν υπό τη σηµαία του.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 939/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επιστροφή
για τα σιτηρά καθορίσθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 794/2003 της Επιτροπής (3).

(2) Συναρτήσει των τιµών cif και των τιµών cif αγοράς υπό προ-
θεσµία της ηµέρας αυτής και αφού ληφθεί υπόψη η προβλε-
πόµενη εξέλιξη της αγοράς, είναι αναγκαίο να τροποποιηθεί
το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επιστροφή
για τα σιτηρά, που ισχύει επί του παρόντος.

(3) Το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται µε την επιστροφή
σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία· δύναται να τροποποιηθεί
κατά το διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ δύο καθορισµών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εξαγωγές προϊόντων, τα
οποία αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και
γ), (µε εξαίρεση τη βύνη), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92,
τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Μαΐου 2003, για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται
κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(σε EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Τρέχων

6

1η
προθεσµία

7

2η
προθεσµία

8

3η
προθεσµία

9

4η
προθεσµία

10

5η
προθεσµία

11

6η
προθεσµία

12

1001 10 00 9200 — — — — — — — —

1001 10 00 9400 — — — — — — — —

1001 90 91 9000 — — — — — — — —

1001 90 99 9000 A00 0 0 0 0 0 — —

1002 00 00 9000 A00 0 0 0 0 0 — —

1003 00 10 9000 — — — — — — — —

1003 00 90 9000 A00 0 0 0 0 0 — —

1004 00 00 9200 — — — — — — — —

1004 00 00 9400 A00 0 0 -0,93 -10,00 -10,00 — —

1005 10 90 9000 — — — — — — — —

1005 90 00 9000 A00 0 0 0 0 0 — —

1007 00 90 9000 — — — — — — — —

1008 20 00 9000 — — — — — — — —

1101 00 11 9000 — — — — — — — —

1101 00 15 9100 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9130 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9150 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9170 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9180 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9190 — — — — — — — —

1101 00 90 9000 — — — — — — — —

1102 10 00 9500 A00 0 -38,25 -38,25 -38,25 -38,25 — —

1102 10 00 9700 A00 0 -30,25 -30,25 -30,25 -30,25 — —

1102 10 00 9900 — — — — — — — —

1103 11 10 9200 A00 0 0 0 0 0 — —

1103 11 10 9400 A00 0 0 0 0 0 — —

1103 11 10 9900 — — — — — — — —

1103 11 90 9200 A00 0 0 0 0 0 — —

1103 11 90 9800 — — — — — — — —

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της 5.10.2002, σ. 6).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 940/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
σχετικά µε τις αιτήσεις πιστοποιητικού εισαγωγής ρυζιού καταγωγής και προέλευσης Αιγύπτου στο πλαί-

σιο της δασµολογικής ποσόστωσης που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 196/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, σχετικά µε την κοινή οργάνωση αγοράς του
ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2184/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, σχετικά µε τις εισαγωγές ρυζιού αιγυπτιακής
καταγωγής και προελεύσεως (3),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής, της 31ης Ιανουα-
ρίου 1997, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2184/96 του Συµβουλίου σχετικά µε τις εισαγωγές στην Κοι-
νότητα ρυζιού αιγυπτιακής καταγωγής και προέλευσης (4), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 196/
97 προβλέπει ότι η Επιτροπή καθορίζει ένα ενιαίο ποσοστό
µείωσης των αιτούµενων ποσοτήτων, εάν οι αιτήσεις πιστο-
ποιητικού εισαγωγής υπερβαίνουν τις ποσότητες που µπο-
ρούν να αναληφθούν. Το εν λόγω άρθρο προβλέπει επίσης
ότι η Επιτροπή πρέπει να ανακοινώσει αυτή την απόφαση
στα κράτη µέλη σε προθεσµία έξι εργάσιµων ηµερών που
υπολογίζονται από την ηµέρα της υποβολής των αιτήσεων
πιστοποιητικού.

(2) Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής ρυζιού που υπάγεται
στον κωδικό ΣΟ 1006, οι οποίες κατατίθενται από την 1η
Σεπτεµβρίου 2001 έως τις 19 Μαΐου 2003, αφορούν
ποσότητα 32 065 τόνων, ενώ η µέγιστη ποσότητα που
πρέπει να αναληφθεί ανέρχεται σε 32 000 τόνους ρυζιού
που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1006.

(3) Πρέπει, κατά συνέπεια, να καθοριστεί το ποσοστό µείωσης,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 196/97, για τις αιτήσεις πιστοποιητικού
εισαγωγής που κατατέθηκαν στις 19 Μαΐου 2003 και επω-
φελούνται από µείωση του δασµού όπως προβλέπεται µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2184/96.

(4) Θα πρέπει επίσης να µην εκδίδονται πλέον πιστοποιητικά
εισαγωγής παρέχοντα τη δυνατότητα µείωσης του δασµού
για την τρέχουσα περίοδο εµπορίας.

(5) ∆εδοµένου του αντικειµένου τους, οι διατάξεις του παρό-
ντος κανονισµού πρέπει να αρχίσουν να ισχύουν από τη
δηµοσίευσή τους στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής ρυζιού που υπάγεται στον
κωδικό ΣΟ 1006 και επωφελείται από µείωση του δασµού όπως
προβλέπεται µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2184/96, οι οποίες
κατατέθηκαν στις 19 Μαΐου 2003 και ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, συνεπάγονται την έκδοση πιστοποιητικών για τις ποσότητες
που ζητήθηκαν και στις οποίες εφαρµόζεται το ποσοστό µείωσης
24,475.

Άρθρο 2

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής ρυζιού που υπάγεται στον
κωδικό ΣΟ 1006 οι οποίες υποβάλλονται από τις 20 Μαΐου 2003
και µετά δεν συνεπάγονται πλέον την έκδοση πιστοποιητικών εισα-
γωγής στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2184/96.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 941/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας
γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 120ή ειδική δηµοπρασία που
πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 2571/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του γάλα-
κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 (2), και ιδίως το
άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επι-
τροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε την πώληση
σε µειωµένη τιµή βουτύρου και τη χορήγηση ενίσχυσης στην
κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο, που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων
ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων προϊόντων διατρο-
φής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 635/2000 (4), οι οργανισµοί προβαίνουν σε
δηµοπρασία στην πώληση ορισµένων ποσοτήτων βουτύρου
που κατέχουν και στη χορήγηση ενίσχυσης στην κρέµα
γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Το
άρθρο 18 του εν λόγω κανονισµού θεσπίζει ότι, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις προσφορές που θα ληφθούν για την κάθε
ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µια ελάχιστη τιµή πώλησης
του βουτύρου καθώς και ένα ανώτατο ποσό για την ενί-

σχυση που χορηγείται στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο
και στο συµπυκνωµένο βούτυρο που µπορούν να διαφορο-
ποιούνται ανάλογα µε τον προορισµό, την περιεκτικότητα σε
βουτυρική λιπαρά ουσία και τον τρόπο χρησιµοποίησης, ή
αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία ότι
πρέπει συνεπώς να καθοριστούν το ή τα ποσά των εγγυή-
σεων µεταποίησης.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 120ή ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97,
οι ελάχιστες τιµές πώλησης, το ανώτατο ποσό των ενισχύσεων
καθώς και τα ποσά των εγγυήσεων µεταποίησης καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαΐου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Μαΐου 2003, για τον καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου
και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την
120η ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97

(σε EUR/100 kg)

Υπόδειγµα A B

Τρόπος χρησιµοποίησης Με ιχνοθέτες Χωρίς ιχνοθέτες Με ιχνοθέτες Χωρίς ιχνοθέτες

Ελάχιστη τιµή
πώλησης

Βούτυρο
≥ 82 %

Ως έχει — — — —

Συµπυκνωµένο — — — —

Εγγύηση µεταπώλησης
Ως έχει — — — —

Συµπυκνωµένο — — — —

Ανώτατο ποσό
ενίσχυσης

Βούτυρο ≥ 82 % 85 81 85 81

Βούτυρο < 82 % 83 79 — 79

Συµπυκνωµένο βούτυρο 105 101 105 101

Κρέµα — — 36 34

Εγγύηση µετα-
ποίησης

Βούτυρο 94 — 94 —

Συµπυκνωµένο βούτυρο 116 — 116 —

Κρέµα — — 40 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 942/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για τον καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς βουτύρου για την 73η δηµοπρασία που πραγµατοποιείται

στα πλαίσια της διαρκούς δηµοπρασίας που διέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2771/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της
Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1999, όσον αφορά τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, του Συµβουλίου, για τα µέτρα παρέµβασης στην
αγορά βουτύρου και κρέµας γάλακτος (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 359/
2003 (4), προβλέπει, λαµβάνοντας υπόψη τις ληφθείσες
προσφορές για κάθε δηµοπρασία, τον καθορισµό µιας
ανώτατης τιµής αγοράς σε συνάρτηση µε την εφαρµοζόµενη
τιµή παρέµβασης ή το ενδεχόµενο να µην δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία.

(2) Λόγω των προσφορών που ελήφθησαν, πρέπει να καθοριστεί
η µέγιστη τιµή αγοράς στο επίπεδο που αναγράφεται
κατωτέρω.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 73η δηµοπρασία που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999, και της οποίας η προθεσµία για την
υποβολή προσφορών έληξε στις 27 Μαΐου 2003, η µέγιστη τιµή
αγοράς καθορίζεται σε 295,38 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαΐου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 943/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για τον καθορισµό του ανωτάτου ποσού για την ενίσχυση στο συµπυκνωµένο βούτυρο για τη 292η
ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90 της Επιτρο-
πής, της 20ής Φεβρουαρίου 1990, σχετικά µε τη χορήγηση
βάσει της δηµοπρασίας ενίσχυσης στο συµπυκνωµένο
βούτυρο που προορίζεται για άµεση κατανάλωση στην Κοι-
νότητα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 124/1999 (4), οι οργανισµοί παρέµβασης
προβαίνουν σε διαρκή δηµοπρασία για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Στο άρθρο 6 του εν
λόγω κανονισµού προβλέπεται ότι λαµβάνοντας υπόψη τις
ληφθείσες προσφορές για την κάθε ειδική δηµοπρασία
καθορίζεται ανώτατο ποσό ενίσχυσης για το συµπυκνωµένο
βούτυρο ελάχιστης περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες 96 %
ή αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία.
Πρέπει συνεπώς να καθοριστεί το ποσό εγγύησης προορι-
σµού.

(2) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, το ανώτατο ποσό ενίσχυσης στο επίπεδο που
αναφέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια το
ποσό της εγγύησης προορισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 292η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90,
το ανώτατο ποσό ενίσχυσης καθώς και το ποσό της εγγύησης προο-
ρισµού καθορίζονται ως εξής:

— ανώτατο ποσό ενίσχυσης: 105 EUR/100 kg,

— εγγύηση προορισµού: 116 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαΐου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 79 της 22.3.2002, σ. 15.
(3) ΕΕ L 45 της 21.2.1990, σ. 8.
(4) ΕΕ L 16 της 21.1.1999, σ. 19.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 944/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα

οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 15ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της Επιτρο-
πής (2), και ιδίως το άρθρο 31 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 31 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 η διαφορά µεταξύ των τιµών στο
διεθνές εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 στοιχεία α), β), γ), δ), ε) και στ) του κανονισµού αυτού και
των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί από επι-
στροφή κατά την εξαγωγή· ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί
καθορισµού, για ορισµένα γεωργικά προϊόντα τα οποία
εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο
παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών λεπτοµερειών εφαρ-
µογής που αφορούν τη χορήγηση των επιστροφών κατά την
εξαγωγή και τα κριτήρια προσδιορισµού του ύψους τους (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 740/2003 (4), έχει ορίσει εκείνα τα προϊόντα για τα
οποία πρέπει να καθορισθεί επιστροφή η οποία εφαρµόζεται
κατά την εξαγωγή τους υπό µορφή εµπορευµάτων που περι-
λαµβάνονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, η επιστροφή ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα εν λόγω προϊόντα βάσεως
πρέπει να καθορίζεται κάθε µήνα.

(3) Το άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 προβλέπει ότι για τον καθορισµό του ύψους
της επιστροφής πρέπει να ληφθούν υπόψη, ενδεχοµένως, οι
επιστροφές κατά την παραγωγή, οι ενισχύσεις ή άλλα µέτρα
ισοδύναµου αποτελέσµατος που εφαρµόζονται σε όλα τα
κράτη µέλη, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού περί
κοινής οργανώσεως αγοράς στο σχετικό τοµέα, όσον αφορά
τα προϊόντα βάσεως που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Α
του εν λόγω κανονισµού ή τα προϊόντα που εξοµοιώνονται
µε αυτά.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999, χορηγείται ενίσχυση για το αποκο-
ρυφωµένο γάλα που παράγεται στην Κοινότητα και µετα-
ποιείται σε τυρίνη, αν το γάλα αυτό και η λαµβανόµενη από
αυτό τυρίνη ανταποκρίνονται σε ορισµένες προϋποθέσεις.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επιτροπής, της 15ης
∆εκεµβρίου 1997, για την πώληση σε µειωµένη τιµή βουτύ-
ρου και τη χορήγηση ενίσχυσης στην κρέµα, στο βούτυρο
και το συµπυκνωµένο βούτυρο που προορίζονται για την
παρασκευή προϊόντων ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων
προϊόντων διατροφής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 635/2000 (6), επιτρέπει την
παράδοση βουτύρου και κρέµας σε µειωµένη τιµή στις
βιοµηχανίες που παρασκευάζουν ορισµένα εµπορεύµατα.

(6) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµενες
δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Το ύψος των επιστροφών οι οποίες εφαρµόζονται στα
προϊόντα βάσεως που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 και αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, και τα οποία εξάγονται υπό
µορφή εµπορευµάτων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, καθορίζεται όπως αναφέρεται
στο παράρτηµα.

2. ∆εν καθορίζεται επιστροφή για τα προϊόντα που αναφέρονται
στην προηγούµενη παράγραφο και δεν περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 2003.
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 79 της 22.3.2002, σ. 15.
(3) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 106 της 29.4.2003, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

29.5.2003 L 133/67Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Μαΐου 2003, για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται
σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτ-

ηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ύψος των

επιστροφών

ex 0402 10 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες < 1,5 % (PG 2):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 3501 —

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 60,00

ex 0402 21 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 26 % (PG 3):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων στα οποία είναι ενσωµατωµένα, υπό µορφή
προϊόντων εξοµοιουµένων προς το PG 3, βούτυρο ή κρέµα γάλακτος σε µειωµένη
τιµή, που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 76,11

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 102,40

ex 0405 10 Βούτυρο µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 82 % (PG 6):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων τα οποία περιέχουν βούτυρο ή κρέµα γάλα-
κτος µειωµένης τιµής και είναι κατασκευασµένα υπό τις συνθήκες που προβλέπονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 100,00

β) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
2106 90 98, περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες γάλακτος ίσης ή ανώτερης του
40 % κατά βάρος 192,25

γ) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 185,00



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 945/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για καθορισµό του ύψους των επιστροφών για ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα

υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5 στοιχείο α) και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 27 παράγραφοι 1 και 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών
των προϊόντων του άρθρου 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), γ),
δ), στ), ζ) και η) του κανονισµού αυτού στο διεθνές εµπόριο
και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί δι' επι-
στροφής κατά την εξαγωγή όταν τα εν λόγω προϊόντα
εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων συµπεριλαµβανοµένων
στο παράρτηµα του κανονισµού αυτού· µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000, της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου
2000, περί θεσπίσεως κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή και
των κριτηρίων καθορισµού του ύψους των για ορισµένα
γεωργικά προϊόντα εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη
υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 740/
2003 (4), προσδιορίζονται εκείνα εκ των προϊόντων για τα
οποία είναι σκόπιµο να καθορίζεται το ύψος της επιστροφής
που θα εφαρµόζεται όταν αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπο-
ρευµάτων συµπεριλαµβανοµένων στο παράρτηµα Ι του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000, το ποσό της επιστροφής, ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα θεωρούµενα βασικά προϊόντα,
πρέπει να καθορίζεται για κάθε µήνα.

(3) Το άρθρο 27 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 καθώς και το άρθρο 11 της συµφωνίας η οποία
συνήφθη στο πλαίσιο των πολυµερών διαπραγµατεύσεων
του Γύρου της Ουρουγουάης επί θεµάτων γεωργίας επιβάλ-
λουν όπως η επιστροφή που χορηγείται κατά την εξαγωγή

προϊόντος ενσωµατωµένου σε εµπόρευµα δεν µπορεί να
υπερβαίνει την επιστροφή που εφαρµόζεται για το ίδιο
προϊόν όταν εξάγεται ως έχει.

(4) Τα ποσά επιστροφής που καθορίζονται µε τον παρόντα
κανονισµό µπορούν να προκαλέσουν αντικείµενο προκαθορι-
σµού, δεδοµένου ότι η κατάσταση της αγοράς για τους επό-
µενους µήνες δεν µπορεί να προβλεφθεί από τώρα.

(5) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επιστρο-
φές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή γεωρ-
γικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη υπαγό-
µενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να απειλη-
θούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επιστροφής.
Σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες περι-
πτώσεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται η
σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων. Ο καθορισµός ενός
ειδικού ποσού επιστροφής για τον προκαθορισµό επιστρο-
φών είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των διαφό-
ρων αυτών στόχων.

(6) Οι επιστροφές που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό
µπορεί να αποτελέσουν αντικείµενο προκαθορισµού, δεδοµέ-
νου ότι η κατάσταση της αγοράς για τους προσεχείς µήνες
δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί από τώρα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το ύψος των επιστροφών για τα βασικά προϊόντα του παραρτήµα-
τος Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 και του άρθρου 1
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, όταν
αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων συµπεριλαµβανοµένων
στο παράρτηµα V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, καθορί-
ζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Μαΐου 2003, για καθορισµό του ύψους των επιστροφών για ορισµένα
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της

συνθήκης

Προϊόν
Ποσά επιστροφών σε EUR/100kg

Σε περιπτώσεις προκαθορισµού Λοιπές

Ζάχαρη λευκή: 47,45 47,45



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 946/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα που

εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Ιουνίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1) όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία, από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 31 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ποσοστά των επιστροφών που εφαρµόζονται από την 1η
Μαΐου 2003 στα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρ-
τηµα, που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία δεν
υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, καθορίστηκαν
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 759/2003 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 837/2003 (4).

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που αναφέρο-
νται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 759/2003 στα στοιχεία που
διαθέτει επί του παρόντος η Επιτροπή, οδηγεί στην τροπο-
ποίηση των ποσοστών των ισχυουσών επιστροφών, όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά των επιστροφών που καθορίζονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 759/2003 αντικαθίστανται από τα ποσοστά που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαΐου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Μαΐου 2003, για τροποποίηση του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζο-
νται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο

παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ύψος των

επιστροφών

ex 0402 10 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες < 1,5 % (PG 2):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 3501 —

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 60,00

ex 0402 21 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 26 % (PG 3):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων στα οποία είναι ενσωµατωµένα, υπό µορφή
προϊόντων εξοµοιουµένων προς το PG 3, βούτυρο ή κρέµα γάλακτος σε µειωµένη
τιµή, που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 76,11

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 102,40

ex 0405 10 Βούτυρο µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 82 % (PG 6):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων τα οποία περιέχουν βούτυρο ή κρέµα γάλα-
κτος µειωµένης τιµής και είναι κατασκευασµένα υπό τις συνθήκες που προβλέπονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 100,00

β) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
2106 90 98, περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες γάλακτος ίσης ή ανώτερης του
40 % κατά βάρος 192,25

γ) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 185,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 947/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1298/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά ει-
σαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαΐου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Κωδικός ΣΟ

Εισαγωγικός δασµός (5)

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και Μπα-

γκλαντές) (3)
ΑΚΕ (1) (2) (3) Μπαγκλαντές (4) Ρύζι Basmati

Ινδίας και Πακιστάν (6) Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 240,72 79,91 116,02 180,54

1006 20 13 240,72 79,91 116,02 180,54

1006 20 15 240,72 79,91 116,02 180,54

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 240,72 79,91 116,02 180,54

1006 20 94 240,72 79,91 116,02 180,54

1006 20 96 240,72 79,91 116,02 180,54

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου (ΕΕ L 345 της 10.12.2002, σ. 5) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.
(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος

που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991,
σ. 7), όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91/482/
ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)

αριθ. 2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Paddy
Τύπος Indica Τύπος Japonica

Θραύσµατα
Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 264,00 416,00 240,72 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 219,20 200,21 327,70 352,91 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 302,49 327,70 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 25,21 25,21 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 948/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1900/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
προβλέπει ότι κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται
οι δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα
προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου
αυτού, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρεµβάσεως που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένη κατά 55 % και µειωµένη κατά την
τιµή cif κατά την εισαγωγή που εφαρµόζεται στην εν λόγω
αποστολή. Εντούτοις, ο δασµός αυτός δεν είναι δυνατόν να
υπερβαίνει το δασµό του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/
92 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα των σιτηρών.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή για το χρηµατιστήριο αναφοράς που
αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προη-
γούνται του προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι αντιπροσωπευτικές τιµές
της αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιό-
δου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος
κανονισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρ-
τηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
∆ασµός κατά την

εισαγωγή (1)
(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00

µέσης ποιότητας 0,00

βασικής ποιότητας 5,46

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά 5,20

ex 1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζεται για σπορά (2) 5,20

1002 00 00 Σίκαλη 39,57

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 55,80

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 55,80

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για σπορά 39,57

(1) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:
— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,
— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της

Ιβηρικής χερσονήσου.
(2) Ο εισαγωγέας επωφελείται κατ' αποκοπή µειώσεως 14 ευρώ ανά τόνο.
(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ' αποκοπή µειώσεως 24 ευρώ ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 15.5.2003 έως τις 27.5.2003)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

µέσης
ποιότητας (**)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 115,08 83,48 164,92 (***) 154,92 (***) 134,92 (***) 100,82 (***)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού
(EUR/τόνο)

— 10,06 — — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/
τόνο)

20,10 — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Αρνητική πριµοδότηση 30 EUR ανά τόνο [άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2378/2002].
(***) Fob Gulf.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 17,79 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 26,73 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 949/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1298/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά ει-
σαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Κωδικός ΣΟ

Εισαγωγικός δασµός (5)

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και Μπα-

γκλαντές) (3)
ΑΚΕ (1) (2) (3) Μπαγκλαντές (4) Ρύζι Basmati

Ινδίας και Πακιστάν (6) Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 244,48 81,23 117,90 183,36

1006 20 13 244,48 81,23 117,90 183,36

1006 20 15 244,48 81,23 117,90 183,36

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 244,48 81,23 117,90 183,36

1006 20 94 244,48 81,23 117,90 183,36

1006 20 96 244,48 81,23 117,90 183,36

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου (ΕΕ L 345 της 10.12.2002, σ. 5) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.
(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος

που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991,
σ. 7), όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91/482/
ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)

αριθ. 2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Paddy
Τύπος Indica Τύπος Japonica

Θραύσµατα
Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 264,00 416,00 244,48 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 219,20 200,21 327,70 352,91 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 302,49 327,70 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 25,21 25,21 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 950/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για καθορισµό, για την περίοδο 2003/2004, της ενίσχυσης στα ροδάκινα και τα αχλάδια που προορίζο-

νται για µεταποίηση, στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 453/2002
της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 449/
2001 της Επιτροπής, της 2ας Μαρτίου 2001, σχετικά µε
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/
96 του Συµβουλίου, όσον αφορά το καθεστώς ενίσχυσης
στον τοµέα των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπω-
ροκηπευτικά (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1426/2002 (4), προέβλεψε τη δηµο-
σίευση του ποσού των ενισχύσεων που πρόκειται να εφαρµο-
στούν για, κυρίως τα ροδάκινα και τα αχλάδια, µετά από
έλεγχο της τήρησης των ορίων που καθορίζονται στο
παράρτηµα III του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96.

(2) Ο µέσος όρος των ποσοτήτων ροδακίνων που έχουν υποστεί
µεταποίηση στο πλαίσιο του καθεστώτος ενίσχυσης, κατά τη
διάρκεια των τριών προηγουµένων περιόδων, είναι κατώτε-
ρος από το κοινοτικό όριο. Η ενίσχυση που πρέπει να εφαρ-
µοστεί για την περίοδο 2003/04, σε κάθε σχετικό κράτος
µέλος, ανέρχεται στο ποσό που καθορίζεται στο άρθρο 4
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96.

(3) Ο µέσος όρος των ποσοτήτων αχλαδιών που έχουν υποστεί
µεταποίηση στο πλαίσιο του καθεστώτος ενίσχυσης, κατά τη
διάρκεια των τριών προηγουµένων περιόδων, είναι ανώτερος
από το κοινοτικό όριο. Η ενίσχυση που πρέπει να εφαρµο-
στεί για την περίοδο 2003/04 ανέρχεται στο ποσό που
καθορίζεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 2201/96 στα κράτη µέλη που δεν έχουν υπερβεί
το όριό τους. Σε καθένα από τα υπόλοιπα οικεία κράτη
µέλη, το εν λόγω ποσό πρέπει να µειωθεί κατά τις υπερβά-
σεις του ορίου, µετά από κατανοµή, σύµφωνα µε το άρθρο
5 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού, των
ποσοτήτων που δεν έχουν µεταποιηθεί.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µετα-
ποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο 2003/04, η ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 ανέρχεται:

α) για τα ροδάκινα, σε 47,70 ευρώ/τόνο·

β) για τα αχλάδια, σε:
— 79,07 ευρώ/τόνο στην Ελλάδα,
— 161,70 ευρώ/τόνο στην Ισπανία,
— 156,15 ευρώ/τόνο στη Γαλλία,
— 122,28 ευρώ/τόνο στην Ιταλία,
— 161,70 ευρώ/τόνο στις Κάτω Χώρες,
— 161,70 ευρώ/τόνο στην Αυστρία,
— 161,70 ευρώ/τόνο στην Πορτογαλία.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται για την περίοδο 2003/04.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 951/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 174/1999 για τον καθορισµό των ειδικών λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕOΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά εξα-
γωγής και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊό-
ντων και από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 800/1999 για τις κοινές λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-

τος πιστοποιητικών εξαγωγής για τα γεωργικά προϊόντα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 26 παράγραφος 3 και το άρθρο
31 παράγραφος 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Από τη συνεχή αύξηση των εξαγωγών τυριών προς την
Κροατία υπάρχει κίνδυνος να αποσταθεροποιηθεί η αγορά
της χώρας αυτής. Πρέπει, συνεπώς, να ληφθούν εµπορικά
µέτρα για να εξασφαλιστούν κανονικά ρεύµατα συναλλαγών.

(2) Για να περιοριστούν οι αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής,
πρέπει να συντοµευθεί εφεξής η διάρκεια ισχύος των σχε-
τικών πιστοποιητικών για την εξαγωγή προς την Κροατία
από την 1η Ιουνίου 2003, παρεκκλίνοντας από το άρθρο 6
στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999 της Επι-
τροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 833/2003 (4).

(3) Για να εµποδιστεί εκτροπή του εµπορίου, πρέπει να επε-
κταθεί το µέτρο αυτό στις άλλες χώρες που ανήκουν στην
ίδια ζώνη προορισµού. Πρέπει επίσης να ληφθούν τα ανα-
γκαία µέτρα για να αποφευχθεί τα πιστοποιητικά που
εκδόθηκαν για άλλες χώρες που ανήκουν σε αυτή τη ζώνη
προορισµού, να χρησιµοποιηθούν για την εξαγωγή προς την
Κροατία πέραν της 1ης Ιουνίου 2003, παρεκκλίνοντας από
το άρθρο 18 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
800/1999 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/2003 (6).

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 6 στοιχείο γ), του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 174/1999, η διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών εξαγωγής
µε προκαθορισµό της επιστροφής, που ζητούνται από την 1η Ιου-
νίου 2003, για τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0406
µε κοινό προορισµό τη ζώνη I που ορίζεται στο άρθρο 15 παρά-
γραφος 3 πρώτη περίπτωση του εν λόγω κανονισµού, λήγει στο
τέλος του µηνός που έπεται του µηνός εκδόσεώς τους.

Άρθρο 2

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 18 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 800/1999, δεν πληρώνεται καµία επιστροφή για τα
πιστοποιητικά που χρησιµοποιούνται από την 1η Ιουνίου 2003 για
εξαγωγές προς την Κροατία και τα οποία αναφέρουν στη θέση 7
προορισµό άλλο από την χώρα αυτή.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουνίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Μαΐου 2003
για την υπογραφή, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και για την προσωρινή εφαρµογή της συµ-
φωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την παράταση του πρωτοκόλλου περί του καθορι-
σµού των δικαιωµάτων αλιείας και της χρηµατικής αντιστάθµισης που προβλέπονται στη συµφωνία
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας
σχετικά µε την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της Γουινέας για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως

τις 31 ∆εκεµβρίου 2003

(2003/384/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Γουινέας
προέβησαν σε διαπραγµατεύσεις για να καθορίσουν τις τρο-
ποποιήσεις ή συµπληρώσεις που πρέπει να περιληφθούν στη
συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας
και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας σχετικά
µε την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της Γουινέας (1), κατά
το τέλος της περιόδου εφαρµογής του πρωτοκόλλου που
είναι προσαρτηµένο στην εν λόγω συµφωνία.

(2) Κατά τη διάρκεια των ανωτέρω διαπραγµατεύσεων, τα δύο
µέρη αποφάσισαν να παρατείνουν για δεύτερη φορά το
ισχύον πρωτόκολλο (2) για περίοδο ενός έτους, από την 1η
Ιανουαρίου µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2003, µε συµφωνία
υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών, µέχρις ότου ολοκληρω-
θούν οι διαπραγµατεύσεις σχετικά µε τις τροποποιήσεις που
θα πρέπει να γίνουν στο πρωτόκολλο.

(3) Με την εν λόγω ανταλλαγή επιστολών, οι αλιείς της Κοι-
νότητας διαθέτουν αλιευτικές δυνατότητες στα ύδατα που
υπάγονται στην κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία της ∆ηµοκρα-
τίας της Γουινέας για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου
έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

(4) Για να αποφευχθεί η διακοπή των αλιευτικών δραστηριοτή-
των των σκαφών της Κοινότητας, είναι απαραίτητο να εφαρ-
µοσθεί η παράταση το συντοµότερο δυνατό. Είναι, εποµέ-
νως, σκόπιµο να υπογραφεί η συµφωνία υπό µορφή ανταλ-
λαγής επιστολών, µε την επιφύλαξη οριστικής απόφασης
δυνάµει του άρθρου 37 της συνθήκης, και να εφαρµοσθεί
προσωρινά.

(5) Πρέπει να επιβεβαιωθεί η µέθοδος κατανοµής των αλιευ-
τικών δυνατοτήτων για µηχανότρατες και θυνναλιευτικά
µεταξύ των κρατών µελών του λήγοντος πρωτοκόλλου,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η υπογραφή της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών σχε-
τικά µε την παράταση του πρωτοκόλλου περί καθορισµού των
δικαιωµάτων αλιείας και της χρηµατικής αντιστάθµισης που προβλέ-
πονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότη-
τας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας για την
αλιεία στα ανοικτά των ακτών της Γουινέας, για την περίοδο από
την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003, εγκρίνεται, εξ
ονόµατος της Κοινότητας, υπό την επιφύλαξη της απόφασης του
Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψή της.

Το κείµενο της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών επι-
συνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Η συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών εφαρµόζεται προ-
σωρινά για την Κοινότητα από την 1η Ιανουαρίου 2003.
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Άρθρο 3

Οι αλιευτικές δυνατότητες για µηχανότρατες και θυνναλιευτικά που
καθορίζονται prorata temporis στο άρθρο 1 του πρωτοκόλλου
κατανέµονται, µεταξύ των κρατών µελών, ως εξής:

α) αλιεία ιχθύων/κεφαλοπόδων:

Ισπανία: 844 κοχ

Iταλία: 750 κοχ

Ελλάδα: 906 κοχ

β) αλιεία γαρίδας:

Ισπανία: 1 050 κοχ

Πορτογαλία: 300 κοχ

Ελλάδα: 150 κοχ

γ) θυνναλιευτικά γρι-γρι:

Γαλλία: 19 σκάφη

Ισπανία: 19 σκάφη

δ) θυνναλιευτικά µε καλάµι:

Γαλλία: 7 σκάφη

Ισπανία: 7 σκάφη

ε) παραγαδιάρικα επιφανείας:

Ισπανία: 14 σκάφη

Πορτογαλία: 2 σκάφη.

Εάν οι αιτήσεις αδειών αυτών των κρατών µελών δεν εξαντλήσουν
τις αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο, η
Επιτροπή µπορεί να λάβει υπόψη τις αιτήσεις αδειών οποιουδήποτε
άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη, τα σκάφη των οποίων αλιεύουν στο πλαίσιο της
συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών, κοινοποιούν στην
Επιτροπή τις ποσότητες κάθε αποθέµατος που αλιεύεται στην αλιευ-
τική ζώνη της Γουινέας σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
που προβλέπει ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 500/2001 της Επι-
τροπής (1).

Άρθρο 5

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το ή τα
πρόσωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν τη συµφωνία υπό
µορφή ανταλλαγής επιστολών, εξ ονόµατος της Κοινότητας, µε την
επιφύλαξη της σύναψής της.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα της
δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Βρυξέλλες, 19 Μαΐου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Α.-Α. ΤΣΟΧΑΤΖΟΠΟΥΛΟΣ
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΥΠΟ ΜΟΡΦΗ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

σχετικά µε την παράταση του πρωτοκόλλου περί καθορισµού των δικαιωµάτων αλιείας και της χρηµα-
τικής αντιστάθµισης που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας
και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας σχετικά µε την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της

Γουινέας, για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003

A. Επιστολή της Κοινότητας

Κύριοι,

Έχω την τιµή να επιβεβαιώσω την επίτευξη συµφωνίας όσον αφορά το ακόλουθο ενδιάµεσο καθεστώς, για να
εξασφαλισθεί η παράταση του πρωτοκόλλου που ισχύει επί του παρόντος (1 Ιανουαρίου 2000 — 31 ∆εκεµβρίου
2001, το οποίο παρατάθηκε από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002) και µε το οποίο καθορίζονται
τα δικαιώµατα αλιείας και η χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπονται στην αλιευτική συµφωνία µεταξύ της
κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας και της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας, µέχρις ότου διεξαχθούν
διαπραγµατεύσεις σχετικά µε τις τροποποιήσεις που θα πρέπει να γίνουν στο πρωτόκολλο, το οποίο είναι προ-
σαρτηµένο στην αλιευτική συµφωνία:

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2003 και για την περίοδο έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003, το καθεστώς που εφαρµόζε-
ται κατά τα τρία τελευταία έτη ανανεώνεται. Η χρηµατική αντιστάθµιση της Κοινότητας στο πλαίσιο του ενδιά-
µεσου καθεστώτος θα αντιστοιχεί στο ετήσιο ποσό που προβλέπεται στο άρθρο 2 του πρωτοκόλλου που ισχύει
επί του παρόντος. Η πληρωµή θα πραγµατοποιηθεί το αργότερο στις 30 Ιουνίου 2003. Η πληρωµή της
χρηµατικής αντιστάθµισης που προβλέπεται στο άρθρο 6 και οι συναφείς όροι τυγχάνουν επίσης εφαρµογής.

2. Κατά την ενδιάµεση περίοδο, θα χορηγούνται αλιευτικές άδειες εντός των ορίων που καθορίζονται στο άρθρο
1 του πρωτοκόλλου που ισχύει επί του παρόντος, κατόπιν καταβολής τελών ή προκαταβολών που θα αντιστοι-
χούν σε εκείνες που καθορίζονται στο σηµείο 1 του παραρτήµατος του πρωτοκόλλου. Όσον αφορά την αλιεία
µε µηχανότρατες, έχουν εφαρµογή τα τέλη του δευτέρου έτους.

Παρακαλώ να µου γνωρίσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι συµφωνείτε µε το περιε-
χόµενό της.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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B. Επιστολή της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας

Κύριοι,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα σηµερινή επιστολή σας η οποία έχει ως εξής:

«Έχω την τιµή να επιβεβαιώσω την επίτευξη συµφωνίας όσον αφορά το ακόλουθο ενδιάµεσο καθεστώς, για να
εξασφαλισθεί η παράταση του πρωτοκόλλου που ισχύει επί του παρόντος (1 Ιανουαρίου 2000 — 31 ∆εκεµ-
βρίου 2001, το οποίο παρατάθηκε από την η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002) και µε το οποίο
καθορίζονται τα δικαιώµατα αλιείας και η χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπονται στην αλιευτική συµ-
φωνία µεταξύ της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας και της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας,
µέχρις ότου διεξαχθούν διαπραγµατεύσεις σχετικά µε τις τροποποιήσεις που θα πρέπει να γίνουν στο πρωτό-
κολλο, το οποίο είναι προσαρτηµένο στην αλιευτική συµφωνία:

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2003 και για την περίοδο έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003, το καθεστώς που εφαρ-
µόζεται κατά τα τρία τελευταία έτη ανανεώνεται. Η χρηµατική αντιστάθµιση της Κοινότητας στο πλαίσιο
του ενδιάµεσου καθεστώτος θα αντιστοιχεί στο ετήσιο ποσό που προβλέπεται στο άρθρο 2 του πρωτοκόλ-
λου που ισχύει επί του παρόντος. Η πληρωµή θα πραγµατοποιηθεί το αργότερο στις 30 Ιουνίου 2003. Η
πληρωµή της χρηµατικής αντιστάθµισης που προβλέπεται στο άρθρο 6 και οι συναφείς όροι τυγχάνουν
επίσης εφαρµογής.

2. Κατά την ενδιάµεση περίοδο, θα χορηγούνται αλιευτικές άδειες εντός των ορίων που καθορίζονται στο
άρθρο 1 του πρωτοκόλλου, που ισχύει επί του παρόντος, κατόπιν καταβολής τελών ή προκαταβολών που
θα αντιστοιχούν σε εκείνες που καθορίζονται στο σηµείο 1 του παραρτήµατος του πρωτοκόλλου. Όσον
αφορά την αλιεία µε µηχανότρατες, έχουν εφαρµογή τα τέλη του δευτέρου έτους.

Παρακαλώ να µου γνωρίσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι συµφωνείται µε το
περιεχόµενό της.»

Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω ότι το περιεχόµενο της επιστολής σας γίνεται αποδεκτό από την κυβέρνηση της
∆ηµοκρατίας της Γουινέας και ότι η επιστολή σας, καθώς και η παρούσα επιστολή συναποτελούν συµφωνία, όπως
προτείνετε.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
περί τροποποιήσεως, για δεύτερη φορά, της απόφασης 2003/56/ΕΚ σχετικά µε τα πιστοποιητικά υγείας

για την εισαγωγή ορισµένων ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων από τη Νέα Ζηλανδία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1788]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/385/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 97/132/ΕΚ του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου
1996, για τη σύναψη της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και της Νέας Ζηλανδίας περί υγειονοµικών µέτρων που
εφαρµόζονται στο εµπόριο ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 1999/837/ΕΚ (2),
και ιδίως το άρθρο 4,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και των υγειονοµικών
µέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του βοείου και χοιρείου είδους
και νωπών κρεάτων προελεύσεως τρίτων χωρών (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 (4),
και ιδίως το άρθρο 11 παράγραφος 2 και το άρθρο 22 παράγρα-
φος 2, και τις αντίστοιχες διατάξεις των λοιπών οδηγιών περί θεσπί-
σεως υγειονοµικών όρων και υποδειγµάτων πιστοποιητικών για την
εισαγωγή ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων από τρίτες χώρες,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) H απόφαση 2003/56/ΕΚ της Επιτροπής, της 24ης Ιανουα-
ρίου 2003, σχετικά µε τα πιστοποιητικά υγείας για την ει-
σαγωγή ορισµένων ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων από
τη Νέα Ζηλανδία (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την απόφαση 2003/331/ΕΚ (6), καθορίζει τις απαιτήσεις
πιστοποίησης και τα υποδείγµατα των επίσηµων υγειονο-
µικών πιστοποιητικών για την εισαγωγή ζώντων ζώων και
ζωικών προϊόντων από τη Νέα Ζηλανδία.

(2) Προκειµένου να διευκολυνθεί η µεταπήδηση στα νέα επί-
σηµα υγειονοµικά πιστοποιητικά, η απόφαση 2003/56/ΕΚ
προβλέπει µεταβατική περίοδο 90 ηµερών κατ' ανώτατο
όριο. Η µεταβατική αυτή περίοδος έχει παραταθεί κατά 30
ηµέρες ώστε να υλοποιηθούν οι συστάσεις της µεικτής επι-
τροπής διαχείρισης της συµφωνίας, τις οποίες διατύπωσε

κατά τη συνεδρίαση της 27ης και 28ης Φεβρουαρίου 2003
όσον αφορά ορισµένες τροπολογίες στα παραρτήµατα της
συµφωνίας.

(3) Ευρίσκονται υπό εξέλιξη συζητήσεις µεταξύ των µερών της
συµφωνίας όσον αφορά το πεδίο εφαρµογής των συστάσεις
της µεικτής επιτροπής διαχείρισης. Χρειάζεται επίσης να
διευκρινισθεί περαιτέρω η διαδικασία τροποποίησης των
παραρτηµάτων της συµφωνίας.

(4) Κατά συνέπεια, ενδείκνυται να παραταθεί η µεταβατική
περίοδος που προβλέπεται στην απόφαση 2003/56/ΕΚ έως
τις 30 Σεπτεµβρίου 2003.

(5) Ως εκ τούτου, θα πρέπει να τροποποιηθεί ανάλογα η από-
φαση 2003/56/ΕΚ.

(6) Το µέτρο που προβλέπεται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνο µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 4 της απόφασης 2003/56/ΕΚ αντικαθίσταται από τα
ακόλουθα:

«Άρθρο 4

Για µια µεταβατική περίοδο, τα κράτη µέλη θα επιτρέπουν έως
τις 30 Σεπτεµβρίου 2003 την εισαγωγή των ζώντων ζώων και
των ζωικών προϊόντων που προβλέπονται από το παράρτηµα Ι
µε βάση τα υποδείγµατα των πιστοποιητικών που ίσχυαν προη-
γουµένως.».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση θα ισχύει από την 1η Ιουνίου 2003.
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Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
για την τροποποίηση της απόφασης 2003/358/ΕΚ σχετικά µε προστατευτικά µέτρα που αφορούν τη

γρίπη των ορνίθων στη Γερµανία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1785]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/386/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/
33/ΕΚ του Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ (4), και ιδίως το άρθρο 9,

την οδηγία 2002/99/ΕΚ του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου
2002, για τους κανόνες υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν την
παραγωγή, µεταποίηση, διανοµή και εισαγωγή προϊόντων ζωικής
προέλευσης που προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση (5), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφοι 1 και 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 9 Μαΐου οι κτηνιατρικές αρχές της Γερµανίας ενηµέρω-
σαν την Επιτροπή σχετικά µε ισχυρή υποψία υψηλής
παθογένειας γρίπης των ορνίθων σε ορνιθοτροφείο στο οµό-
σπονδο κράτος Βόρειας Ρηνανίας-Βεστφαλίας, η οποία επιβε-
βαιώθηκε στις 13 Μαΐου 2003.

(2) Η γρίπη των ορνίθων είναι ιδιαίτερα µεταδοτική νόσος των
πτηνών, η οποία µπορεί να αποτελέσει σοβαρή απειλή για
την πτηνοτροφία.

(3) Οι γερµανικές αρχές εφάρµοσαν αµέσως, πριν από την
επίσηµη επιβεβαίωση της νόσου, τα µέτρα που προβλέπονται
στην οδηγία 92/40/ΕΟΚ του Συµβουλίου για τη θέσπιση
κοινοτικών µέτρων για την καταπολέµηση της γρίππης των
ορνίθων (6).

(4) Για λόγους σαφήνειας και διαφάνειας η Επιτροπή, µετά από
διαβούλευση µε τις γερµανικές αρχές, εξέδωσε την απόφαση
2003/333/ΕΚ (7), της 12ης Μαΐου 2003, σχετικά µε προ-
στατευτικά µέτρα που αφορούν ισχυρή υποψία γρίππης των
ορνίθων στη Γερµανία, ενισχύοντας µε τον τρόπο αυτό τα
µέτρα που έλαβαν οι γερµανικές αρχές. Στη συνέχεια
εκδόθηκε η απόφαση 2003/358/ΕΚ (8) µε σκοπό την παρά-
ταση και την τροποποίηση των µέτρων.

(5) Μετά την εκδήλωση της πρώτης εστίας που επιβεβαιώθηκε
στις 13 Μαΐου 2003, δεν έχουν αναφερθεί άλλες εστίες στη
Γερµανία.

(6) Τα προστατευτικά µέτρα που έχουν ληφθεί από τις γερµα-
νικές αρχές πρέπει να παραταθούν έως τις 17 Ιουνίου 2003
και να τροποποιηθούν υπό το πρίσµα της θετικής εξέλιξης
της νόσου, µε µείωση της υποκείµενης σε περιορισµούς
περιοχής από τις 2 Ιουνίου, υπό τον όρο ότι δεν θα εκδηλω-
θούν νέες εστίες.

(7) Η κατάσταση θα επανεξεταστεί κατά τη συνεδρίαση της
µόνιµης επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία
των ζώων, η οποία είναι προγραµµατισµένη για τις 13 Ιου-
νίου 2003.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2003/358/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 παράγραφος 6 στοιχείο α) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:
«6. α) Κατά παρέκκλιση των διατάξεων των παραγράφων 1 και

4 στοιχεία α) και β), οι αρµόδιες αρχές της Γερµανίας
µπορούν να επιτρέπουν τη µεταφορά και αποστολή προς
άλλα µέρη της Γερµανίας που δεν αναφέρονται στο
παράρτηµα:
— πουλερικών για άµεση σφαγή προς σφαγείο το οποίο

έχει ορισθεί από τις αρµόδιες κτηνιατρικές αρχές,
— νεοσσών µιας ηµέρας, έτοιµων για ωοτοκία νεαρών

ορνίθων και πουλερικών εκτροφής προς εκµετάλ-
λευση ή εγκατάσταση υπό επίσηµο έλεγχο από την
περιοχή που περιγράφεται στο µέρος Β του παραρ-
τήµατος.»
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2. Προστίθεται το ακόλουθο νέο άρθρο 7α:

«Άρθρο 7α

1. Ωστόσο, από τα µεσάνυκτα της 2ας Ιουνίου 2003, εάν:
α) δεν αναφερθούν άλλες εστίες γρίπης των ορνίθων στη Γερ-

µανία πριν από τις 17.00 της 2ας Ιουνίου 2003, και

β) έχουν δώσει αρνητικά αποτελέσµατα όλες οι κλινικές εξε-
τάσεις και οι εργαστηριακές δοκιµασίες που διενεργούνται
στη Γερµανία σε σχέση µε τις προσβεβληµένες, ύποπτες ή
ύποπτες µόλυνσης από γρίπη των ορνίθων εκµεταλλεύσεις,

το παράρτηµα αντικαθίσταται από το παράρτηµα της παρούσας
απόφασης και η παράγραφος 6 στοιχείο α) του άρθρου 1 αντι-
καθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

“6. α) Κατά παρέκκλιση των διατάξεων των παραγράφων 1 και
4 στοιχεία α) και β), οι αρµόδιες αρχές της Γερµανίας
µπορούν να επιτρέπουν τη µεταφορά και αποστολή από
την περιοχή που περιγράφεται στο παράρτηµα προς
άλλα µέρη της Γερµανίας που δεν αναφέρονται στο
παράρτηµα:
— πουλερικών για άµεση σφαγή προς σφαγείο το οποίο

έχει ορισθεί από τις αρµόδιες κτηνιατρικές αρχές,

— νεοσσών µιας ηµέρας, έτοιµων για ωοτοκία νεαρών
ορνίθων και πουλερικών εκτροφής προς εκµετάλ-
λευση ή εγκατάσταση υπό επίσηµο έλεγχο.”

2. Για την εφαρµογή της παραγράφου 1, η Γερµανία
ενηµερώνει την Επιτροπή και τα κράτη µέλη στις 2 Ιουνίου
2003 σχετικά µε τη συµµόρφωση προς τους όρους της
παραγράφου 1.»

3. Στο άρθρο 8, η φράση «έως τις 30 Μαΐου 2003 ώρα 24.00»
αντικαθίσταται από τη φράση «έως τις 17 Ιουνίου 2003 ώρα
24.00».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη Γερµανία.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Στη γερµανική επικράτεια: η περιοχή του οµόσπονδου κράτους της Βόρειας Ρηνανίας-Βεστφαλίας που βρίσκεται δυτικά του
Ρήνου.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
που τροποποιεί για τρίτη φορά την απόφαση 2003/290/ΕΚ σχετικά µε προστατευτικά µέτρα που αφο-

ρούν τη γρίππη των ορνίθων στις Κάτω Χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1786]

(Το κείµενο στην ολλανδική γλώσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/387/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/
33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ (4), και ιδίως το άρθρο 9,

την οδηγία 2002/99/ΕΚ του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου
2002, για τους κανόνες υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν την
παραγωγή, µεταποίηση, διανοµή και εισαγωγή προϊόντων ζωικής
προέλευσης που προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση (5), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφοι 1 και 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Από τις 28 Φεβρουαρίου 2003, οι Κάτω Χώρες έχουν
δηλώσει διάφορες εστίες έντονα παθογόνου γρίππης των
ορνίθων.

(2) Οι Κάτω Χώρες έλαβαν άµεσα µέτρα, όπως προβλέπεται από
την οδηγία 92/40/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Μαΐου
1992, για τη θέσπιση κοινοτικών µέτρων για την κατα-
πολέµηση της γρίππης των ορνίθων (6), όπως τροποποιήθηκε
από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας
και της Σουηδίας, πριν από την επίσηµη επιβεβαίωση της
εκδήλωσης της νόσου.

(3) Για λόγους σαφήνειας και διαφάνειας, η Επιτροπή, µετά από
διαβούλευση µε τις ολλανδικές αρχές, εξέδωσε την απόφαση
2003/153/ΕΚ (7), της 3ης Μαρτίου 2003, σχετικά µε

προστατευτικά µέτρα που αφορούν την ισχυρή υποψία
γρίππης των ορνίθων στις Κάτω Χώρες, ενισχύοντας έτσι τα
µέτρα που ελήφθησαν από τις Κάτω Χώρες,.

(4) Στη συνέχεια, εκδόθηκαν οι αποφάσεις 2003/156/ΕΚ (8),
2003/172/ΕΚ (9), 2003/186/ΕΚ (10), 2003/191/ΕΚ (11),
2003/214/ΕΚ (12) 2003/258/ΕΚ (13), 2003/290/ΕΚ (14),
2003/318/ΕΚ (15) και η απόφαση 2003/357/ΕΚ (16) µετά
από διαβούλευση µε τις ολλανδικές αρχές και αξιολόγηση
της κατάστασης από κοινού µε όλα τα κράτη µέλη.

(5) Τα µέτρα που καθορίζονται στην απόφαση 2003/290/ΕΚ θα
πρέπει να επεκταθούν περαιτέρω και να προσαρµοσθούν µε
βάση την εξέλιξη της νόσου.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 8 της απόφασης 2003/290/ΕΚ η ώρα και η ηµεροµηνία
«έως την 30ή Μαΐου 2003 και ώρα 24.00» αντικαθίστανται από
«έως την 17η Ιουνίου 2003 και ώρα 24.00.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στις Κάτω Χώρες.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2003
περί τροποποιήσεως, για τρίτη φορά, της απόφασης 2003/289/ΕΚ σχετικά µε προστατευτικά µέτρα που

αφορούν τη γρίπη των ορνίθων στο Βέλγιο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1787]

(Τα κείµενα στη γαλλική και την ολλανδική γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/388/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/
33/ΕΚ του Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ (4), και ιδίως το άρθρο 9,

την οδηγία 2002/99/ΕΚ του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου
2002, για τους κανόνες υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν την
παραγωγή, µεταποίηση, διανοµή και εισαγωγή προϊόντων ζωικής
προέλευσης που προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση (5), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1 και 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 16 Απριλίου 2003, οι κτηνιατρικές αρχές του Βελγίου
ενηµέρωσαν την Επιτροπή σχετικά µε ισχυρή υποψία γρίπης
των ορνίθων στην επαρχία του Λιµβούργου, η οποία έπειτα
επιβεβαιώθηκε επισήµως.

(2) Οι βελγικές αρχές εφάρµοσαν αµέσως, πριν από την επίσηµη
επιβεβαίωση της νόσου, τα µέτρα που προβλέπονται στην
οδηγία 92/40/ΕΟΚ του Συµβουλίου για τη θέσπιση κοινο-
τικών µέτρων για την καταπολέµηση της γρίπης των ορνί-
θων (6).

(3) Για λόγους σαφήνειας και διαφάνειας, η Επιτροπή, µετά από
διαβούλευση µε τις βελγικές αρχές, εξέδωσε την απόφαση
2003/275/ΕΚ, της 16ης Απριλίου 2003, σχετικά µε προ-
στατευτικά µέτρα που αφορούν την ισχυρή υποψία γρίπης
των ορνίθων στο Βέλγιο (7), η οποία ακολούθως αντικα-
ταστάθηκε από την απόφαση 2003/289/ΕΚ (8), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τις αποφάσεις 2003/317/ΕΚ (9) και 2003/
356/ΕΚ (10), ενισχύοντας έτσι τα µέτρα που λήφθηκαν από
το Βέλγιο.

(4) Από τις 27 Απριλίου, δεν έχουν καταγραφεί περαιτέρω
κρούσµατα γρίπης των ορνίθων και δεν έχουν υπάρξει υπο-
ψίες στο Βέλγιο. Συνεπώς, µπορεί να εξαχθεί το συµπέρασµα
ότι η νόσος έχει ελεγχθεί επιτυχώς. Από τις 26 Μαΐου
2003, και υπό τον όρο ότι δεν έχουν αναφερθεί νέες
εκδηλώσεις εστιών, φαίνεται σκόπιµο να περιοριστούν οι
περιορισµοί εµπορίας που ισχύουν στις πρώην µολυνθείσες
από την νόσο περιοχές καθώς και σε µια κατάλληλη ζώνη
ελέγχου γύρω από τις περιοχές αυτές και να επιτραπεί το
εµπόριο ζώντων πουλερικών και προϊόντων πουλερικών από
τις υπόλοιπες περιοχές του Βελγίου, οι οποίες θα µπορού-
σαν τότε να θεωρηθούν ως απαλλαγµένες της γρίπης των
ορνίθων.

(5) Επιπλέον, θα πρέπει να επιτραπούν ορισµένες µετακινήσεις
νεοσσών µίας ηµέρας και πουλερικών προς σφαγή προς
άλλα µέρη του Βελγίου.

(6) Υπό το φως της θετικής εξέλιξης της νόσου, τα µέτρα που
προβλέπονται στην απόφαση 2003/289/ΕΚ θα πρέπει να
παραταθούν περαιτέρω µέχρι την 11η Ιουνίου 2003.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2003/289/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:
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1. Στο άρθρο 1 παράγραφος 5 παρεµβάλλεται το ακόλουθο
κείµενο:

«5. α) κατά παρέκκλιση των διατάξεων των παραγράφων 1 και
3 στοιχεία α) και β), οι αρµόδιες αρχές µπορούν να
επιτρέπουν τη µεταφορά και αποστολή από τις επαρχίες
της Αµβέρσας και του Λιµβούργου προς άλλα µέρη του
Βελγίου:

— πουλερικών για άµεση σφαγή προς σφαγείο το οποίο
έχει ορισθεί από τις αρµόδιες κτηνιατρικές αρχές,

— νεοσσών µιας ηµέρας, έτοιµων για ωοτοκία νεαρών
ορνίθων και πουλερικών εκτροφής προς εκµετάλ-
λευση ή εγκατάσταση υπό επίσηµο έλεγχο·

β) οι αρµόδιες αρχές εξασφαλίζουν ότι η µεταφορά και η
αποστολή κατά το στοιχείο α):

— πραγµατοποιείται λαµβανόµενων όλων των ενδε-
δειγµένων µέτρων βιοασφαλείας σύµφωνα µε τις
διατάξεις των άρθρων 4 και 5 προκειµένου να απο-
φευχθεί η εξάπλωση της γρίπης των ορνίθων,

— έχει επιτραπεί από τις αρµόδιες αρχές αποστολής και
προορισµού,

— πραγµατοποιείται σε προκαθορισµένο δροµολόγιο
κατευθείαν από τη θέση φόρτωσης προς τη θέση
προορισµού χωρίς περαιτέρω φόρτωση ή εκφόρτωση
πουλερικών και άλλου υλικού που ενδέχεται να
εξαπλώσει τη νόσο·

γ) τα αποστελλόµενα πουλερικά και νεοσσοί µίας ηµέρας
πρέπει να υφίστανται κλινική εξέταση στον τόπο απο-
στολής και στον τόπο προορισµού σύµφωνα µε τα πρω-
τόκολλα που έχουν εκδοθεί από τις αρµόδιες αρχές.»

2. Στο άρθρο 8, η προθεσµία «έως την 30ή Μαΐου 2003 και ώρα
24:00» αντικαθίσταται από την προθεσµία «έως την 11η Ιουνίου
2003 και ώρα 24:00».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο του Βελγίου.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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